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CTENI PRO TULAKY, TRAMPY, VODAKY
A DALSI DOBRODRUHY





I. SOUDCE LYNCH
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Naše nevelké městečko vzniklo samo od sebe jako většina tehdejších osad na Chisholmské dobytčí stezce. Za těch krásných časů, kdy se pětidolarová kráva prodávala v Abilene za padesát, pojmenovali honáci saloon a čtyři další baráky Compliment, protože tady byl vítán každý, ať už se chtěl nějaký čásek zdržet nebo po pár dnech táhl dál. Pokud se tu někdo zdržel navždy, bývalo to zhusta proto, že byl příliš zatížený olovem a nechtělo se mu už nikam jinam než na complimentský hřbitůvek.

Tyhle časy už jsou dávno pryč, a když Complimentem protáhli po bývalé dobytčí stezce silnici z Chickasha do El Rena a hned vedle ní postavili benzinovou pumpu, stal se ze saloonu motel Lone Star a málokdo tady nosil revolver častěji než v neděli. To už v Complimentu samozřejmě nebyl jen ten saloon a čtyři další baráky. Domy se roztáhly podle silnice na sever i na jih přes půl míle, Jack Meyer si tu zařídil biograf, Anthony Davidoff zelinářství, byl tady autoservis, pošta, doktor – a pokud už nebyl nic platný, tak i pohřební ústav Cona Goranskiho a kaple i s pastorem.
To se ví, taky tu byl starosta, pár obecních radních a deputy sheriff se svou obecní úřadovnou.
Pod přístřeškem nad vchodem právě téhle úřadovny jsem stál jednoho deštivého odpoledne a koukal na autobus. Jezdí čtyřikrát denně z Chickasha přes Pocasset, Compliment, Minco a Union City do El Rena a zase zpátky, vozí poštu a čas od času i někoho, kdo si myslí, že co nenakoupí doma, nakoupí v těch dvou městech. Tímhle autobusem k nám taky občas dorazí i nějaký ten turista, zvědavý na krásy někdejší štace na Chisholm Trailu, a hned dalším autobusem uhání zpátky; ale to se nestává častěji než jednou za rok (většinou na Sjezd rodáků a přátel) a zcela jistě ne v takovém počasí.
Proto mě udivilo, když autobus odjel a naproti před Lone Starem nechal dámu ve vlněném cestovním kostýmu, městském hrncovitém klobouku a s bytelným pánským parapletem, které zrovna otevírala. Ještě pořád jsem stál a pokuřoval, když na mně spočinul pohled jejích bleděmodrých očí, aby vzápětí její šněrovací střevíce na polovysokém podpatku rozčeřily kaluže na asfaltu mezi motelem Lone Star a úřadovnou šerifa.
Koukal jsem, jak mává nevelkým kufříkem, a uvažoval, kam vyrazí, až přejde ulici. Na sever by se dostala k poště, na jih ke kostelu. Kromě toho už dalších míst, do kterých mohla mít namířeno, ve městě moc nebylo. Možná ke škole, povídalo se něco o nějaké nové učitelce…

Ne, ta dáma nechtěla na sever ani na jih, nýbrž přímo na východ, kde jsem stál já.
„Vy jste pan Lee?“ zeptala se.
„Pan Lee je šerif,“ řekl jsem.
Mohlo jí být tak pětatřicet, ani o chlup víc. Vypadala dobře, ale trošku studeně, což mohlo být počasím. Účes měla dost jednoduchý, pokud vůbec byl pod kloboukem vidět.
„Nejste vy nová učitelka?“ zeptal jsem se.
„A jste snad vy pan William Lee?“

„Ne. Charles Blount, madam.“

Trošku mě svojí oficiózností zarazila. Šerifovi se totiž všeobecně říkalo Buck, a že se vlastně jmenuje William, asi věděl málokdo.
„Myra Whitleyová,“ řekla. „Aha. Vy jste ten zástupce.“

Vždycky jsem dbal na to, aby hvězda na mé košili byla vidět, a nejmíň třikrát denně jsem ji přeleštil rukávem. „Jo,“ řekl jsem, „ten zástupce, madam.“

„Přijela jsem z Oklahoma City,“ na to Whitleyová.
„Šerif má volno,“ povídám. „Ale jestli to spěchá, tak vám ho v cuku letu seženu.“

„Nemusí to být v cuku letu,“ řekla. „Stačí za půl hodiny. Tady to naproti,“ ukázala palcem přes rameno, „je hotel, pane Blounte?“

„Jo,“ kývl jsem. „Připomíná vám to snad pivovar?“

Koukla po mně jaksi nevěřícně a řekla: „Ne. Proč?“

„Paní Whitleyová,“ já na to, „ještě jste mi neřekla, o co frčí.“

„Nerada bych to opakovala dvakrát,“ odpověděla. „Zatím se spokojte tím, že jsem zaměstnaná v oklahomské pobočce První americké národní obchodní pojišťovny. Můj úkol tady se týká jisté loupeže klenotů v Kansas City.“

„Aha,“ řekl jsem.
Koutky trochu úzkých a tmavě nalíčených rtů se nadzvedly o dvaatřicetinu palce. „Přesně tak,“ řekla. „Aha.“

Nato se otočila a rázovala zpátky.
Otočil jsem se taky a šel do úřadovny, abych zavolal Buckovi.
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„A to neřekla, co chce?“ zeptal se Buck Lee a třikrát plácl kloboukem o stehno, aby z něj setřásl vodu.
„Ne,“ řekl jsem. „Akorát že jde o ty kameny.“

„Možná nejde o ty, co jsme našli,“ na to Buck a hodil si do koutku úst camelku. Pak otevřel dvířka v přepážce a šel si sednout ke svému stolu se stahovací žaluzií. „Kde je Nick?“ zeptal se přes rameno.
Řekl jsem mu, že je v garáži a vrtá se v auťáku. Buck kývl, škrtl zapalovačem a natáhl si nohy. „No, tak si na to počkáme.“

Nečekali jsme ani tři minuty. Zaklepala, otevřela a napřed strčila do dveří deštník.
„Charlie,“ řekl Buck, „dej to paraple uschnout. Račte dál, paní Whitleyová.“

Zeptala se, jestli u nás dostane šálek čaje.
„Víte, madam,“ řekl Buck a obrátil se k ní i se židlí, „hospoda je naproti a u nás není zvykem vařit stranám čaj, kafe, polévku a podobně. Dokonce si myslím, že je to zakázané, a jistě bych to někde našel písemně, kdyby se mi to chtělo hledat. Snad abyste stručně řekla, co si přejete.“

Vrazila mi do ruky paraple a vzápětí se vehementně cpala dvířky za přepážku.
„Tam se nesmí,“ řekl jsem.
Zrovna tak jsem mohl říct Pythagorovu větu.
Madam Whitleyová byla v tu ránu za přepážkou, popadla židli od mého stolu, bacila s ní o palec od špiček Buckových bot, sedla si proti němu a dala se do rozepínání přezek na aktovce, kterou si zřejmě přivezla v tom kufříku. Dalo se čekat, že v aktovce bude kabelka a v kabelce portmonka.
Buck vypadal, že se baví. Zato mě najednou napadlo, že je ta ženská šílená, z aktovky vytáhne bouchačku, a než se Buck stačí přestat usmívat, nasází mu šest pecek do pupku. Naštěstí jsem se mýlil.
„Tady máte moje pověření,“ řekla, když otevřela aktovku, a vrazila Buckovi čtvermo složený papír. „Nechápu, proč byste mi v rámci jednání nemohli nabídnout šálek čaje.“

„V tomhle případě jo,“ řekl Buck, když si ten papír zběžně prohlédl. „Skoč pro Nicka, Charlie.“

Nick Ralston není vyhazovač, jak byste se ze souvislostí mohli domnívat. Je to podkoní, automontér, telefonista, všecko v jednom. Má jen jednu nohu, zato by často potřeboval čtyři ruce. Nikdo další už v úřadovně zaměstnán není, pokud nepočítáme čtyři koně vzadu v maštali.
Došel jsem tedy pro Nicka do garáže a cestou jsem ho stručně informoval, kdo v úřadovně sedí. „A jé,“ na to Nick, „pořád nemají druhou půlku těch ukradenejch diamantů. A teď si vzali do palice, že je má Buck.“

Zeptal jsem se ho, jak mohl na takovou pitomost vůbec přijít, ale jen jsme vešli do kanceláře, přesvědčil jsem se, že to zase tak velká pitomost nebyla. „Nemůžete se divit,“ vykládala tam zrovna Myra Whitleyová Buckovi, „že se taková myšlenka objevila. Musela někoho napadnout, dřív nebo později.“

„Koho napadla?“ zeptal se Buck. „Vás?“

„Několik pracovníků pojišťovny. Ujišťuju vás, že jsem nebyla první.“

Vzhledem k tomu, že jste tenkrát zrovna nemuseli číst noviny, které toho pár dní byly plné, musíte strpět chvilku vysvětlování. Stalo se to v srpnu, a hodně daleko od našeho počestného městečka. Dva chlápci a jedna vypráskaná dáma se sčuchli s prodavačem v jednom klenotnictví v Kansas City a krám vybrali. Šlo o hromádku kamenů připravených ke zpracování. Potom se lupu neznámo jak zmocnil ten prodavač; nejspíš těm třem chtěl vypálit rybník, jak to tak mezi svornými lupiči chodí. Najal si v Complimentu od rančera Clase Bayera opuštěný srub na Morris Hillu, kde se asi chtěl pod falešným jménem Norman Vaughan nějaký čásek schovávat, dokud nebude mít jistotu, že ho nenajdou. A protože byl od přírody nedůvěřivý, kameny nenosil po kapsách, ale pěkně je zakopal ve svahu kousek pod chajdou.
Dvě věci rozhodly o dalším osudu těch kamínků, které prý stály bratru dvě stě padesát tisíc dolarů: ti tři bývalí komplici falešného Vaughana a starý kovboj Flack Sidley. Lupiči totiž dost brzy zachytili Vaughanovu stopu (ve skutečnosti se jmenoval Goody) a zmáčkli ho. Předtím ale Flack Sidley, který četl o loupeži v novinách a podle fotky poznal, že Goody je Vaughan, viděl dalekohledem, jak něco zakopává na západním svahu Morris Hillu. Dalekohled měl Flack kvůli zatoulaným kravám, které se tam za kopcem pásly na prérii.
Jak to šlo dál: Flackovi je třiašedesát, ale je to muž činu; sebere se a za svítání se jde mrknout na to místo a jako na potvoru ty šutráky vykope zrovínka ve chvíli, kdy se dva banditi v chatě opodál chystají mučinkovat Goodyho, aby pronto vyklopil, kam je schoval. Chlápkové zaslechnou podezřelé zvuky, rozběhnou se tam a neváhají se střelbou, jenže padla kosa na kámen – dědek hmátne po svém obstarožním revolveru a oba hochy sejme, ani neřeknou švec. O tom, že v chajdě leží svázaný Goody, nic neví. Ale je to venkoncem jedno, protože by ho stejně nezachránil. Goody už předtím vypustil duši.
Potom z toho musel být trošku vedle, protože kameny schoval a mlčel, dokud na ně nepřišel Buck. Tomu bylo dědka líto a u soudu to skoulel tak, že Flack nakonec dostal pět procent nálezného (nebylo to zrovna málo, něco kolem šesti tisíc), o které brzy přišel, když je chtěl rozmnožit v Las Vegas (aspoň se to povídalo). Takže se vrátil na Bayerův ranč a dělal dál kovboje.
Ti dva chlápci byli po smrti, Goody špatné zacházení taky nepřežil, ale zbývala ta dívčina, která nejspíš s druhou půlkou lupu zahnula kramle, neboli uprchla, jak by řekl vzdělanec, případně i Buck Lee, který semotamo mluví jako kniha.
„Nuže, madam,“ povídá například zrovna teď, „jediné, co mluví pro mě, je moje dosud bezúhonná pověst a bezmezná důvěra voličů.“

A Myra Whitleyová na to pravila: „Ten srdceryvný příběh, který jste zpytlíkoval s Flackem Sidleym, smrděl na sto honů. Žádná porota na světě by vám to nezbaštila, kromě jedné; a vy jste měli náramnou kliku, že to byla právě ta.“

Buck se zasmál.
„Pěkná volovina,“ řekl z kouta od vařiče Nick. „Kdepak by asi šerif ty šmuky měl, madam?“

„Kdekoliv,“ na to Whitleyová. „Myslíte, že by se vám svěřil, člověče?“

„To víte, že jo,“ prohlásil Nick. „Zrovna ke mně by si je bejval schoval. Ale neudělal to.“

K tomu už Myra Whitleyová nepodotkla nic, protože se nejspíš nechtěla zahazovat s jednonohým maníkem, který nemá žádnou pořádnou šarži.
„No dobrá,“ řekl Buck Lee. „Dejme tomu, že jakási možnost tu je. Jak to chcete dokázat?“

„Nejsem tu proto, abych to dokazovala. Mám jen znova ověřit všechny okolnosti.“

„Tak jo,“ kývl Buck. „Chcete vidět tu díru, kde to bylo na Morris Hillu zahrabané? Nebo se snad chcete osobně seznámit s dědkem Sidleym? Můžeme vám na to poskytnout koně, případně vás dopravit autem, kam budete chtít.“

Whitleyová se nejspíš zrovna chystala požádat o zapůjčení ostruh, když se před barákem strhla nějaká menší mela a do dveří vrazil Sid Whiteman, který u silnice prodává pivo a hamburgery. Stánek má na konci města hned u parkoviště, a kdekdo v Complimentu věří, že se na tom náramně nabalíkuje (což může být pravda, ale taky nemusí). Za ním se tlačilo pár chlápků, například místní zelinář Davidoff, zvaný Černý Anthony, a ještě někdo v montérkách a zablácených gumovkách.
„Šerife,“ povídá Whiteman, „je mi to drobátko blbý, ale musím ohlásit vraždu.“

„A doprdele,“ řekl Nick, který se zrovna chystal servírovat čaj. Za války byl v Evropě, a kromě toho, že tam nechal nohu, tam taky pochytil spoustu výrazů, které se před dámami neříkají. „A kde to jako má bejt, Side?“

„U mě ve slunečnicích,“ zabručel Davidoff. „Zrovna u mě ve slunečnicích, aby do toho bog blgarski.“

„Můžu za to, sakra?“ na to jeden z těch chlápků v gumovkách, což byli dělníci ze zelinářství Černého Anthonyho. „Já ji tam nedal, šéfe.“

„Tak pěkně popořádku,“ řekl Buck, vstal a šel se opřít lokty o přepážku. „Nalej ten čaj, Nicku. Madam jistě na okamžik promine… Koho zavraždili, Side?“

„Phyllis Seldonovou,“ řekl Whiteman.
„Kdo je to?“

„Jedno z těch dvou děvčat, co u mě prodávaj.“

„Kde a kdy se to stalo?“

„Nemám páru,“ řekl Whiteman. „Tuhle Anthony mi to řek. Já ji ani neviděl.“

Buck se obrátil na zelináře: „Pan Davidoff…?“ Anthony ukázal na jednoho z dělníků. „Tuhle Bill s tím přišel. Tak jsem se tam šel podívat…“

„Bill…?“ na to Buck.
„Bill Thorpe,“ řekl dělník. „Šéf povídal, abych se šel mrknout na slunečnice… Zralý už to je a teďka na to prší… Tak jsem šel – tuhle s Jackem.“

„Proč ne sám?“

„Jen tak.“

„Na co pěstujete slunečnice?“ zeptal se Buck Anthonyho.
„Na krmení pro ptáky,“ na to zelinář. „V Renu to ode mě kupuje jeden obchodník s ptačím zobem. Ale některý lidi to taky kupujou pro sebe.“

„Na co?“

„Na jídlo.“

„Chroupaj slunečnicový semínka?!“

„Jo. Chroupaj slunečnicový semínka. Hlavně lidi, co přišli do Ameriky z východní Evropy. Rusíni… a tak.“

„Aha… Tak dál, pane Thorpe.“

„Šli jsme podle lánu,“ vykládal dělník. „Došli jsme na konec a zahnuli kolem rohu pole po tý cestě nahoru. Ušli jsme asi padesát kroků, už jsme se chtěli vrátit, je tam bláto.“

„Kdepak padesát,“ řekl druhý dělník. „Nanejvejš třicet.“

„Jo… Možná třicet. Bylo to tam polámaný. Povídám, že tam asi vlezlo nějaký zvíře, třeba zatoulaná kráva z Bayerova ranče. Takový hovado udělá v poli tunel. A Jack na to, že se tam spíš schovávali dva zaláskovaný puberťáci. Žes to takhle povídal, Jacku?“

„No jo, něco takovýho jsem řek, to máš recht, Bille.“

„Pokračujte,“ řekl Buck. „To je jedno, co jste si přitom povídali.“

„No… Šli jsme blíž a zahlídli něco strakatýho… Byl to kus šatů tý holky. Leží tam a má hlavu na maděru.“

„Jak jste poznali, že je to Phyllis Seldonová?“

„No… Podle nohou.“

„Neříkejte,“ na to Buck.
„Ale jo, to souhlasí,“ řekl Whiteman. „Phyllis byla jako obrázek, když stála za pultem. Až ke kolenům to odshora taky šlo… Ale měla hrozně silný lejtka a kotníky.“

„To může mít leckdo,“ prohlásila Myra Whitleyová.
„Takový ne,“ na to Whiteman. „Hotový sloupy.“ Buck se zeptal Billa Thorpa, co udělali potom. „Šli jsme to říct tuhle šéfovi,“ řekl Thorpe. „Proč tam jeden z vás nezůstal?“

„Copak bysme jí tím pomohli?“ řekl Thorpe. A jeho kolega Jack dodal: „Snad si nemyslíte, že ji tam někdo ukradne?“

„Kde jste sebrali pana Whitemana?“

„Přece po cestě. Odtamtud se jde kolem jeho stánku.“

Buck pokývl hlavou, odlepil se od pultu a hmátl po klobouku. „Tak jdeme, Charlie,“ řekl. „Paní Whitleyová… Tu úřední záležitost musíme na chvíli odložit… Nejlíp byste udělala, kdybyste šla do hotelu, dala si oběd a třeba šlofíka. Já pro vás pošlu, až na to bude čas.“

„Jdu s vámi,“ řekla Myra Whitleyová.
„Blbost,“ řekl jsem. „Na to nemáte právo.“

„Vy se do toho nepleťte, mladíku,“ odsekla. „Myslím, že na to právo mám… Mohli byste si to ověřit telefonický.“

„Okej, madam,“ řekl Buck a začal si oblékat mantl. „Půjdete s námi. Ne proto, že jste prosadila svou, nýbrž proto, že se nechci zdržovat telefonováním do Oklahoma City. Doufám, že jako pracovnice pojišťovny jste pojištěná proti kašli, rýmě a nastuzení.“

Whitleyová udělala: „Ph.“

Venku pořád drobně pršelo.
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Vzali jsme do služebního nashe Billa Thorpa, aby nám ukázal, kde to je, Whitemana kvůli identifikaci a Mým Whitleyovou, protože by bylo přece jenom trochu nezdvořilé nechat ji courat pěšky s Davidoffem a Jackem. Sedl jsem si k volantu a minutu řídil směr Chickasha.
Davidoffův slunečnicový lán začínal vpravo od silnice, kousek za posledním barákem Complimentu, a končil nějakých tři sta kroků dál za mírnou zatáčkou, kam už z města nebylo vidět. Podle lánu se táhla blátivá, hluboko do louky zarytá polní cesta, která pak pokračovala prérií pár mil k jedné menší osamělé farmě.
„Zahni tam,“ řekl Buck.
„V tom blátě nevyjedeme,“ řekl jsem.
„Aspoň kousek.“

Zajel jsem asi dvacet stop podle slunečnic a zastavil. Dál už to nešlo.
„Támhle to je,“ řekl Bill Thorpe.
Zatáhl jsem ruční brzdu, otevřel dvířka, vystoupil z vozu a zabořil se do bláta. „Měli jsme si obout gumovky,“ řekl jsem Buckovi. „Nejlíp ty rybářský nad kolena.“

„Snad byste měla počkat ve voze,“ řekl Buck Whitleyové. „Na tohle nejste obutá, a ještě do toho prší.“

„Ale, k čertu,“ řekla, „proti dešti mám deštník a boty mi v hotelu vyčistí.“

„Když myslíte,“ na to Buck.
Whiteman napůl vystoupil a zůstal trčet s nohama venku a zadkem ve voze, dlaněmi opřený o sedadlo. Vypadalo to, jako kdyby cvičil na bradlech.
„Vraťte se dovnitř, Side, nemá smysl, abyste tu stál na tom dešti,“ hodil Buck přes rameno. „Až vás budu potřebovat, zavolám.“

„Kouříte tady?“ zeptal se Whiteman.
„Ale jo,“ řekl jsem mu. „Nevidíte popelníčky?“

Sid Whiteman s viditelným ulehčením zalezl do vozu. Možná doufal, že na něj Buck nakonec zapomene.
Myra Whitleyová se statečně brodila blátem za námi. Nebylo to jen bláto, cesta vedla do kopce, zvolna se měnila v řečiště, a jak jsme se vyhýbali jedné žlutavé kaluži, šlápli jsme do jiné. „Už jsme tady, už jsme tady,“ těšil nás Thorpe, jako kdyby se v těch polámaných slunečnicích skrývala hospoda. „Tudyhle, šerife.“

Buck ho přidržel za loket. „To stačí, Thorpe,“ řekl. „Dál už nemusíte. Vy taky ne, paní Whitleyová.“

„Povídám, že…“

„Ne,“ zarazil ji Buck. „Počkáte tady.“

„Jestli si myslíte, že se vám tu složím…“

„Nemyslím si nic,“ odsekl Buck. „Akorát že tohleto není žádná soutěž o to, kdo víc vydrží. Zůstaňte tady, kruci. Tam ty vaše zatracený diamanty určitě nejsou.“

„Dejte mi cigaretu,“ řekla Whitleyová Thorpemu.
„Jo,“ na to Thorpe. „Jestli vám nevadí, že kouřím ty lacinější, madam.“

Řekla, že jí to nevadí.
Šel jsem za Buckem rozmatlanou hlínou mezi slunečnicemi, ze kterých jsme si setřásali na ramena celá vědra vody najednou. Mrtvá ležela nějakých patnáct kroků od okraje pole.
„No jo,“ řekl jsem, „je to fakt, s těma nohama.“

Měla na sobě květované letní šaty a přes ně rozepnutý plášť. Ruce rozhozené do stran, nohy u sebe. Tvář měla dost ohavně rozbitou, zvrácenou dozadu.
„Udělal to tímhle kamenem,“ řekl Buck. Podíval jsem se na šutr, ze kterého už déšť krev skoro smyl. Vypadal jako předpotopní pěstní klín. „Jo, asi to tak bude,“ řekl jsem. „Šla sem s tím chlapem kvůli nějakýmu tomu šmajchlování…“

„Proč by ji potom bacil, nevíš?“

„No – třeba se chtěla jenom šmajchlovat. Chlápek chtěl víc, ona ne, tak se jí holt neptal, a když bylo všem, řekla mu, že ho udá pro znásilnění. Tak popad ten šutr a bacil ji. To je nejpravděpodobnější, ne?“

Buck mlčel a pozorně se rozhlížel okolo. „Stopy tu nebudou,“ řekl jsem. „I když tu včera možná ještě byly. Jenomže holt ten déšť…“

„Stopy ne,“ na to Buck. „Co nějaká kabelka?“ Nic takového tam nebylo.
„Třeba pod ní,“ řekl jsem.
„To se mi nezdá… Co kapsy?“ Buck se naklonil nad mrtvolou a šáhl do kapes pláště. „Kapesník… Dva deseticenty… To je všechno.“

„Třeba si vyšla jenom tak.“

Buck se protlačil mezi slunečnicemi a přidřepl za hlavou mrtvé. „Charlie,“ řekl po chvilce, „ta tvoje hypotéza není k zahození, ale přece jenom to asi bylo jinak. Vypadá to, že ji nejdřív praštil nějakým klackem… To se mohlo stát někde jinde. Pak ji sem odtáh, to už ten klacek s sebou neměl, myslel, že je mrtvá. Jenže ona se mu tady vzpamatovala, začala ječet… Tak sebral kámen a párkrát ji praštil, ačkoliv by to bejvalo stačilo jednou.“

„Je tam stopa po tom klacku?“

„Jo, skalp není tak roztřískanej jako obličej. Má menší ránu zezadu… Zavolej sem Whitemana.“ Vylezl jsem ze slunečnic. „Pane Whitemane…“ Myra Whitleyová pod parapletem čudila smradlavou cigaretu, přešlapovala, jak jí zatékalo do bot, a mračila se.
„To je radost,“ řekl Sid Whiteman, když ke mně dočvachtal. „Vypadá to hodně hnusně?“

„Jak tak mrtvoly vypadaj,“ řekl jsem mu. „Neomdlívejte, je tu strašný bláto.“

„Ten humor vám závidím,“ na to Whiteman káravě. „Jenže vy jste ji holt neznal.“

„Ale jo. Znal jsem ji jako každej jinej v Complimentu. To není humor, pane Whitemane. Vždyť to bláto vidíte sám.“

„To jsou jenom silácká řeči,“ ozvala se Myra Whitleyová. „Kolikpak mrtvol tady vidíte do roka, mladíku?“

„Letos je to teprv Čtvrtá,“ řekl jsem a spolkl tu matičku, co mě přitom napadla. Na mou duši nemám rád, když mi někdo imrvére říká mladíku. To se mi začne líbit, až mi bude aspoň o třicet let víc. „Pojďte sem, Side,“ ozvalo se ze slunečnic. Whiteman šel a já za ním.
Když jsme tam došli, povídá Whiteman prokristapána a párkrát hlasitě polkl. „Jestli se vám chce zvracet,“ řekl Buck, „tak se obraťte támhle.“

„Ne, ne, to je dobrý,“ řekl Whiteman. „Už mě to přešlo. Fuj, to je pohled. Co komu udělala, panebože?“

„Je to Phyllis Seldonová?“ zeptal se Buck. „Ale jo, je… Ty nohy… a taky šaty a kabát. Štimuje to. Vlasy jsou taky její. No, podle ksichtu, ať mi teda holka odpustí, to bych ji nepoznal.“

„Podle čeho ještě?“

„Kabelku jste nenašli? Takovou z krokodýla.“

„Nenašli jsme nic.“

„A srdíčko,“ vzpomněl si Whiteman. „Zlatý, docela maličký srdíčko… Na tenkým řetízku. Třeba se přetrh, co? Mohlo by to tady někde ležet.“

„Měla ho na krku?“ zeptal se Buck.
„Jo, na krku,“ kývl Whiteman. A trochu hystericky dodal: „To se ví, že na krku, kde jinde by ho měla mít?“

„Nemá ho na krku ani jinde,“ řekl Buck a sklonil se znova nad mrtvolou. „Taky nevidím nic, co by svědčilo o tom, že jí někdo strh z krku nějakej řetízek.“

„Jestli holku zabil,“ na to Whiteman, „nemusel jí ho přece strhávat. Moh jí ho klidně rozepnout. To jsou dneska lidi… Takovýho rovnou pověsit je málo.“

„Odkud byla?“ zeptal se Buck. „Z Complímentu ne.“

„Odněkud ze severu,“ řekl Whiteman. „Vyrostla v sirotčinci, vyučila se tam kuchařkou, jenže dneska ta práce… Myla někde nádobí a u mě se přihlásila na inzerát. Pořád četla nějaký inzeráty.“
„Chudý holky je čtou.“

„Ale u mě se neměla nejhůř, i když taky nemůžu v týhle době moc platit. Bydlela v podnájmu u starý Schwarzový, v takovým krcálku akorát na postel a almaru.“

„Kdepak asi vzala zlatý srdíčko? Ušetřila si na něj? Nebo jí ho někdo dal?“

„To druhý, šerife. Schwarzovic Ted prej do ní byl udělanej. Znáte to… Sedmnáctiletej bažant a najednou takováhle ženská v baráku.“

„Měli spolu něco?“

„Co já vím. To srdíčko jí koupil. Na takovýho mládence stačí párkrát mrknout… Na nějakejch baňatejch nohách nesejde. Ostatně si jich ani nemusel všimnout – takoví kluci koukají spíš na tvářičku, nanejvejš o kousek níž.“

„Vy ale máte vědomosti, Side,“ řekl Buck. „Prosím vás, šerife… Na to snad člověk nemusí bejt zrovna vzdělanej.“

„Ne, to nemusí. Charlie… Zajeď pro doktora. Goranskiho zatím vynech. Nerad bych zase slyšel hromadu řečí, že hejháme s mrtvolama, překračujeme kompetence a lezem do zelí poldům z okresu. Holce už je to stejně jedno.“

Byl jsem rád, že vypadnu. Kapky deště v listí slunečnic harašily jako v plechovém lese a mrtvá se topila v blátě. Nikde není psáno, že šerifův náměstek musí mít nervy jako špagáty.
„Svez tuhle Sida,“ dodal Buck.
„Co paní Whitleyovou…?“

„Jestli bude chtít.“

To se ví, nechtěla.
Odvezl jsem Sida Whitemana k jeho bistru a sehnal doktora Sheridana, který mimo jiné v Complimentu zastupuje okresního koronera. V našem městě se sice už pár desítek let umíralo jedině smrtí přirozenou, ale v poslední době jako by se Compliment rozpomínal na slavné časy Chisholm Trailu a svou minulost horkého města. Místní koroner už by se skoro vyplatil.
Doktor potvrdil, co říkal Buck – až na ten klacek. Phyllis Seldonovou pachatel nejdřív omráčil něčím, co mohlo docela dobře být kladivo nebo i větší matkový klíč. Na nohou byly dlouhé oděrky, zřejmě stopy po vlečení, takže ji do slunečnicového lánu skutečně odněkud přitáhl. Teprve potom ji začal mlátit tím kamenem.
„Kdy se to mohlo stát?“ zeptal se Buck.
„Někdy v noci,“ řekl doktor Sheridan. „Nebo včera večer.“

„Přesnějc to nejde?“

„Koukejte, šerife… Rigor mortis už povolil. Takže to může být dvanáct hodin… Nebo taky víc.“

„Nebo míň?“

„Těžká věc. Jak prší, tělo se rychle ochlazuje…“

Chvíli se o tom dohadovali; mezitím přišel a zase odešel Davidoff, když ještě jednou proklel mizeru, který si k vraždění vybral zrovna jeho slunečnice. Nakonec doktor prohlásil, že podle jeho názoru je nesmysl nechat mrtvolu válet v tom blátě a dešti, protože jestli mají v Renu na soudním najít něco navíc, nepotřebují k tomu tělo, které _ nápadně připomíná utopence.
Buck s tím souhlasil a já pro změnu uháněl pro funebráka.
Než se to všechno vyřídilo a furgon odvezl chudinku Phyllis Seldonovou do městského pohřebního ústavu, utekla další hodina.
Teprv potom jsme naložili Myru Whitleyovou a vrátili se do kanceláře.
Sotva jsme stačili rozvěsit promáčené klobouky a pláště, zazvonil telefon. Protože Nick právě připravoval další kotel čaje, zvedl sluchátko Buck. Chvíli poslouchal a říkal jenom zajisté a pracujeme na tom. Načež sluchátko pověsil a povídá: „Starosta.“

„Kdo mu to řek?“ já na to.
„Nejspíš zelináři,“ řekl Nick. „Ten Thorpe a Jack. Rozkecali to po městě.“

Buck na to, že je nejvyšší čas zavolat El Reno, jenže vtom telefon zazvonil znova. Byl jsem zrovna nejblíž, tak jsem zvedl sluchátko. „Šerifova kancelář, u telefonu Blount,“ povídám.
„Charlie,“ řekla paní Smithsonová z pošty, „spojuju vám paní Schwarzovou. Nic mi do toho není, ale vypadá to, že byste tam měli jít udělat pořádek.“

„Díky, paní Smithsonová,“ já na to. „Tak mi ji dejte.“

V telefonu cvaklo a ozval se udýchaný hlas: „To je šerifova kancelář? Prosím vás, přijeďte honem… Tady Schwarzová… Nějaký mládenci… Paul Grouwer je vede. Představte si, zamkli mě v kuchyni. Něco chtějí Teddymu…“ Odmlčela se, chvíli bylo ticho, už jsem se chtěl zeptat, jestli tam vůbec ještě je, když vzdychla spíš pro sebe než pro moje pozorné ucho: „Ježíšmarjá… Něco tam rozbili.“
‚

„Už tam jedem, paní Schwarzová,“ řekl jsem.
„Děkuju, Charlie…“

Paní Schwarzová mě znala od dětských let, stejně jako paní Smithsonová z pošty a řada dalších complimentských sousedek. Všechny mi tím pádem říkaly Charlie místo náměstku.
„Co je?“ zeptal se Buck.
„Parta mladýho Grouwera je u Schwarzů.“

„To nám ještě scházelo,“ řekl Buck.
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Starý Elihu Grouwer, táta mladého Paula, se stal občanem Complimentu krátce po tom, co koupil hospodu Lone Star a udělal z ní motel nejen nápisem ze žárovek, ale vším, co k motelu patří, včetně rychlého občerstvení (čímž naštval Sida Whitemana, jak by ne) a čtyř forbesů na tahání prachů z hostů, kterým by se nechtělo utrácet za pití nebo za GSSL (Grouwer’s Special Steak Lunch).
Grouwer měl podobných podniků kolem nových silnic hromadu. Koupil za babku staré poctivé saloony, případně i ještě mnohem poctivější domy, ve kterých nikdy saloony nebyly, všechno v nich dal přestavět a pak je dal do nájmu. Tak se nájemcem Lone Staru stal Gus Trigett, venkoncem pořádný chlápek.
Horší bylo, že motelovému magnátovi Elihu Grouwerovi se v Complimentu zalíbilo, koupil si od rančera Classe Bayera u silnice směrem na El Reno kus prérie a postavil si na něm barák s pěti balkony, šesti verandami, terasou, na které by se dal hrát baseball, dal si tam vybetonovat bazén, postavit skákací prkno a ještě o kousek dál nechal postavit sice menší, ale o nic míň přepychový přízemní bungalow, kam si mladý pán zval přátele a přítelkyně, vesměs z rodin, kde se za posledních padesát let na svět koukali jen průsvitkami v papíře šekových knížek.
Do Paula Grouwera byla nejmíň polovička děvčat z Complimentu náramně udělaná, protože to byl hezounek. Mládenci se za ním táhli zase proto, že prachů měl od tatínka, kolik chtěl, a nebyl lakomý. Což samozřejmě není žádná ctnost, když si ty peníze nemusíte vydělávat.
Starý Elihu, ten se většinou naparoval na terase a chrastil kostkami ledu, když zrovna nepočítal doláče, co mu posílali nájemci všech Grouwer’s motelů a bufíků od Chickasha do El Rena a odtamtud pořád pryč do Oklahoma City, Tulsy, Muskogee a kde všude ty podniky měl. To se ví, taky občas pustil chlup; něco dal na opravu kostela, něco zase na novou školu – což by bylo samozřejmě chvályhodné, kdyby si v důsledku toho nezvykl zvát na dva tři loky starostu. Nebo, přesněji řečeno, kdyby si starosta nezvykl na ty dva tři loky ke Grouwerům chodit. Complimentský starosta Ben Ritter totiž, ačkoliv se snažil vypadat jako člověk mnoha nápadů a pevných zásad, by neměl jediný nápad (a taky jedinou zásadu), nebýt všelijakých silnějších a chytřejších jedinců, kteří mu nenápadně nakukávali vlastní nápady a nechávali mu iluzi, že to má všechno ze sebe a po svých poctivých, hrdých a drsných saských předcích, kteří přišli civilizovat Ameriku někdy za těch krásných časů, o kterých psal James Fenimoore Cooper – ne že bych od toho chlápka něco četl, ale prý napsal Posledního Mohykána, kterého jsem viděl v complimentském biografu Jacka Meyera.
Takhle mi to aspoň jednou za dlouhé noční služby vyložil Buck, a tak nějak jsem se to taky snažil vysvětlit madam Whitleyové, která samozřejmě zase uháněla s námi, přestože měla promáčené střevíce a z paraplete hotovou onuci.
Postranní ulice jsou v Complimentu všehovšudy čtyři, když nepočítáme všelijaké zkratky, které si lidi vyšlapali za humna. Jedna je za kostelem, druhá za školou, třetí jde k Davidoffovu zelinářství a čtvrtá se kroutí od Lone Staru na západní stranu mezi staré ohrady. Ještě jedná podobná běží do ohrad na protější straně silnice, začíná mezi parkovištěm a benzinovou pumpou, ale nikdo po ní nechodí, leda při pohřbech a na svátek Dušiček, protože vede ke hřbitovu na malém kopečku jihovýchodně od města.
Schwarzovic bytelné stavení bylo třetí zprava v té uličce za kostelem.
„Nemám zapnout sirénu?“ zeptal jsem se, když jsem otáčel kolem rohu ulice.
„Ne,“ řekl Buck. „Zastav rovnou před vchodem.“

„Dobrá, Bucku.“

Dojel jsem před dům a zastavil u plotu malé předzahrádky, kde si stará Schwarzová pěstovala všechny možné bylinky do projímavých, prsních a močopudných čajů, kterými štědře podělovala všecky svoje známé.
Jak jsem vypnul motor, zaslechli jsme odněkud z podkroví dřevěného domu hlasy. Na přátelskou debatu to nevypadalo.
Buck otevřel dvířka a řekl: „Vy se laskavě do ničeho nepleťte, paní Whitleyová. Ale nic proti tomu, když si budete hledět paní Schwarzové – pokud to snad bude zapotřebí.“

„Nemusíte mě permanentně podezírat, že vám chci mařit úřední výkon,“ na to Whitleyová.
Domovní dveře byly dokořán. Hned za nimi vlevo byly další, menší dveře, zasklené v horní polovině matnými tabulkami. Trčel z nich klíč a Buck odemkl.
„Zaplať vám to pámbu nastotisíckrát,“ přivítala nás stará Schwarzová s uplakanýma očima a rukama od mouky, jak nejspíš zrovna zadělávala na koláč. „Jsou nahoře, šerife.“

„Grüss Gott, Frau Schwarz,“ řekla Myra Whitleyová a zaklesla se parapletem do dveří. „Já tu s vámi počkám.“

Vykráčeli jsme s Buckem po vrzavých dřevěných schodech do patra. Hned nahoře u zábradlí stál nějaký pubertální halama, otočený k nám zády, a hulákal kamsi do otevřených dveří: „Jen ho vem pořádně u krku, parchanta!“

Buck ho popadl za rameno a otočil.
Kluk byl o půl hlavy větší než on a zatraceně dobře živený. Nejdřív napřáhl pracku, jako by chtěl Bucka praštit, ale když zahlédl hvězdu, přece jenom šito rozmyslel. „Klídek, mládenče,“ řekl mu Buck. „Policie.“

Vešli jsme do těch otevřených dveří. V nevelkém pokoji se zkoseným stropem se mačkalo pět dalších mládenců. Všude se válely polštáře, knížky a pokácené židle, taky obsah nějakých šuplat a dvě tři rozbité gramofonové desky. Vzadu na gauči seděl Teddy Schwarz, z nosu mu tekla krev a Paul Grouwer s fešáckou patkou na blonďatých kučerách stál nad ním a šermoval mu pěstí před očima. „Ty se přiznáš,“ říkal šéfovským hlasem. „Však ty se přiznáš. Přece nejseš takovej posera, aby ses nepřiznal. Snad máš aspoň trochu rozumu, ne? Aspoň tolik, aby ti došlo, že to z tebe vymlátíme, když se nepřiznáš dobrovolně.“

„Tak to zabalte, hoši,“ řekl Buck.
Všichni se naráz otočili ke dveřím.
„A, náš hrdinný šerif,“ řekl Paul Grouwer. „Budiž to pro vás fatálním poznáním,“ na to Buck, který (jak jsem asi už někde říkal) sem tam mluví jako kniha. „Co to má znamenat, mladý pane? Zaslechl jsem vskutku cosi o vynuceném přiznání? Nebo se mýlím a vy máte aspoň tolik rozumu, aby vám došlo, že něco takového nemá před zákonem žádnou váhu?“

„To jsou kecy,“ na to Paul Grouwer. „Prostě jsme vám trošku zjednodušili práci.“

„Jo?“ řekl Buck. „Jakou práci?“

Mládenci se krátce zasmáli. Byl to smích, při kterém člověku běhá mráz po zádech, ani neví proč.
„Tenhle parchant přece zabil Phyllis Seldonovou,“ řekl Paul Grouwer.
„Jistě máte nějaký důkaz?“ na to Buck. „Protože jinak je to jenom omezování osobní svobody a ublížení na těle. Potom tady bude nějaká ta náhrada škody a tak dále.“

„Heleďte, šerife, promluvme si rozumně,“ řekl Paul Grouwer. „Zkusme to,“ řekl Buck s úsměvem.
Paul se na něj chvíli díval, jako kdyby neměl jistotu, jak to vlastně myslí. „Byl jsem na poště,“ začal konečně, když se Buck nepřestal usmívat. „Telefonoval jsem… To je jedno komu. Do Oklahoma City. Tuhle přátelé na mě čekali venku, chtěli jsme si pak zajít na skleničku do Lone Staru. Přišel tam nějakej chlápek, a že prej Phyllis Seldonovou našli uškrcenou někde u silnice. No – a Poštmistrová za přepážkou spráskla ruce a povídá, že si Phyllis včera vybrala všecky úspory. Čtyři sta osmdesát dolarů, povídala. Tak jsme si to dali snadno dohromady…“

„Co?“ řekl Buck.
„Jaký co?!“
.
„Co jste si dali snadno dohromady?“

„No přece – tenhle hajzl za ní lez.“

„Aha,“ na to Buck a přestal se usmívat. „A co?“

„Nedělejte, že jste tak zabedněnej, šerife,“ ušklíbl se Paul Grouwer. „Všichni v tomhle zavšiveným městečku vědí, že jste náramně práskanej.“ Houkl jsem na něj, aby si podobné poznámky nechal. Pohodil patkou a řekl, že se mnou se nebaví. Došel jsem k názoru, že mu to jednou spočítám.
„No dobrá,“ řekl Buck, „vysvětlím vám, jak to vidím já. Vy jste si teda dali dohromady smrt Phyllis Seldonový, která v tomhle domě bydlela, s tím, že tuhle Teddy Schwarz tady taky bydlí. Na základě toho jste sem vtrhli, zákonnou majitelku domu jste zamkli dole v kuchyni, dopustili jste se násilí na jejím synovi a zničili jste jeho pokoj. Načež jste se chtěli rozumně domluvit s řádně zvoleným zástupcem zákona v tomhle zavšiveným městečku, jak říkáte. Ať dělám, co dělám, pořád v tom nic rozumnýho nevidím. I kdyby Phyllis Seldonová měla s Tedem Schwarzem vážnou známost, nebyl by to důvod podezírat ho z vraždy.“

„Neměla s ním žádnou známost,“ na to Paul. „Phyllis neměla známost s nikým. Dala si říct, když na to dotyčnej měl… A někdy, i když neměl. Měla to ráda.“

„Jo?“ řekl Buck. „To víte z vlastní zkušenosti?“

„Já ne,“ řekl Paul Grouwer a zrudl. „Vědí to jiný.“

„Můžete mi je jmenovat?“

„Já nejsem žádnej udavač,“ řekl Paul. „Jsou to zbytečný kecy, a taky vám po tom nic není, šerife. Určitě se žádnej zákon nevztahuje na to, jestli se někdo z nás někdy pobavil s Phyllis.“

„Ujišťuju vás, že pokud na to dotyčná umře, vztahuje se na to zákonů hromada,“ řekl Buck. „Tak kdo se hlásí?“

„Nesmysl, nikdo z nás to nebyl,“ řekl Paul Grouwer. „Máme důkazy, že to byl ten parchant německá. Támhle za knížkama měl ty její úspory, co si na poště vybrala, a srdíčko, co nosila na krku. Co chcete víc, šerife?“

„Jak víte, že jsou to právě její úspory?“

„Jsou to moje úspory,“ pípl Teddy Schwarz.
Paul Grouwer šáhl do kapsy. „Lže,“ řekl. „Čtyři stovky… Tady je máte. Jste svědci, hoši.“

„Kolik to dělá, Teddy?“ zeptal se Buck.
„Tři sta osmdesát šest dolarů a dvacet centů,“ řekl Ted.
„Přepočítejte to, náměstku,“ řekl Buck.
Přepočítal jsem to. „Tři sta osmdesát šest,“ řekl jsem. „Těch dvacet centů chybí.“

Paul Grouwer se chvíli hrabal v kapse, odkud peníze vytáhl, dokud tam nevyšťáral niklák. „Tady jsou,“ řekl s pohrdavým úšklebkem a podal minci Buckovi.
„Nejsou to čtyři stovky a vypadá to spíš na Teddyho úspory,“ řekl Buck a na lístek, který vytrhl z bloku, napsal stvrzenku. „Tady máte potvrzení, mládenče,“ řekl a podal lístek Paulovi.
„Já to nepotřebuju,“ řekl Paul Grouwer.
Buck pokrčil rameny. „Jak myslíte. Ještě něco?“

„Tuhle je to srdíčko. Je to zaručeně to její, všichni jsme ho poznali.“

„Všichni jste si ho dobře prohlídli, když jste se s ní… bavili?“

„Sakra, šerife… Chodili jsme občas na pivo k Whitemanovi. Mohli jsme si to srdíčko prohlídnout třeba stokrát, když stála za pultem, nemyslíte?“

„Okej,“ řekl Buck. „To nic nemění na tom, že jste neměli právo sem vtrhnout a dopustit se toho, co jsem vám už jednou vypočítal. Sbalte se a vypadněte – ale nejdřív nadiktujte tuhle náměstkovi svoje jména a adresy. Dám vás k soudu, Paule Grouwere, vás i vaše komplice, i kdyby váš tatínek byl třeba guvernéra brácha.“

„A toho grázla německýho necháte běžet, že jo?“
_
Už jsem měl chuť mu jednu fláknout. Buck se na něj jenom podíval. „Schwarzovi jsou Američani jako vy,“ řekl. „Jména a adresy jsem povídal. Bude to?“

„Slavnej Buck Lee, ochránce vrahounů,“ na to Paul Grouwer a drze se přitom šklebil. „Kolik vám dal dědek Sidley, že jste ho vysekal z dvojnásobný vraždy, šerife? Že se půlka těch kamenů nenašla?“

Udělal jsem krok a už bych ho býval praštil, kdyby mě byl někdo zezadu nepopadl za lokty a nepřimáčkl mi je k tělu. Zapomněli jsme na toho habána na chodbě. Ostatní hošani se hnuli proti nám a jeden vzadu popadl Teddyho Schwarze za límec košile. „To je ono, hoši,“ pobízel je Paul Grouwer. „Lee už tady stejně dlouho šerif ovát nebude. Nebojte se tý jeho mizerný hvězdy.“

Kopl jsem dozadu a strefil halamu rovnou do holeně. Buck zároveň uskočil ke zdi a najednou měl v ruce bouchačku. „Ani hnout,“ řekl. „Nebo vám k tomu všemu připočítám ještě útok na veřejnýho činitele. A pokud se toho útoku dopustíte, někdo z vás to zaručeně slízne. Nemáme ty bouchačky pro parádu.“

Ten vzadu mě pustil a ostatní zaváhali.
Honem jsem taky vytáhl revolver. Horší bylo, že jsem se Bucka nemohl zeptat, co mám dělat, kdyby se na nás přece jenom vrhli. Nechat se zmlátit, nebo střílet?
„Tede,“ řekl Buck, „jdi ven a nasedni do vozu.“

„Neudělal jsem to,“ řekl Teddy do kapesníku, který si držel u nosu. „Přísahám, že jsem to neudělal, pane Lee.“

„To se uvidí,“ řekl Buck. „Padej.“

Ted Schwarz se propletl Grouwerovou partou a vyklouzl ze dveří.
„Táta vám to spočítá,“ řekl Paul Grouwer. „Kašlu na tvýho tátu,“ na to Buck. „Jdi dolů, Charlie.“

Vypadl jsem na chodbu a šel po schodech za Tedem. Buck sestupoval pozpátku za mnou, bouchačku namířenou nahoru. Paul Grouwer a jeho kamarádíčkové se vyhrnuli na schodiště a nejspíš by si to byli s námi rozdali, nebýt toho, že Buck vypadal jako chlápek odhodlaný ke všemu. Možná že byl.
Jak jsme dolé míjeli dveře kuchyně, řekl: „Beru si Teddyho s sebou, paní Schwarzová. Paní Whitleyová… Můžete odejít do vozu. Tady končíme.“ A když jsme byli venku, zařval: „Ať už jste z baráku, uličnici!“

Paul Grouwer hrdě vyšel v čele svého přepadového komanda. „To ještě zdaleka není konec,“ řekl Buckovi.
„Zamkněte se, paní Schwarzová,“ řekl Buck a Paula si ani nevšiml.
Sotva jsme se rozjeli, řekla Myra Whitleyová: „Máte to tady ale pěkné městečko.“

„Jo?“ na to Buck. „Dupni na to, Charlie.“ Když jsem u kostela čekal, až po hlavní ulici přejede dlouhý truck, viděl jsem v zrcátku, jak se Grouwerova banda za námi rozběhla. Zatočil jsem kolem rohu. Nick Ralston stál před úřadovnou, na nic se neptal a otevřel vjezd do dvora. Tak tak za námi zastrčil závory, když na vrata zabubnoval pár šutráků.
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„Co je to za bordel?!“ zeptal se Nick.
„Běž zamknout kancelář,“ řekl Buck.
„Je zamčená jako vždycky. O co jde? To mi nepovídejte, že ten kluk Grouwerů hází kamením na vrata policejní stanice městskýho šerifa. Jestli jo, odepnu pásek.“

„Nedělej to,“ řekl jsem mu. „Museli jsme na ně vytáhnout bouchačky.“

„No vida… A donedávna byl Compliment takový pokojný místo, když si odmyslíme těch pár pohřbů. Ahoj, Teddy, jak se daří máti?“

„Dobře, pane Ralston,“ kníkl Ted Schwarz.
„A tatínek?“

„To víte… Pořád dělá to…“

Během téhle nesouvislé rozmluvy jsme došli ze dvora do kanceláře. Myra Whitleyová zase chvíli čarovala s tím svým příšerným parapletem a já s Buckem jsme si osušovali zbraně kusem flanelu.
„Sedni si,“ řekl Buck Teddymu. „Tuhle.“

Ted Schwarz se posadil na volnou židli vedle Buckova stolu. „Paní Whitleyová,“ vzpomněl si Buck, „máte nejvyšší čas vypadnout do Lone Staru. Mohlo by se tu něco semlít a my tu nepotřebujeme civilisty. Zvlášť ženský.“

Myra Whitleyová prohlásila, že za prvé není civilista, za druhé ji není třeba považovat za ženskou v onom pejorativním smyslu, jak to zcela jistě šerif myslí. A za třetí má dost věčného manipulování, kam má jít a co tam má dělat. A jestli si za čtvrté myslíme, že se nechá jen tak odsunout kamsi do hotelového pokoje, když je třeba vyšetřovat násilnou smrt, tak máme vzít na vědomí, že ji to ani nenapadne.
„A za páté, paní Whitleyová,“ řekl Buck, „vy tady zaručeně nic vyšetřovat nebudete.“

„Čajík, madam?“ zeptal se Nick.
„Ano,“ na to Whitleyová. „Díky, Ralstone.“ Chvíli se na sebe s Buckem dívali. Kupodivu to byla ona, kdo nakonec uhnul očima. Ale možná uhnula proto, že si sladila čaj.
„Teddy,“ řekl Buck, „jak to bylo?“

„Já nic nevím,“ odpověděl Ted Schwarz. „Vůbec nic nevím. Ani o tom, co se vlastně stalo Phyllis.“

„Kdys ji viděl naposled?“

„Včera večer.“

„V kolik hodin?“

„Asi v devět… Už byla tma.“

„Měli jste rande?“

„Jo… Vlastně ne.“

„Tak jo, nebo ne?“

„No… Vlastně jsme se měli sejít ten večer před tím, naši šlí do biografu. Jenže Phyllis nebyla doma a přišla, až když se máma s tátou vrátili. Oni nevěděli, že…“ 

„Kdekdo to věděl.“

Teddy se začervenal. „Kdekdo o tom mluvil,“ řekl. „Jenže nebylo o čem, čestný slovo. 1 naši mi to věřili. Ale máma stejně chtěla, aby se Phyllis odstěhovala. Říkala, že to nedělá dobrej dojem.“

„Kde máš dneska tátu?“

„Odjel do Rena… Shání práci, pane Lee.“

„Co bylo včera večer?“

„Zaťukala mi na dveře… Když jsem jí otevřel, stála tam v kabátě a v ruce měla kufřík. Vrátila mi to srdíčko… Říkala, že jede pryč a že bych tomu nerozuměl… A to srdíčko abych si schoval pro nějakou jinou.“

„A potom?“

„Odešla.“

„Nezdržoval jsi ji?“

„Ne. Já nevěděl jak. Hrozně mě to překvapilo. Totiž… Chtěl jsem si ji vzít a šetřil jsem si, abych na to měl.“

„Můžu se na něco zeptat?“ ozvala se Whitleyová.
„Prosím,“ řekl Buck, ačkoliv před chvílí prohlásil, že za páté Myra Whitleyová nic vyšetřovat nebude.
„Došlo mezi vámi ke styku?“ zeptala se ta příšerná ženská a usrkla z hrníčku čaj. V souvislosti s tím, co řekla, to zaznělo poněkud oplzle.
„Ke styku…?“ na to Teddy. „Vy myslíte…“

„Paní Whitleyová myslí, jestli jste spolu…“ začal Buck a zarazil se. Nick si odchrchlal a napravil to: „Hele, Teddy, jestlipak jste spolu někdy byli v posteli?“

„Dyť to byla hrozně slušná holka!“ vyjekl Teddy Schwarz. „My jsme spolu jenom poslouchali gramofon a jednou nebo dvakrát mi dala pusu na dobrou noc… A povídali jsme si, co bysme dělali, kdyby na to byly peníze. Proto jsem taky šetřil.“

„Kolik jsi našetřil?“

„Už jsem měl těch tři sta osmdesát šest dolarů.“
Buck vytáhl z kapsy peníze, které mu předal Paul Grouwer, a ještě jednou je viditelně přepočítal, snad kvůli Whitleyové. „Souhlasí,“ řekl. „A co byste teda dělali?“

„No, bejval bych koupil fordku a odjeli bysme do Kalifornie. Vzali bysme se tam… Říkala, že je tam krásně. Ona pořád mluvila o Kalifornii.“

„Líbila se ti?“

„Komu by se nelíbila, pane Lee?“

„No, všechno dobrý o mrtvejch,“ poznamenal Nick, „ale takový nohy, jako měla ona, jsem viděl akorát u piána.“

„Nohy…?!“ řekl nechápavě Teddy. „Vždyť měla obličej docela jako ten anděl ve vánočním kalendáři Heraldu.“

Měli jsme ho doma taky, máma ho připíchla tátovi do dílny jako každý rok. Ten anděl měl tvářičku dorůžova a do zlatova vyšolíchanou, a nikdo na světě si nemohl myslet, že by taková tvářička mohla existovat ve skutečnosti.
Jenže Teddy Schwarz si to myslel, do prkýnka.
„Když včera večer odešla,“ řekl Buck, „viděli ji taky vaši? Nebo zase nebyli doma?“

„Máma byla u sousedů a táta poslouchal dolé v pokoji rádio.“

„Takže jsi ji viděl odejít jenom ty?“

„Jo, pane Lee. Asi jenom já.“

„Nešel jsi za ní?“

„Ne… Jenom jsem se podíval z okna. Vlastně – chtěl jsem za ní zavolat, ale potom… Styděl jsem se. Lidi by to slyšeli. Potom už byla daleko. Zahnula kolem kostela… Jako k pumpě. Já nejdřív myslel, že jde na autobus… Ale ten už odjel. Já nevím, snad to chtěla vzít pěšky po silnici do Pocassetu na vlak.“

„Takže na tohle nemáš svědky, Teddy?“

Ted Schwarz nešťastně zavrtěl hlavou.
„Ani vašim jsi to neřek?“

„Neřek. Ale – někdo ji přece moh na ulici potkat… Nebo ji taky mohli vidět v Pocassetu, jestli tam šla.“

V Pocassetu ji samozřejmě nikdo vidět nemohl, protože nedošla dál než k Davidoffovým slunečnicím – nebo někam do jejich blízkosti. Že to Teddyho nenapadlo, hrálo pro jeho nevinu. Buck o tom zřejmě taky přemýšlel, protože se na chvíli odmlčel, vytáhl z kapsy krabičku, vyklepal z ní camelku a zapálil si. „Hm,“ řekl, „nebude ti doufám proti mysli, když si tě tu necháme, dokud to neprověříme?“

„Ne,“ řekl Teddy. „Copak bych moh teďka ven?“

Nejspíš by to pro něj opravdu nemuselo být zdravé. Randál venku před úřadovnou nedělal jenom Paul Grouwer a jeho pět kámošů. Nick vstal a šel ke dveřím, poodhrnul záclonku na jejich zaskleném hořejšku a podíval se ven. „Hele,“ řekl, „Compliment se zbláznil.“

„Kolik jich tam je?“ zeptal jsem se.
„Nejmíň padesát,“ řekl Nick. „Naproti přes ulici. Nosej si z Lone Staru chlast, šermujou rukama, plivaj a nadávaj.“

„Není tam taky Sid Whiteman?“ zeptal se Buck.
„Myslím, že ne,“ řekl Nick.
Buck rozmačkal cigaretu v popelníku. „Strč mladýho dolů, Nicku,“ řekl. „Nejspíš by neutek, ale protože je zatím zadrženej, zamkni ho, Charlie… Brnkni na poštu, ať nám spojej Whitemanovo bistro. Pronto, jo?“

„Doufám, že víte, co děláte,“ řekla Myra Whitleyová.
„Jo,“ řekl Buck. „Ale kdybyste tu nebyla, dělalo by se mi to líp. Hoď sebou, Charlie.“

Paní Smithsonová z pošty se ozvala hned. „Šerifova kancelář, u telefonu Blount,“ řekl jsem. „Spojte nám Sida Whitemana.“

„Dej mi ji, Charlie,“ řekl Buck a hmátl po sluchátku. „Paní Smithsonová… Jo, šerif. Co je na tom pravdy, že si Phyllis Seldonová včera vyzvedla všechny úspory? Aha… Kolik? Ne, na centy to nechci… Čtyři sta osmdesát. Neříkala proč.“ Chvíli mlčel a poslouchal. „A tak. No tak mi spojte toho Whitemana, paní Smithsonová. Díky.“ Nick si vzal z háčku klíč od vězení, popadl Teddyho Schwarze za rameno a řekl: „Šoupnu ti dolů aspoň kus chleba… Taky nějakej ten čaj. Na naši basu si zatím nikdo nestěžoval.“

Ted neřekl nic a nechal se trpně odvést.
„Ten chlapec to neudělal,“ řekla Myra Whitleyová.
„Nikdo se s váma nehádá,“ řekl jsem jí. „Proto je tady.“

„Co je to za logiku?“

„To je jednoduchý,“ řekl jsem. „Kdyby si šerif myslel, že Teddy je vrah, nechránil by ho před lynčováním.“

„To snad ne!“ zvolala Whitleyová.
„A o co myslíte, že těm lidem venku jde?“

„Kterýpak píšeme rok?“ řekla. Tentokrát bez toho mladíka na konci.
„Támhle na zdi je kalendář,“ ukázal jsem jí. „Ale moc bych na něj nespoléhal, když propuknou vášně v nějakým hnízdě na Chisholm Trailu. Ale nelamte si s tím hlavu, chránili bysme ho před lynčerů, i kdyby to udělal.“

Mezitím Buck domluvil. „Takže,“ povídá, „Whiteman neví nic o tom, že by Phyllis měla v úmyslu odcestovat. Zato o tom věděla její kolegyně Annie Cunninghamová. Phyllis ji prej zapřísáhla, že o tom nikomu ani necekne… Měla prej známost s nějakým chlápkem z inzerátu. Nebyl odtud, samozřejmě. Říkala, že je to majetnej realitní agent, má barák někde u mysu Mendocino v Kalifornii a je do ní celej pryč.“

„Whiteman říkal, že pořád četla inzeráty.“

„Jo. A byla blázen do Kalifornie.“

„Myslíte, že to byl podvodník?“ zeptala se Whitleyová.
„Nebyl by první,“ řekl Buck. „Však oni ho najdou. Charlie… Máme nejvyšší čas zavolat poldy v Renu.“

„Už jdu na to,“ řekl jsem a zvedl sluchátko.
„Tady ještě jednou šerifova kancelář, Blount,“ povídám, sotva se centrála ozvala. „Spojte nám El Reno AD čtyři šestky, paní Smithsonová.“

„Moment, Charlie,“ řekla. „Předávám.“

Nato mi do ucha zarachotil hlas jako trouba pod Jerichem: „Tady Grouwer. Dejte mi šerifa, chlapče.“ Přikryl jsem mluvítko. „Hele, Bucku – v centrále je starej Grouwer, říká mi chlapče a chce tě na drát.“

„Já ho nechci,“ řekl Buck. „Vyřiď to sám, Charlie. Ať si sakra nemyslí, že se k vůli němu přetrhnu. Buď zdvořilej a nepárej se s ním.“

Nemůžu říct, že bych z toho býval neměl drobátko trému. „Pane Grouwer,“ řekl jsem, „šerif je momentálně zaneprázdněnej. Když mi řeknete, co mu chcete, já mu to vyřídím.“

„Dobrá,“ zavrčel Grouwer. „Tak mu řekněte, chlapče, že od této chvíle až do vyřešení záležitosti blokujeme váš telefon. Trváme na tom, aby nám vydal vězně. Jestli chce nějaký čas na rozmyšlenou, má půl hodiny. Potom za občany neručím. Tohle město je poctivé město a trpělivost jeho obyvatel má svoje meze. Nemáme zájem na tom, aby ochránce zákona dopomohl vrahovi nevinných děvčat k útěku. Budete si to pamatovat, chlapče?“

Když mi tohle všechno nasoukal do ucha, měl jsem ho právě dost a tréma mě přešla. „Koukejte, pane Grouwer,“ řekl jsem, „mluvíte s náměstkem šerifa města Complimentu Charlesem Blountem. S žádným chlapcem, jo? Za koho mluvíte? Za svýho povedenýho synáčka, jeho partu flákačů a pár ochlastů z Lone Staru. Přestaňte nám blokovat linku a řekněte těm svým křiklounům, ať se pokojně rozejdou. Máte na to půl hodiny. Dopouštíte se přinejmenším přestupku, pane Grouwer. Je vám to jasný?“

„Okamžitě mi dejte šerifa!“ zahulákal.
„Tůdle mi vypadly dva zuby,“ řekl jsem. „Šerif nemá úřední hodiny. Trhněte si nohou.“

V telefonu nepoznáte, jestli dotyčný na druhé straně drátu zavěsil, nebo praštil sluchátkem. V tomhle případě se mi přesto zdálo, že je to slyšet z pošty až sem. Buck se na mě tázavě podíval a v koutku úst mu to cukalo.
„Byl jsem zdvořilej a nepáral jsem se s ním,“ řekl jsem. „Prej nemá zájem na tom, abysme pomáhali k útěku vrahounovi nevinnejch děvčat a mluví za občany Complimentu, který nás maj plný zuby od tý doby, co jsme se s nima nerozdělili o ty kradený diamanty z Kansas City.“

„No vida,“ řekla Myra Whitleyová. „Vy tady ale máte mizernou pověst, šerife.“

„Hroznou,“ kývl Buck. „Někdy kvůli tomu nemůžu spát.“

Vrátil se Nick. „Kouknul jsem se škvírou ve vratech,“ řekl. „Už je tam asi osmdesát lidí. Většinou samej alkoholik a povaleč. Vypadá to, že to někdo řídí.“

„Starej Elihu Grouwer,“ řekl jsem. „Dokonce nám na poště blokuje linku.“

„Kruci. A co chce?“

„Vydat vězně.“

„Peníze lidi kazej,“ prohlásil Nick. „Co uděláme?“

„Nejdřív to první podle zákona,“ na to Buck. „Vylezu ven a řeknu jim, aby se v klidu rozešli.“

„Myslíte, že je to bezpečné?“ starala se Whitleyová.
„Proč by nebylo,“ řekl Buck. „Už neprší. Charlie… Postav se k oknu a dávej pozor. Některej z těch pitomců by moh hodit šutrem nebo dokonce kudlou. Nemůžu vidět všechno.“

„Okej, Bucku.“

Šel jsem k oknu a opatrně ho nadzvedl. Naštěstí jsme v oknech měli bytelné ocelové mříže a sklo bylo až na horní tabulky neprůhledné. Podíval jsem se ven a viděl dav, jak se posilňuje pivem a praženou kukuřicí. Zatím se zdálo, že je to všechno pro místní povaleče vítaná zábava, ale to se mohlo v tu ránu změnit v něco horšího. Snažil jsem se najít Paula Grouwera s jeho partou, ale neviděl jsem je tam. Pro jistotu jsem vytáhl revolver a opřel hlaveň o rám okna.
„Nechcete snad střílet?!“ řekla Myra Whitleyová.
„Co vás napadá, madam,“ řekl Nick. „Nemá to nabitý, leda chlebovejma kuličkama.“

Buck otevřel dveře a vyšel ven. Halas na druhé straně ulice přestal, jako když utne.
„No tak, občani,“ řekl do toho nádherného ticha Buck Lee. „Snad byste se mohli v klidu rozejít, co?“

Viděl jsem, jak se dorozumívají pohledy. Už se mi skoro zdálo, že si dají říct a opravdu se rozejdou, když z verandy Lone Staru slezl nějaký skoro dvoumetrový čahoun v šedivém dvouřadovém saku a náramné hučce od firmy John B. Stetson, kterého jsem v životě v Complimentu neviděl, a povídá: „Pomalu, pomalu, šerife. Tady je veřejné místo. Nemáte právo odtud vyhánět lidi, když si usmyslej, že tady postojej.“

„S kým mám tu čest?“ zeptal se Buck zdvořile.
„Přijel jsem předevčírem,“ odpověděl chlápek. „Jmenuju se Lem Lowey a dělám správce u pana Grouwera. Myslím, že vám do toho nic není, ale mám dobrou vůli.“

„To je chvályhodné,“ řekl Buck. „Mějte jí teda ještě o chlup víc a řekněte těm lidem, že tady žádné představení nebude. Dále vyřiďte panu Grouwerovi, že se dopouští maření úředního výkonu a že ho dám stíhat soudně. Předpokládám, že k tomu nepotřebujete vysvětlivky.“

„To jistě ne, šerife,“ řekl Lowey. „Jenže já nemám zdejším občanům co poroučet, víte? Panu Grouwerovi to vyřídím, ale nejspíš se mu to nebude líbit.“

„Nezajímá mě, co se mu líbí a co ne,“ řekl Buck. „Tady podléhá zákonům státu Oklahoma. Předpokládám, že vám nemusím vysvětlovat proč.“

Bylo to málem jako v biografu, jenže jsem z toho moc neměl; jezdil jsem očima sem a tam, protože dav, natlačený za tím novým Grouwerovým poskokem, se mi vůbec nelíbil. Nedalo se rozeznat, co si to mezi sebou podávají, jestli kukuřici a pytlíky s tabákem, nebo případně bouchačky a náboje. Doufal jsem, že právě tenhle druh lidí zbraně nenosí, leda nějaký ten žabikuch, ale čert tomu věř. A taky jsem nakonec tu pravou chvíli dočista propásl.
„Uhněte,“ řekl někdo v tom davu. „Už se na to nemůžu koukat. Za chvíli si potřesou rukama a pozvou se na panáka.“

„Jo, máš pravdu, Tuffy,“ přidal se jiný hlas. „Páni se mezi sebou vždycky dohodnou.“

Dav se zahemžil.
„Pánové,“ snažil se to kočírovat Lowey, „pan Grouwer by si docela jistě nepřál, aby došlo k nějaké výtržnosti…“

„Já si to nepřeju!“ překřikl ho Buck. „Kašlu na to, co si přeje pan Grouwer. Ještě pořád tady zastupuju zákon. Rozejděte se.“

Takovému davu povalečů někdy stačí málo. Neviděl jsem, kdo z té tlačenice namířil a vystřelil; prostě to najednou prásklo a sklo ve dveřích úřadovny zařinčelo.
Koutkem oka jsem viděl, jak Buck skočil zpátky a rychle za sebou zastrčil závoru. Řachlo to ještě jednou a ze dveří vyletěla dlouhá tříska.
Protože jsem nechtěl někoho v tom davu postřelit, namířil jsem pánubohu do oken a trefil komín Lone Staru. Lidi naproti se vyhrnuli do ulice, ačkoliv Grouwerův nový správce mával rukama jako dopravní policajt. Někdo hodil flašku, která se rozcákla o mříže, a škvírou pod nadzvednutým oknem začpěla kukuřičná whisky.
Myra Whitleyová byla bledá jako papír.
K našemu velkému štěstí v té nejhorší chvíli zničehožnic odněkud připlul otevřený cadillac a zakotvil mezi tou smečkou pitomců a naší úřadovnou. U volantu seděl šofér v čepici s pozlaceným štítkem, tuhý jako prkno, a vzadu se rozvaloval starý Elihu Grouwer se sedmipalcovým doutníkem v zubech. „Copak se to tady děje, občané?“ zeptal se svým jerišským barytonem.
„Snad ne,“ mírně se pousmál, „nějaká revoluce?“

Ohlédl jsem se na Bucka; seděl u svého stolu, neměl klobouk a po tváři mu tekla krev na límec košile. „Charlie,“ povídá, „zkus ještě jednou ten telefon.“

Zvenku bylo slyšet Grouwera, jak řeční. „Zákon je na vaší straně, občané,“ hlásal. „Někdy je zapotřebí zamíchat stojatýma vodama, aby se bláto vyvalilo ven.“

„Ten parchant chce kandidovat na starostu,“ řekl Nick.
Myra Whitleyová se sháněla po jódu a Buck ji odháněl jako mouchu. „Nic mi není,“ bručel. „To byla jenom tříska.“

Konečně se ozvala Smithsonová na poště.
„Tady je zase Blount,“ řekl jsem. „Spojíte nám to číslo v El Renu, paní Smithsonová?!“

„Já nemůžu, Charlie,“ řekla.
Zeptal jsem se proč, když už tam Grouwer není.
„Je tady jeden mládenec…“

„A co má bejt?“

„Má revolver, Charlie. Pan Grouwer totiž…“
Možná by byla ještě něco řekla, ale ten Grouwerův chlápek s revolverem nejspíš přerušil spojení.
„Někdo tam hlídá,“ řekl jsem Buckovi. „Má bouchačku a Smithsonová se ho bojí.“

„K čertu,“ zaklel Buck, „to už přestává všecko. Jdi zase k oknu, Charlie. Ty, Nicku… Vem si flintu. Postavíš se do dveří, až vyjdu. Žádný zbytečný bouchání, chlapci, ale kdyby snad ten idiot, co předtím střílel, zase něco zkoušel, provrtejte ho. Jasný?“

„To je bláznovství, šerife,“ řekla Myra Whitleyová.
„Jo,“ řekl Buck a šel.
„Kruci,“ na to Whitleyová, „půjčte mi taky něco.“

„Vemte si támhle noviny,“ řekl jí Nick. „Než tu záležitost vyřídíme, můžete si luštit křížovku.“

Buck otevřel dveře a vyšel ven. Nick se opřel o zárubeň s bouchačkou v ruce. Viděl jsem z okna Grouwera. Stál v tom svém cadillaku, jako kdyby zrovna přijel na státní návštěvu do nějaké důležité země, například do Hondurasu.
„Grouwere,“ řekl Buck.
„Ano…?!“ na to Grouwer velebně.
„Naposled vás vyzývám, abyste nám uvolnil telefonní linku. Zároveň vás upozorňuju, že pobuřování je zrovna tak proti zákonu.“

V davu to zahučelo, zašustily pytlíky s kukuřicí a o chodník plesklo pár plivanců.
„Jsme demokratický stát a zákony jsou tu pro občany,“ řekl Grouwer. „A občané si přejí…“
„Nevidím tady ani jednoho občana,“ přerušil ho Buck. „To za vámi je banda flákačů. Máme vás všecky na mušce a máme právo střílet. Ve svém zájmu se radši moc nehýbejte, abysme si něco nevyložili špatně.“

„Jo, jo,“ ozvalo se od dveří Lone Staru, „šerif nekecá. A mě máte v zádech, chlapci. To abyste to radši vzdali rovnou.“

Byl to Flack Sidley, kdysi dávno kovboj na Chisholmské stezce, který nikdy nezapomněl, co se v mládí naučil. Nikdo ze současných complimentských pistolkám na něj neměl.
„Výborně, dědku,“ zaječel Nick.
„Kdo je to?“ zeptal se Grouwer šoféra a ten mu odpověděl tak tiše, že to vypadalo jako scéna z němého filmu.
„A tak,“ řekl Grouwer, „už chápu. To je tedy ten dvojnásobný vrah z Bayerova ranče, kterého jste u soudu vysekal, šerife. Za slušnou odměnu, předpokládám… Bylo toho za dobrých sto dvacet tisíc, říká se.“

„Cože?“ zašeptala Myra Whitleyová. „To se tady říká?“

„Aspoň vidíte, že pro takový blbý nápady nemusíte chodit do hlavního města,“ řekl jsem. „Tady jsou taky koumesové.“

Zatímco se vedly tyhle řeči, došel Buck k cadillaku. „Vystupte si,“ řekl.
„Cože?“ podivil se Grouwer. „Slyším dobře?!“

„Máte sluch jako rys,“ řekl Buck. „Vylezte z auta, jsem povídal. A pronto.“

„Slyšíte, občané?“ obrátil se Grouwer ke svým posluchačům. „Dopustíme snad, aby v našem krásném městě…“
V
tlačenici se něco hnulo a od dveří hospody houkl Flackův velkorážní kolt.
„Kruci!“ zaječel někdo. „Ten hajzl…! Udělal mi díru do ruky!“

Někdo se natáhl po revolveru, který upadl postřelenému na chodník. Sidley vystřelil znova a zbraň odletěla až pod Grouwerův cadillac jako portmonka na niti. Chlápek, který se shýbal, se honem narovnal a dělal jakoby nic.
V
kravále, který se kolem toho strhl, nebylo slyšet, co Buck povídá Grouwerovi, ale pozvání na dva tři loky to určitě nebylo. Viděl jsem, jak starý Elihu leze z auta. Zároveň si dědek Sidley vynutil svým strašidelným koltem průchod mezi těmi požírači kukuřice a sešel na silnici.
Buck vzal starého Grouwera za loket a strkal ho před sebou ke dveřím, odkud do davu mířil springfieldkou Nick. Dědek Sidley za nimi šel pozpátku s bouchačkou v ruce a nejspíš vzpomínal na svoje veselé mládí.
Chviličku nato skřípla petlice a kancelář byla plná lidí. Dav venku se drobátko hnul, ale od El Rena si to zrovna hasil náklaďák a zběsile troubil. Lidi couvli k hospodě.
„To bysme měli,“ řekl Buck. „Nicku, strč zadrženého dolů a zamkni ho tam. Na výslech momentálně není čas. Podle zákona ho tady můžeme držet čtyřiadvacet hodin, a vzhledem k okolnostem to můžeme opakovat tak dlouho, dokud nenastane normální situace. Což taky uděláme.“

Nick položil Grouwerovi ruku na rameno. Starý Elihu vypadal, že to tak nenechá. Setřásl Nickovu ruku a mohutně se nadýchl. „Tak moment,“ řekl. „Nedovolím, aby…“
„A dejte mu želízka, hoši,“ dodal Buck.
Musel jsem Nickovi píchnout, aby mohl nasadit náramky, kam bylo třeba. Potom Nick zadrženého odvedl do našeho útulného suterénu. „Jestli jste tolik toužil po mladém Schwarzovi,“ řekl mu Buck na rozloučenou, „teď si s ním můžete pohovořit, co hrdlo ráčí, i když jenom přes zeď. Jen do toho, Grouwere, třeba se vám přizná.“

„To je váš konec,“ houkl Grouwer přes rameno.
„Poslyšte, pane Grouwere,“ řekla mu Myra Whitleyová, „jsem doktor práv. Ze svého profesionálního hlediska vám radím, abyste od téhle chvíle radši mlčel.“

Dědek Sidley se krákoravě zasmál a řekl: „Pěkně jste ho usadila, paninko. Ono to těmhletěm týpkům čas od času jenom prospěje. Víte, znal jsem v Montaně jistýho Bryana. Nejdřív to byl obyčejnej účetní,“ Whitleyovou zřejmě Bryan nezajímal, protože se k Flackovi obrátila zády a zeptala se Bucka, jestli mu konečně může ošetřit to zranění na tváři.
„Jo,“ řekl Buck.
Nastala chvíle klidu. Ten spolek venku zřejmě usadilo, že jim Buck sebral generála. Zatímco Myra Whitleyová vyváděla s jódem a náplastí, vrátil se zdola Nick.
„Je tu něco k jídlu, Nicku?“ zeptal se ho Buck Lee.
„Ani ne,“ řekl Nick. „Nějakej chleba a dvě konzervy rybiček. Pivo Žádný.“

Někdo zamlátil na dveře.
„Herdek, nedáte pokoj?“ zahulákal Nick.
„Tady Fowey,“ ozvalo se zvenku. „Jste tam, šéfe?“

„Váš šéf je zatčenej,“ odpověděl Nick. „Rozpusťte schůzi. A nezkoušejte otevřít násilím, máme ve dveřích nalíčený samostříly na kuráre a hned za dveřma je propadliště.“

„Krá, krá,“ zachechtal se Sidley.
„Slušně se ptám,“ skuhral Grouwerův správce.
„Čekám slušnou odpověď. Mám na ni právo, šerife.“

„Charlie,“ obrátil se na mě Buck. „Řekni mu, ať nám zavolá z pošty, že mu všecko podrobně vysvětlíme.“

„Pane Fowey,“ zavolal jsem, „jděte nám zavolat z pošty. My podáváme vyčerpávající informace jedině telefonický.“

„Co je to za vdovinu?“ na to Fowey.
„Jaká volovina? My prostě jenom rádi telefonujem.“

„A nemáme rádi,“ dodal Nick, „když se někdo ochomejtá tak blízko dveří. Nejen kvůli těm samostřílům.“

„Hm…,“ udělal Fowey za dveřmi. „Jenomže já bych opravdu potřeboval mluvit se šéfem.“

„To si jenom myslíte,“ řekl Nick. „Na světě je spousta věcí, bez kterejch se člověk obejde, když si uvědomí, jak jsou zbytečný.“

„No, já nevím,“ řekl Fowey. „Tak já vám teda zavolám.“ Načež se ozvalo vrzání jeho zánovních holínek.
Buck vytáhl camelku a zapálil si. „Tak,“ prohlásil, „už dlouho jsme neměli takhle narvaný vězení. A jak je takovej ukecanej Grouwer v tu ránu zticha, když dostane náramky a sedne si na prkennou pryčnu.“

Jako kdyby to bylo slyšet do sklepa. Najednou se odtamtud ozvalo Grouwerovo nesrozumitelné hulákání a vřískot Teddyho Schwarze.
„Nicku,“ řekl Buck, „zajdi dolů a řekni Grouwerovi, ať Teda okamžitě nechá na pokoji. A kdyby snad nechtěl přestat…“
„Jasně, šerife, dám mu roubík,“ řekl Nick, sebral z háku klíče od cel, otevřel a vyšel na chodbu.
„Co chcete dělat dál?“ zeptala se Bucka Whitleyová.
„To záleží na tom, jestli Fowey zavolá,“ řekl Buck. „Vysvětlím mu, do jakého maléru leze jeho šéf. Přesvědčím ho, aby přestali blokovat telefon. Potom zavoláme El Reno. Budou tady nejvýš za hodinu. Předáme jim to a já si zajdu naproti na sváču a pivo. A pak se hned dáme do toho vašeho případu.“

Myra Whitleyová se nepatrně pousmála a zavrtěla hlavou. „To jsem blázen,“ řekla. „Co vy jste to za člověka, pane Lee?“

Buck vypadal, že je z toho mírně v rozpacích. Honem se obrátil k Sidleymu (asi proto, aby byl chvíli v rozpacích někdo jiný) a povídá: „Heleďte, Flacku, tahle dáma přijela kvůli těm kamenům, co se nenašly. Paní Whitleyová – tohle je ten Sidley, co ho chtěli ti dva na Morris Hillu odprásknout a spletli se.“

Myra Whitleyová možná chtěla říct, že ji to náramně těší, ale neřekla nic, protože se zdola ozval Nickův vzdálený křik: „Sakra! Poplach! Hořííí!“
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Buck se nerozmýšlel ani vteřinu, strhl ze zdi hasicí přístroj a vyrazil do chodby. Vyběhl jsem za ním. Zdola od schodů blikalo žlutavé plápolání, ze kterého vyvrávoral dunivě kašlající Elihu Grouwer s děsivě vyvalenýma očima. Tam dolé bylo naštěstí všechno z betonu a z ocelových prutů, jinak by nám asi bývalo nezbylo než to nechat hořet a horempádem hledat, kde nechal tesař díru.
Hned za Grouwerem se z čoudu vynořil Nick, táhl Teddyho Schwarze a oběma jim přitom dost hrůzyplně hořely nohavice.
„Uhni,“ zařval Buck a praštil o zem pojistkou hasicího přístroje. „Nehejbej se, Nicku!“

„Nejdřív jeho,“ zachrchlal Nick. „Na moji nohu se vyflákni, Bucku, to je ta dřevěná.“

Buck zamířil proud hasicí pěny na chlapcovy nohy. „Jaujau,“ zakvílel Teddy Schwarz. „Pálí to jak Čert.“

„Co se to sakra stalo, Nicku?“

„V Tedově ajnclíku… Tam to chytlo. Hej! Kam pospícháte, pane Grouwer? No tak… Snad nechcete bejt zastřelenej na útěku?“

Jedním okem jsem viděl Nicka, jak tahá z holstru revolver, a Grouwera, který se na schodech polekaně zastavil, opřel se o zeď a pokračoval v záchvatu kašle. Druhým jsem viděl Bucka, jak se rozběhl podle mříží dozadu, odkud šlehaly plameny jako z primusu.
Najednou mě napadlo, že od chvíle, co ta mela kolem Teda Schwarze před úřadovnou začala, jsem neviděl Paula Grouwera a jeho partičku. A betonový kriminál přece nechytne jenom tak sám od sebe, to dá rozum. Smrdělo to tady benzinem a nebylo nic lehčího než vychrstnout kanystr do přízemního okna a hodit sirku. Stačilo jenom dostat se přes zeď na dvůr… Udělali jsme chybu, že jsme barák nehlídali zezadu; ale koho mohlo něco takového napadnout?
„Kruci,“ klel Buck a stříkal pěnu do cely, „za chvilku mi ten sajrajt dojde… Museli sem nalejt nejmíň galon. Co takhle kdybys výběh ven, Charlie… Je tam kousek od okna ta hromada písku. Možná by to pomohlo.“

Ze sklepní chodby sice vedly dveře, za kterými se po osmi schodech dalo vylézt na dvůr (ty dveře se používaly málokdy a byly spíš pro zlost, protože venkovní schodiště bylo věčně plné listí a všeho možného svinstva), ale ty byly docela jistě zamčené. A i kdyby nebyly, musel bych proběhnout kolem těch plamenů, jestli ne rovnou skrz.
Radši jsem se obrátil a utíkal zpátky nahoru, někoho jsem přitom odstrčil, o poslední schod jsem zakopl a vletěl do chodby po hlavě. Ze dveří kanceláře na mě někdo jiný něco zařval, nevěděl jsem kdo a co, a běžel jsem na druhou stranu k zadním dveřím, které se většinou zavíraly jen na petlici. Odsunul jsem ji a vyrazil ven, už se trochu začalo šeřit, říkal jsem si, jaká je to klika, že ta hromada písku je jen pár stop od přízemního okna, odkud ještě pořád blýskaly plameny. Byla tam zapíchnutá lopata, jak Nick písek trošku rovnal, vysypali ho totiž jen tak z náklaďáku pro zedníka, který měl opravovat omítku na zadní stěně baráku… Popadl jsem tu lopatu, mokrý písek vážil, jako kdyby byl ze železa, rozmáchl jsem se proti mříži – a vtom jsem zaslechl kopyta a řičení splašených koní…

Kdyby se v maštali stalo to co v suterénu, bylo by to mnohem horší. Zahodil jsem lopatu a rozběhl se k vratům stáje.
Ještě jsem se v šeru za vraty ani nestačil rozhlédnout, a už po mně někdo skočil. Smrděl tam benzin, proto se asi koně plašili, zatím nikde nic nehořelo… Ohnal jsem se a trefil útočníka někam za ucho, ale to už se jich na mě vrhlo nejmíň pět. Nejspíš Paul Grouwer a jeho kamarádíčkové.
Vůbec to nebyl rovnocenný zápas.
Mlátili do mě, marně jsem se snažil vytáhnout revolver, ale k čemu by mi byl, když jsem stejně nemohl vystřelit, protože by to mohlo naráz bouchnout. Zároveň jsem věděl, že dokud se dokážu s vetřelci rvát, nedovolí si stáj zapálit, protože by se pak taky nemuseli dostat ven.
Někdo mi přišlápl prsty na kamennou podlahu. Kopali mě do žeber. Upadl jsem, ale podařilo se mi přitom jednoho z nich nakopnout do rozkroku. Zaskučel a odvrávoral. Tlačil jsem se do rohu, aby na mě nemohli ze všech stran, ale bál jsem se, že mě tam nechají… Tak jsem se aspoň jednomu pověsil na nohy, strhl ho na sebe a chytil ho rukama i nohama.
Začali mě od něj rvát. Někdo se mi snažil vrazit prsty do očí a jiný mě příšerně nakopl do ledvin. Už to vypadalo na totální K. O., viděl jsem se, jak tam zůstanu ležet a poslední z těch mizerů ve dveřích škrtne sirkou. Měl jsem před očima černo a jenom jako ze sna jsem zaslechl zaskřípání vrat. Někdo tiše řekl: „Hoši, mizíme…“ A jiný hlas zaskučel: „Ježíšmarjá, nestřílejte…!“

„Ven,“ hulákal Nick. „Okamžitě ven. A pracky nahoru!“

Slyšel jsem dupot, jak Paul Grouwer a jeho kámoši prchali z maštale. I ten, co jsem ho držel, se mi vyškubl a utíkal.
„Nestřílej, Nicku,“ slyšel jsem Bucka. „Tady to taky vypadá na benzin!“

„Myslíš, že to necejtím?“ na to Nick. „Kde jsi, Charlie?“

Vyhrabal jsem se na nohy a potácel se na dvůr. „Tady jsem,“ blábolil jsem přitom, „tady jsem…“ Zahlédl jsem posledního z těch uličníků, jak se souká vzadu před ohradu. Buck o krok přede mnou si zapínal řemínek na holstru a Nick někde za mnou řekl: „Všechny zákony jsou k ničemu, když si polda musí nechat rozbít držku od kdejakýho grázla. Moh jsem je složit všecky, když lezli přes plot. Jenže to by mě buď zavřeli, nebo při nejlepším vyhodili na mráz.“

„Copak mrzne?“ zeptal jsem se zpitoměle.
„To bylo jenom takový ustálený rčení,“ řekl Buck. „Koukám, že tě mlátili i do hlavy…“ Vzpomněl jsem si, že někde hořelo, ale to už asi bylo dávno, protože teď byla všude kolem tma. I když to třeba tak docela tma nebyla, možná že jsem měl černé brýle.
„Můžeš jít?“ zeptal se Nick.
„Jo,“ řekl jsem. „Když mi ukážeš kam.“

„Kam asi,“ na to Nick. „Zase zpátky. Dole je to uhašený. Poděkuj koním, že dělali takovej rambajz, jinak by nás vůbec nenapadlo sem jít. Bucku… Vemu vidle a vyházím to politý seno. Jináč Pošuk křísne kopytem a stání bude v jednom plameni. Stejně bych ty fuksy nejradši vyved z maštale…“

„Vyveď je,“ řekl Buck. „Až to doděláš, dej je zpátky… Někdo by tu měl zůstat. Kdo, sakra? Je nás málo.“

„Ňák se to zvládne,“ řekl Nick. „Až to dodělám, sednu si tu před maštal s bouchačkou. Varovný výstřely nejsou zakázaný.“

„Já ti píchnu, Nicku,“ řekl jsem.
„Stačíš na to, Charlie?“ zeptal se Buck.
„Co bych nestačil?“

„Dobrá,“ řekl Buck a odešel.
To se ví, dělal jsem ramena. Sotva jsem párkrát hodil vidlemi, udělalo se mi znova před očima černo a slyšel jsem Nicka, jak povídá: „Ty, Charlie… Nech toho. Vypadáš na otřes mozku.“

„Blbost,“ řekl jsem a upustil přitom vidle.
„Tak vypadni,“ řekl Nick. „Já na to stačím sám.“ Odpotácel jsem se k zadním dveřím baráku. Bylo mi zle od žaludku a všecko mě bolelo. Na obou očích jsem určitě měl monokly. Takže to vlastně monokly nebyly, když byly dva. Buck mi to jednou vysvětloval. Přišlo mně to legrační a nějaký protivný polda ve mně se mi snažil vysvětlit, že mi už chvíli drobátko straší ve věži z té nakládačky.
V chodbě jsem potkal nějakou paní, která se mě zeptala, jestli jsem v pořádku. Teprv o pár hodin později mi řekla, že jsem jí odpověděl něco naprosto nesmyslného o nějakých brejlích. To mi pořád strašily v hlavě ty dva monokly, které vlastně dohromady tvořily jeden binokl. Ta paní byla Myra Whitleyová, kterou jsem nepoznal, ale já prý taky nebyl moc k poznání.
„Opřete se o mě, Charlie,“ řekla mateřsky.
„Díky, sestřičko,“ řekl jsem a opřel se.
Tak jsme doškobrtali do kanceláře.
Na podlaze seděl starý Elihu Grouwer, připoutaný za jednu ruku k madlu Wertheimovy speciální nedobytné pokladny, kam jsme zamykali hlavně střelivo. Za plentou, kde jsme měli kavalec, bylo slyšet pofňukávání Teddyho Schwarze a hlas Flacka Sidleyho: „To nic není, mladej. Takovej požár prérie u Pecosu v šestasedmdesátým, to bylo teprv teplíčko.“

Buck seděl u telefonu, hulil camelku a něco někomu vykládal.
„Sedněte si, Charlie,“ řekla Myra Whitleyová. „Hned se podívám, co byste potřeboval obvázat.“

Ani mi nepřišlo, že mi říká Charlie.
„Pane Fowey,“ říkal Buck do telefonu, „vy nám protiprávně blokujete telefon, zatímco někdo z vašich lidí se pokusil založit požár v budově úřadu městské policie. To už nejsou přestupky, nýbrž zločiny. Teď vám předám vašeho šéfa, abyste si těch pár drobností vyjasnili mezi sebou.“

„S nikým mluvit nebudu,“ zavrčel Grouwer.
„Aha,“ na to Buck. „Tak nic, pane Fowey. Šéf nemá čas. Je to na vás. Vypadněte z pošty i s tím pistolníkem, co tam straší paní Smithsonovou.“

„Nebavte se s ním!“ zařval Grouwer. „Zavěste, Fowey!“

Fowey zřejmě poslechl, protože Buck taky pověsil sluchátko. „Z čeho mají takovej strach, Grouwere?“ zeptal se. „Nechtěj dostat padáka? Strhnete jim z platu? Nebo se s váma chtěj svézt až do senátu Spojenejch států?“

„Lee,“ na to starý Elihu, „už jednou jsem říkal, že tohle je váš konec. A na tom trvám.“

„A já zase říkala vám, abyste radši mlčel,“ řekla Myra Whitleyová. „Copak si neuvědomujete, že jenom váš syn už toho má na pět let těžkého žaláře?!“

„Není plnoletý,“ odsekl Grouwer.
„Tak za něj zavřou vás,“ řekl Buck. „A držte už zobák.“

„Nestrčíme ho zase dolů?“ zeptal jsem se.
„Jo,“ řekl Buck. „Tady by moh ještě nějakou slíznout, kdyby se začalo střílet. A taky bych rád něco sněd… Máme sice jenom ty rybičky, ale když tu nebude pan Grouwer, přijdou k chuti.“
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Zavedli jsme Elihua Grouwera do cely v rohu, která neměla okno. „To je preventivní opatření, kdyby vás chtěl synáček polejt benzinem a zapálit,“ vysvětlil mu to Buck.
„Můj syn nic takového nedělá,“ na to Grouwer. „Možná že teď zrovna ne,“ řekl Buck. „Ale určitě pracuje na něčem podobným.“

K tomu už Grouwer neměl připomínky. Třeba proto, že měl s Paulem taky špatné zkušenosti. „Aspoň ty pouta mi Sundejte,“ řekl.
„Ne,“ na to Buck.
Vrátili jsme se nahoru. Protože Nick hlídal maštal, ujala se vaření čaje Myra Whitleyová, když nám nejdřív vynadala kvůli plechovému čajovému servisu. „Na podobných věcech se šetřit nemá,“ hudrovala. „Dotvářejí prostředí, v němž žijeme.“

„Tady to stejně každou chvilku někdo rozstřílí,“ řekl Buck.
„Jestlipak jste pojištění?“ na to Whitleyová. „Pokud se tady podobné věci ději častěji.“ Venku prosvištěl náklaďák.
„Poslyšte,“ řekla Whitleyová, „už to trvá dvě hodiny a nikdo z vašich voličů se do toho nevložil. Copak to nevědí? Stovka otrapů obléhá policejní stanici na hlavní ulici města a kde nic tu nic.“ Pustila se do rozdělování chleba a rybiček. „Já se své porce vzdávám,“ řekla. „Panu Ralstonovi to odnesete, pane Blounte?“

Bylo to tak nadvakrát do huby.
„Taky mě udivuje,“ pokračovala Whitleyová, „že si toho srocení nevšiml nikdo ze šoférů, kteří jeli kolem.“

„Jak to můžete vědět?“ řekl Buck. „Třeba si všimli… Jenže každý z těch truckerů uhání, protože má prémie za včasnost. A pokud jel okolo nějaký civil… No, ta banda naproti moc důvěry nebudí.“

„Třeba to někdo někde ohlásí,“ řekla Whitleyová. „Třeba,“ kývl Buck a ukousl si z nudličky chleba, na které polehávaly dvě sardinky.
Vzal jsem Nickovu porci a odkulhal s ní na dvůr. „To jsem rád, že chodíš,“ řekl Nick. „Vypadal jsi na umření. Cože mi to neseš? Večeři? O jé… Tohle vypadá, že cena tříuncové myši se v naší pevnosti co nevidět vyšplhá na sto padesát dolarů, pokud ovšem nesežerem koně.“

Vrátil jsem se tak akorát, abych zaslechl Sidleyho, jak skuhrá u okna: „Ježíšku, to jsou idioti. Co blbnou s tím provazem?“

„Věšej smyčku na lucernu?“ zeptal se Buck.
„Jak to víte, šerife?“ na to Flack.
Buck pokrčil rameny. „Čekal jsem, kdy je to napadne.“

Venku někdo cosi nesrozumitelného zaječel. Pár hlasů se přidalo. Za chvíli řvali všichni jako fandové na baseballu. „Schwarz na šibenici,“ hulákali sborem, „Schwarz na šibenici.“ A pár hlasů do toho poštěkávalo: „Šerif taky, šerif taky.“

„Netušila jsem, že ještě dneska…,“ řekla Myra Whitleyová, tentokrát už opravdu vyvedená z míry. „To snad přece…“

Teddy Schwarz na kavalci za plentou se dal do breku.
„Nech toho, mladej,“ řekl Flack Sidley. „Mě v životě věšeli tucetkrát a povedlo se jim to sotva jednou.“

„Sotva – jednou?!“ řekla znechuceně Whitleyová. „Jak tomu mám rozumět, pane Sidley?“

„Kamarád mě ustřelil,“ řekl Flack.
„To jste viděl v biografu,“ řekl jsem.
„Samozřejmě,“ na to Sidley. „Však to taky byl film o mně.“

Do toho zazvonil telefon.
„Charlie,“ řekl Buck.
Zvedl jsem sluchátko. „Oni jsou venku před domem,“ ozvala se v něm tiše paní Smithsonová z pošty. „Myslím, že mají nějaké starosti… Před chvílí tu byl jeden… Ale o čem mluvili, to nevím. Teď jsem tu sama.“
„Zavolejte El Reno AD čtyři šestky,“ řekl jsem. „Honem.“

Neodpověděla.
„Paní Smithsonová,“ řekl jsem, „haló!“

Zrovna tak jsem mohl volat do své levé boty. Najednou jsem neslyšel vůbec nic, ani takové to telefonní bzučení, které je slyšet vždycky.
„Co je?“ zeptal se Buck.
Venku bylo slyšet, jak naproti hulákají: „To je ono, hoši!“

„Čuměj někam nahoru,“ řekl Flack.
„Vůbec nic neslyším,“ řekl jsem Buckovi.
„Sakra… Honem nahoru. To vypadá, že nám uřízli telefon. Ohlídejte to tady, Flacku.“

Vyběhli jsme s Buckem z kanceláře a klusali po schodech do patra. Buck mě předběhl, protože jsem se sotva belhal, jak jsem byl zmlácený. Nahoře byly dvě místnosti, kde bydlíval dřívější šerif Haggerty, a vedle nich krátký žebřík do podkroví. Šplhal jsem za Buckem a hrozně mě přitom píchalo v levé kyčli.
Pod šikmou střechou se sotva dalo stát. Buck zvedl vikýř a pomalu vystrčil hlavu. Hned nato zařval: „Stůj!“

Slyšel jsem, jak něčí boty dupou po šindelech střechy.
„K čertu s tím,“ řekl Buck. „Přelezli okap… Kdybych moh střílet, už byli dolé. Nejspíš ucvakli dráty.“

Stáhl hlavu dovnitř a narovnal si klobouk.
Vyhlédl jsem vikýřem. Venku už soumrak pokročil natolik, že se obrysy domů slévaly do šedomodré souvislé hmoty. Vyskakovaly hvězdy a zdálo se, že zítra už pršet nebude. „Sakra, to musí bejt blbý, umírat večer,“ řekl jsem.
„Jo, proto taky popravujou za úsvitu,“ na to Buck.
„Schwarz na šibenici,“ ozvalo se znova z ulice.
Ještě jednou jsem se rozhlédl. Vzduch voněl mokrou trávou a zdola ze dvora do toho smrděl benzin.
Už jsem chtěl stáhnout hlavu zpátky, když jsem si všiml malého mrkajícího světýlka; mohlo být tak čtvrt míle od nás, možná v některé ze starých dobytčích ohrad za humny complimentských baráků.
„Jdeme, Charlie,“ řekl za mnou Buck.
Světýlko sem, světýlko tam, řekl jsem si. Nejspíš pověšená lucerna, před kterou vítr hýbe větvemi.
Jenomže vítr nebyl.
V těch ohradách taky neměla žádná lucerna co dělat, protože se už nejmíň dvacet let jenom tiše rozpadaly.
„Moment, Bucku,“ řekl jsem. „Támhle něco bliká.“

Buck sundal klobouk a vecpal svou hlavu vedle mojí. „Kde?“

„Támhle,“ ukázal jsem mu.
„To je v tý ohradě kus za parkovištěm,“ řekl Buck. „Jako za pumpou… Teď to přestalo.“

„Co tu může bejt, Bucku?“

Vtom blikání začalo nanovo.
„To jsem blázen,“ řekl Buck. „Dvakrát to samý… A znova. Vidíš to, Charlie? Tečka, čárka, dvě tečky… Pauza. Tečka. Zase pauza. Tečka. Co dál? Aha… Delší pauza. A zase od začátku. Byl jsi u skautů, Charlie?“

Pochopil jsem, co tím myslí. „No jo… Někdo tam vysílá morseovkou,“ řekl jsem.
„A víš, co vysílá?“

Něco jsem si z morseovky pamatoval, nejen od skautů. Taky jsme ji přece probírali v policejním kurzu. Tečka, čárka, dvě tečky… Co je to, sakra?
„Co je to tydádydy?“ řekl jsem.
„L,“ řekl Buck. „Někdo tam vysílá pořád dokola LEE, LEE. Skoro bych se vsadil, že je to mý příjmení.“

„Mám tam vyrazit?“

„Ne. Kdyby se tamtudy dalo projít, dotyčnej by přišel a neblikal. Ta banda se určitě poflakuje kolem baráku. Snad to světýlko zdola neviděj… Kruci. Musíme mu nějak naznačit, že ho vidíme, aby vysílal dál… Charlie – jdi dolů a třikrát rozsviť a zase zhasni. V tom pokoji pod námi.“

Slezl jsem dolů a udělal, co mi řekl. „Stačí,“ zavolal shora Buck. „Taky třikrát bliknul. Máš papír a něco na psaní?“

Vrátil jsem se do podkroví a vytáhl z kapsy notes. Měl jsem i mrňavou tužtičku. „Akorát na to moc nevidím,“ řekl jsem. „Vlastně skoro vůbec ne.“

„Piš třeba poslepu,“ řekl Buck. „V… C… E…“ Pokoušel jsem se zapisovat, co mi diktoval. Buck si to nejdřív pamatoval vcelku, ale pak už mi říkal jenom písmena. „Včera,“ opakoval si, „odvezlo psauto…“

„Psauto je blbost,“ řekl jsem.
„Nemluv a piš,“ řekl Buck. „F… O… R…“ A chvilku nato: „Přestal vysílat.“ 
„Třeba už je to všecko.“

„Ne. Začíná znova. V… C… E… To vypadá, že to opakuje. Včera odvezlo psauto for…“

„Co má doprčic s jakým psautem?“

Buck znova diktoval písmena. Zdálo se mi, že zapisuju, co už jsem jednou psal. „Konec,“ řekl Buck. „Ještě chvíli počkáme, jestli… No, vypadá to, že toho nechal.“

„Jdeme dolů?“

„Moment… Aspoň chvilku… Pro jistotu.“ Čekali jsme pár minut. Dole na ulici hulákaly podnapilé hlasy. Břinkla nějaká láhev. Potom se v dálce ozvaly motory a zároveň ozvěna od Morris Hillu. Jako kdyby od Rena přijížděla šňůra kamionů. Signály už se neobjevily. Vrátili jsme se dolů do kanceláře, kde už se svítilo.
„Vzhledem k situaci by možná byla lepší tma,“ řekl Buck.
„Jenže to by zvenku vypadalo, že se bojíme,“ řekl dědek Sidley, který vartoval u okna na ulici. „Na tom něco je,“ kývl Buck. „Kde je madam?“ Myra Whitleyová se ozvala za plentou: „S těmi spáleninami se musí něco udělat. Nejsou sice zdaleka tak katastrofální, jak se zpočátku zdálo, ale potřebují namazat olejem.“

„Vy nějakej máte?“ zeptal se Buck.
„Ovšem,“ odvětila Whitleyová. „Objevila jsem tady nějaký… Zdá se, že je to olej na šicí stroje. Ty spáleniny naštěstí nejsou otevřené. Jak dlouho to obléhání potrvá?“

„To se mě moc ptáte, madam,“ řekl Buck. „Eh… Jak vás mohlo napadnout, že tady máme olej na šicí stroje?“

„A na co tedy je?“

„Na pistole, pušky a revolvery,“ řekl Buck. „Moc bych se divila, kdyby to byl jiný olej než na‘ šicí stroje.“

Buck se zasmál, ačkoliv tady nic k smíchu nebylo.
„Co nahoře?“ zeptal se Flack.
„Uřízli dráty na střeše,“ řekl Buck. „Někdo na nás blikal baterkou nebo čím… Odněkud z ohrad za pumpou. Ukaž ten marconigram, Charlie.“ Byly to strašné klikyháky, ale nakonec jsme z nich dali dohromady následující zprávu: VČERA VEČER ODVEZLO PSAUTO FORD OČ 8973 NA EL RENO FIFTY.
„Hned mě mohlo napadnout, že je to on,“ řekl jsem. „Treba bych z toho měl radost, kdybych měl ponětí, co je to psauto. To je celej Fifty. Pořád leží v těch svejch dobrodružnejch salátech…“

„Nejde o žádný psauto, Charlie,“ řekl Buck. „To znamená, že včera večer odvezlo P. S. auto Ford s číslem Oklahoma City osmdesát devět sedmdesát tři. Ten kluk ho nejspíš viděl… Jenže o vraždě se dověděl teprv v šest od Tildena, když přišel do práce.“

„P. S. – no jo, to znamená Phyllis Seldonová!“

„Jo,“ řekl Buck.
„Tede, jsi z toho venku,“ řekl jsem. „Stačí, když hned teď brnknem poldům do Rena číslo tý fordky…“ V té chvíli jsem si uvědomil, že jim nebrnkneme, protože nemáme čím.
„Heleďte, hoši,“ řekl dědek Sidley. „Do Rena je to slabejch osmnáct mil. V maštali máte koně… Po loukách by se to dalo zvládnout za půldruhý hodiny. Nemusím přes most, vím, kde se dá řeka přebrodit.“

„To je blbost, Flacku,“ řekl Buck. „Za půldruhý hodiny? Ani nápad.“

„Jakápak blbost?“ na to Sidley. „Kde je psáno, že bych to musel rajtovat celý? Stačí docválat k nejbližšímu telefonu; nebo holt nepojedu prérií, ale podle silnice. Někde zastavím auto a budu tam možná ještě dřív. Koně nechám uvázanýho… Však on se neztratí. Ty krásný časy koňskejch zlodějů už jsou dávno pryč. Je tisíc možností, jak sem ty policajty z El Rena dostat. To by bylo, aby nevyšla aspoň jedna.“
„Jak byste se chtěl dostat z baráku?“ řekl jsem. „Vypadá to, že jsme obklíčený. Sundaj vás ze sedla, sotva kůň vystrčí nos za vrata.“

„Tahle banda městskejch povalečů? Pšá.“

„Snad by se to mohlo zkusit,“ řekla Myra Whitleyová.
„Vy se do toho nepleťte,“ řekl Buck zhnuseně.
„Snad už mi dává právo…“

„Máte právo mlčet, madam.“

„No, já nepotřebuju, abyste se kvůlivá mně hádali, šerife,“ řekl Sidley. „Já jsem tahleta civilní osoba a vy mi nemáte co poroučet. Já jenom potřebuju půjčit koně. Co s ním budu dělat, to vám může bejt putýnka.“

„Hm,“ na to Buck.
„Tak já jdu. Když se udržíte půldruhý hodiny, dočkáte se všech poldů, který v Renu seženu.“

„Moment, Flacku… Nemám nic proti tomu, abyste si půjčil koně. Jde taky o to, aby vám v El Renu věřili. Dám vám papír… Taky ty údaje o autu, které odvezlo Phyllis Seldonovou. Víte, kde je v El Renu velitelství policie?“

„To bych věděl. Dejte mi to.“

Buck rychle čmáral na čtvrtku papim a bouchl razítkem.
„Fajn,“ liboval si dědek. „Teď je to teprv to pravý. Když to u mě najdou, hned mě pověsej na nejbližším stromě. Jenže oni to nenajdou.“ Zašklebil se a vecpal si papír do holínky. „Já jim ukážu, jak se jezdilo u Pony Expressu.“

Zvenku bylo slyšet jen tu a tam nějaký výkřik a opilecký řehot. Před osvětleným průčelím Lone Staru hrálo pár maníků čáru a pár dalších jen kibicovalo. Některé to nejspíš omrzelo a šli domů, ale většina jich asi hlídala náš barák ze všech možných stran.
„Je jich tam jen asi dvacet,“ řekl jsem.
„To je bouda,“ řekl Sidley. „Aby nás uspali.“

„Jdi s dědkem,“ řekl mi Buck. „Měl bych jít taky… Jenže tady někdo zůstat musí.“

„Kdybyste mi půjčil nějaký železo, pane Lee,“ řekl Teddy Schwarz, „já bych vám to tu ohlídal.“

„Na to nemám právo.“

„Dobrá, tak dejte zbraň mně,“ řekla Myra Whitleyová.
„Hm,“ na to Buck a hmátl po brokovnici na stojanu. „Tak si vemte tohle. Mířit s tím stačí jen přibližně.“ Vytáhl ze šuplete pár nábojů. „Takhle se to nabíjí. Je vám to jasný?“

„Okej, šerife.“

„Jenom nestřílejte, dokud nevyrazej dveře. Potom miřte nad jejich hlavy nebo dolů do přepážky. Ne do obličeje. I tak by bylo možná lepší, kdybyste místo střílení začala vřískat.“

Myra Whitleyová neřekla nic.
Šli jsme s dědkem na dvůr. Když jsme řekli Nickovi, co se bude dít, povídá jen to svoje obvyklé: „Ale Pošuka si na to neberte.“

„Co je to zač, ten Pošuk?“ zeptal se Flack. „Takovej Zebra Dun,“ řekl jsem. „Ten magor od Cimarronu.“

„Potřebuju koně, ne ňákou chcíplotinu,“ na to Flack Sidley. „Jestli hošani číhaj za vratama, musím do nich vletět hlava nehlava. Sem s tím Pošukem. Já si s ním poradím. Jen mi na něj hoďte kšíry.“

Samozřejmě jsme celý ten rozhovor vedli šeptem.
„To bude vaše smrt, dědo,“ řekl Nick. „Shodí vás hned na dvoře a zlámete si hnáty, jestli vám přitom navíc nevykopnou mozek až na měsíc.“

„Dělej, chlapče,“ na to Sidley. „Ouřad vám hlídá bába s brokovnicí. Časy hrdinnejch pionýrek Západu nepamatuje a mohla by si ustřelit nohu.“

„To je toho,“ řekl Nick a odkulhal do stáje.
Když vyvedl osedlaného Pošuka, který pokládal uši a bočil, jako kdyby se těšil na kdovíjakou lumpárnu, utáhl si Flack řemínky na botách a strčil zvířeti kus kůrky nebo čeho. Nejspíš takové věci tahal po kapsách pořád.
Pošuk to vzal s ohrnutými pysky a začal to chroupat.
„Hodný zvíře,“ řekl Sidley a strčil botu do třmenu. „Škoda že tu není větší rozběh, vzali bysme to rovnou přes plot.“

„Charlie,“ řekl Buck, „otevřeme jenom půlku vrat. A jak bude Flack venku, zavřeme. Co nejrychlejc. Kdyby nám sem pár těch mizerů vlezlo…“
„Blbost, Bucku,“ přerušil ho Nick. „Otevřu já, mám ty vrata ošahaný. Vy dva si vytáhněte bouchačky… Kdyby sem chtěl někdo vlízt, udělejte mu trochu horký půdy pod nohama.“

„A nestřelte přitom Pošuka do prdele,“ řekl Sidley.
Buck souhlasil. Postavili jsme se do stínu budovy tak, že jsme mohli střílet ke vratům z obou stran. „Jo, ještě něco,“ řekl Nick. „Nestřelte mě do nohy.“

„Dej si na ni lampičku,“ řekl Flack, který se mezi řečí kdovíjak ocitl v sedle. „Dělejte, to zvíře cejtí rodeo a začíná bejt neklidný.“

„Jedem,“ řekl Nick.
Když došel k vratům, ztratil se ve tmě. Najednou mi bylo úzko, protože do té tmy se vůbec střílet nedalo. Mohl jsem trefit naprosto všechno, a na prvním místě zrovna ten koňský zadek. Do toho skřípla petlice a vrzla vrata.
„Jipííí!“ zaječel Flack Sidley.
V tu samou chvíli zadusala kopyta. Proti trochu světlejší obloze jsem na jediný mžik zahlédl obrys jezdce na koni, který tancoval po zadních, a do toho prásklo pár výstřelů. Nebyl to nikdo zvenku, to si jenom tak z bujnosti zabouchal do vzduchu Flack.
Hned nato zavrzala vrata znova…

„Kruci,“ zařval Nick. „Koukejte vypadnout, nebo to do vás na mou duši našiju!“

Bylo slyšet cizí hlasy, pak hekání, funění a šoupání nohou. Ale vidět nebylo takřka nic. Udělal jsem dva tři kroky dopředu. Pak najednou napravo ode mě zařval Buckův revolver. Vypadalo to, že vystřelil do vzduchu, a tak jsem honem taky dvakrát bouchl pánubohu do oken. Ti u vrat se nejspíš lekli a Nick se jim vyškubl. „To jsem já, hoši,“ křikl a pajdal okolo, co nejrychleji to se svou dřevěnou nohou dokázal.
Najednou práskl výstřel od vrat. Cítil jsem závan vzduchu na tváři a kulka se za mnou odrazila od stěny.
„Zpátky,“ zavelel Buck. „Do chodby!“

Otočil jsem se a utíkal.
Chlápkové u vrat se nejspíš začali hádat s tím, co střílel, protože si uvědomili, jak by dopadli, kdybychom začali vážně střílet my. Nám by totiž stačilo mířit jenom tak někam před sebe a každá kulka by si zaručeně našla cíl, což muselo být jasné i jim.
Díky neshodám v nepřátelském táboře se nám podařilo ve zdraví doběhnout za Nickem do chodby a zastrčit za sebou bytelnou železnou petlici, která nejspíš pamatovala Kita Carsona a další hrdiny indiánských válek.
„Kolik jich bylo?“ zeptal se Buck.
„Na počítání mi nezbyl čas,“ odpověděl Nick. „Ale mohlo jich bejt i dvacet. Teď jsou všichni na dvoře.“

„Maštal,“ řekl Buck.
„Tam se hned tak nedostanou, zamknul jsem vrata.“

„Dobře. Co dědek, projel?“

„Určitě. Jestli ho Pošuk o kus dál neshodil, uhání už po prérii na sever.“

Na dveře zvenku zabubnovaly pěsti a kopance.
Buck ukázal palcem dozadu a zašeptal: „Podle zdi a při zemi. Ten idiot s revolverem by moh prásknout skrz dveře.“

Pomalu jsme couvali chodbou, když se ozval řev za námi; pak houkla brokovnice, zapraskalo dřevo a ze dveří kanceláře vyběhl Teddy Schwarz.
Nato jsem zahlédl záda Myry Whitleyové a brokovnice zaduněla podruhé. Whitleyová couvala do chodby, a jak se ohlédla, vypadala, že nás ráda vidí.
Nick nakoukl za futro dveří do kanceláře a povídá: „Konečně máme pokoj od tý uvolněný tabulky, co furt řinčela.“

Mrkl jsem tam taky a zubatou dírou v přepážce, kterou udělal první výstřel, jsem viděl vyražené a rozštípané dveře, ve kterých se ještě sbíralo z podlahy pár chlápků. Skučeli a nadávali. Nečekal jsem na Buckův povel a práskl jsem jim pod nohy, až vyletěly třísky. „Krucifix,“ hulákal tam někdo. „Teče ze mě krev jak z vola!“

Hned nato bylo ve dveřích pusto a prázdno. Buck neváhal, vběhl do kanceláře a posbíral všechny bouchačky, co tam stály ve stojanu a visely po zdech, načež vyházel ze šuplete krabičky nábojů a pár kopanci jim pomohl nabrat správný směr. Honem jsme si ten arzenál s Nickem rozebrali.
„To byla dobrá rána, madam,“ řekl Buck. „Vlastně obě.“

„Doufám, že to bylo naposled,“ na to Myra Whitleyová.
„Taky nemám rád zbytečné střílení. Jenže, to víte… Někdy se bez toho neobejdete.“

„Teď už snad ano.“

„Jo,“ na to Buck. „Charlie… Nabij dámě brokovnici.“

„Hele, Bucku,“ řekl jsem, „co takhle říct Grouwerovi, že máme číslo toho auťáku, co včera naložil Phyllis Seldonovou? Nemyslíš, že by to tý bandě zatrh?“

„Phyllis Seldonová, to je jenom záminka,“ řekl Buck.
„Jaká záminka? K čemu?“

„Charlie, kdy ty budeš dospělej,“ řekl Nick. „Nevšim sis, že Grouwer prostě nemá rád šerifa?“

„Ale proč, sakra?!“

„Protože jiný lidi ho rádi maj.“

„Jo? A kde teda jsou?“

„Kde by byli? Hodný lidi přece vždycky zalezou, když jde o kejhák, Charlie.“

„A co ve válce?“ řekla Myra Whitleyová.
„To je něco jinýho,“ řekl Nick. „Tam musej. Co, Bucku?“

„Nechte toho,“ řekl Buck. „Rád bych slyšel, co se děje venku.“

Chvíli jsme jenom tak stáli na chodbě u dveří kanceláře. Buck a já plné ruce revolverů, Myra Whitleyová s brokovnicí a Nick, který držel springfieldku a pozoroval dveře na dvůr. Jenom Teddy Schwarz žádnou zbraň nedostal a bylo mu to nejspíš líto.
Slyšeli jsme motory automobilů a nějaké hlasy z ulice i ze dvora. Pak se najednou udělalo ticho, jaké kolem baráku nebylo už hezkých pár hodin.
„Do pěti minut se do toho daj z obou stran,“ řekl Nick.
„Jo,“ na to Buck.
„Co chcete dělat?“ zeptala se Whitleyová. „Střílet,“ řekl Buck. „Co jinýho?“

„To se mi nelíbí.“

„Mně taky ne.“

Ještě chvíli bylo ticho, do kterého se jen tu a tam ozval nesrozumitelný vzdálený povel. Někdo přešel kolem dveří na ulici. Potom někde blízko nastartovalo auto a hluk motoru se vzdaloval, aby hned nato zase ztichl.
Pak jsme slyšeli nějaký randál ze dvora. Zdálo se, že se tam někdo rozčiluje a pár lidí mu odmlouvá.
„Ať už radši začnou,“ řekl jsem a myslel to doopravdy.
Najednou skříply ty vyražené a brokovnicí ocejchované dveře a ze tmy venku někdo řekl: „Šerife…?!“

„Co je?“ na to Buck. „Chcete vyjednávat?“

„Ne,“ odpověděl hlas. „Jenom propána nestřílejte. Tady je seržant Calhoun.“
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Chvíli jsme z toho byli tumpachoví. Nato Buck povídá: „No, to jste tady nějak brzy, hoši.“

„Já myslím, že tak akorát,“ řekl Frank Calhoun z okresního velitelství státní policie v El Renu a zastavil se na prahu. „Tyhle dveře vypadaj na odpis. A ten pult, že se nestydíte. Jako kdyby skrz něj proběh ožralý grizzly.“

Buck se zeptal, na základě čeho vlastně seržant přijel.
„Máte tady šikovnýho kluka u pumpy,“ na to Calhoun. „Poslal nám zprávu po jednom šoférovi, co u něj tankoval… Já bych tomu bejval, nevěřil, ale šofér potvrdil, že viděl nějaký srocení naproti vaší úřadovně. Potom jsem volal… Ta paní na poště se mi zdála nějaká divná a pak zavěsila… A ještě k tomu ten kluk poslal číslo jednoho auta, že prej ho řídil vrah nějaký – vytáhl z kapsy papírek a přečetl: „Phyllis Seldonový. Copak nám to tady zase skrejváte za mrtvolku?“

„Chlápka na koni jste nepotkali?“

„Diamantovýho dědka?“ uchechtl se Calhoun. „Ale jo, hned kousek za městem. Vjel nám rovnou do cesty, že prej vás dobejvaj, povídal. Dal mi ten váš papír… Kolik máte místa? Sebrali jsme asi tucet maníků, ostatní se rozutekli. Nemám s sebou tolik lidí, aby je mohli honit po městě.“

„Někoho pošlete na poštu,“ řekl Buck.
„Už tam šli, dědek je véd.“ Konečně si všiml Whitleyová. „Pardon – já jsem seržant Calhoun z okresního velitelství státního policejního sboru v El Reno, madam.“

„Myra Whitleyová z pobočky První americké národní pojišťovny v Oklahoma City,“ řekla a odložila na stůl brokovnici.
„Tucet vězňů se nám dolů nevejde,“ řekl Nick. „Leda po čtyřech. Jo – a sedí tam starej Elihu Grouwer.“

„Cože?!“ na to Calhoun. „Nemyslíte snad majitele sítě motelů Grouwer’s?“

„Myslíme,“ řekl Buck.
„Co ten s tím má co dělat, sakra?“
_
„Jeho kluk s tím začal a táta se za něj postavil. Uřízli nám telefon, chtěli zapálit vězení a stáje, zmlátili tuhle náměstka, že z toho má nejmíň otřes mozku, a to může bejt rád, že ho nezabili… Je toho dost.“
„No vida. A co ta Seldonová?“

Buck mu vyložil co a jak.
„Kde je tady nějakej telefon, kterej funguje?“

„Naproti v Lone Staru.“

„Zrovínka bych si rád zatelefonoval,“ řekl Calhoun. „Nemáte tam taky cestu, hoši? Treba byste si rádi dali pivo. A madam třeba grenadinu.“

„Jen klidně jděte, šerife,“ řekl Nick. „Já to tady ohlídám.“

„Pojďte taky, Ralstone,“ na to Calhoun. „Pokud vím, hlídáte tady akorát telefon, a ten stejně nefunguje. Postavím vám před dveře hlídku.“ Nikdo proti tomu nebyl, dokonce ani Myra Whitleyová, která jinak měla ke všemu připomínky. Když jsme vyšli na ulici, kde teď kromě dvou poldů postávaly jen prázdné láhve a válely se kornouty od kukuřice, zeptal se Ted Schwarz, co s ním bude.
„Co by bylo,“ řekl mu Calhoun. „Jestli tě šerif pustí, tak maž domů. Máma je určitě strachy bez sebe.“

„Můžu, pane Lee?“

„Jo,“ řekl Buck. „Že nechám pozdravovat. Ale nevzdaluj se mimo Compliment, jsi svědek a budeme muset sepsat protokol o výslechu.“ „Rozkaz, pane Lee,“ řekl Teddy Schwarz.
Když jsme vešli do výčepu, přivítal nás Gus Trigett s rukama sepjatýma a očima upřenýma ke stropu. „Sláva bohů na výsostech,“ řekl. „Ne že bych neměl pro strach uděláno, ale tohle už bylo drobátko silný. Pět piv na účet podniku? A co nějakej gáblík? Kopu vajec na špeku, nebo tak něco?“

„Jo,“ řekl Buck.
„Já pivo nechci,“ řekla Myra Whitleyová. „A vajíčka… No, tak nanejvýš dvě do skla.“

„Pro dámu dvojitou whisky,“ řekl Calhoun. „Caj, seržante.“ Už se zase začala hádat. „Posaďte se vedle,“ řekl Gus Trigett. „Hned vám tam všecko donesu. Možná i ten čaj, jestli nějakej najdu.“

Calhoun si řekl o telefon. Gus mu ho přišoupl po desce pultu a začal chystat sklenice.
Šli jsme do lokálu, a ještě jsme si ani nesedli, když za námi přišel dědek Sidley. „Ten váš Pošuk je skvělý zvíře,“ pochvaloval si. „Škoda že to vlastně bylo zbytečný… Kdo by bejval řek, že to všechno zařídí ten kluk od pumpy, co?“

„Kde je kůň?“ staral se Nick.
„Vzadu za hospodou. Mám tam taky rančovního, co jsem na něm odpoledne přijel na pivo. Je tam veselo, poldíci tam vážou ty amatérský lynchmany do snopů.“

Přišel Gus Trigett se sklenicemi piva, dědkovi naservíroval tuplovanou whisky. „Váš čaj přinesu až s vajíčkama, madam.“

„Gusi,“ povídá Buck, „máte velké balení žvýkaček?“

„To bych měl,“ kývl Gus.
„A bramborový lupínky… a velkou čokoládu?“

„Všecko mám. I cukrový dudlíky.“

„Eh,“ udělal Buck. „Cukrový dudlíky ne. Co takhle nějaký časopisy s obrázkovejma seriálama?“

„Mám docela nový.“

„Tak z toho udělejte pořádnej balík aspoň za pět dolarů. Fifty Pearson si to zaslouží.“

„Aha,“ kývl Gus Trigett. „Tak ještě kapslovku.“ Hned nato přiklusal od telefonu seržant Calhoun. „Tak už ho maj,“ řekl. „Od nás hned volali do O. C., tam šli po tom auťáku… Číslo bylo pravý a chlápek ještě nestačil zahodit její kabelku s dokladama. Přiznat se nechce, ale je to jenom otázka času. Ostatně u něj našli ještě jiný podezřelý suvenýry a podle nich to vypadá, že má na svědomí ještě dvě. Nějakou služku v Kingfisheru a vdovu v Cherryvale v Kansasu. No jo… Zase jste nám sebral případ, Lee.“

„Kdepak já,“ řekl Buck. „Sebral vám ho jeden kluk od pumpy.“

Chvíli se jedlo, pilo a všelijak rozprávělo. Přitom Myra Whitleyová požádala Calhouna, aby ji svezl do Rena, odkud má noční autobusové spojení do Oklahoma City.
„A co váš případ?“ zeptal se Buck.
„Chtěla jsem si tady ověřit jisté domněnky,“ řekla Myra Whitleyová. „Přitom jsem chtěla osobně poznat tuhle pana Sidleyho… a vás, šerife. Toho i onoho se mi dostalo v mnohem větší míře, než jsem vůbec mohla doufat.“

„Aha,“ řekl Buck.
„Přesně tak,“ pousmála se. „Aha.“

Pak jsme o ní neslyšeli až do předvánočního týdne, kdy nám pošta doručila přání šťastných Vánoc a Nového roku od pobočky První americké národní pojišťovny v Oklahoma City s připsanou poznámkou: Vám všem i Fiftymu Pearsonovi Vaše Myra Whitleyová.
II. SMRT V BOUŘLIVÉ NOCI
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Venku hřímalo, blejskalo a lilo jako z konve. Zrovna jsme se s dědkem Sidleym a Nickem posadili ke kartám, když na dveře úřadovny někdo zuřivě zamlátil. Jelikož jsem nejmladší, sebral jsem se a šel odemknout.
Jak jsem otevřel, vítr mi dveře vyškubl z ruky, div se nevysypala zánovní skleněná tabulka v jejich‘ hořejší půlce, a do kanceláře vklopýtal vysoký chlápek, ze kterého crčelo jak z hastrmana.
„Pěkně vítáme,“ řekl Nick.
To se ví, nebývá u policajtů zvykem, aby takhle srdečně vítali návštěvníky, zvlášť takové, co přijdou kolem půlnoci a pocákají půl kanceláře. Jenže Nick Ralston je vlastně jen půl policajta. Obsluhuje telefon, vařič, služební auťák a čtyři kobyly v maštali na dvoře, a vzhledem k tomu, že má jednu nohu dřevěnou, těžko by na něm někdo mohl chtít víc.
„To je přece Homer Gilbert,“ řekl dědek Sidley.
Taky že to Homer Gilbert byl. Měl malý ranč v prérii, pořádný kus cesty za Morris Hillem, a drobátko tam farmařil. Znal jsem ho málo, jezdil do města jen čas od času, většinou jen proto, aby nakoupil kafe, mouku, čaj, cukr a další zboží, které v prérii neroste. Jinak se na tom svém ztraceném ranči nejspíš živili mlékem od krav a divokými králíky, když nepočítáme zeleninu, kterou si Gilbertové vypěstovala na zahrádce. Od vidění jsem znal jejich syna Gule, chodíval naproti do Lone Staru. Dceru Rachel, snad čtrnáctiletou, jsem asi neviděl nikdy, ačkoliv musela chodit do complimentské školy. Kdopak ví, jak to vlastně dělala.
„Tak copak jste nám přines?“ zeptal jsem se.
Homer Gilbert se opřel dlaněmi o pult, který dělí kancelář na dvě nestejné části; sklonil přitom hlavu a z klobouku se mu spustil pramínek vody. Chvíli na něj jaksi nechápavě zíral, potom hmátl po klobouku, sundal ho z hlavy a párkrát s ním plácl o stehno. Měl řídké, světlé a rozježené vlasy, teď ztmavlé potem. „Guy,“ vypravil ze sebe a rozkašlal se.
„Jo, Guy,“ řekl jsem. „To je vás syn.“

„Byl,“ na to Homer Gilbert. „Už není.“

„Co je, zřek jste se ho?“ zeptal se Nick.
Gilbert se po něm podíval a pak zase zabloudil pohledem ke mně. Měl bezbarvé oči, jaké mívají kovbojové a vůbec lidi, kteří prožili většinu života pod širým nebem. „Guy je po smrti,“ řekl. „Mrtvej.“
„Pojďte dál,“ řekl jsem a otevřel dveře v přepážce. „Posaďte se, klidně si zapalte a povězte nám o tom. Cejtíme s vámi, a jestli vám můžeme nějak pomoct, spolehněte se, že to uděláme. Od toho jsme tady.“

Homer Gilbert prošel dvířky a skoro zakopl o židli, kterou mu Nick přistrčil. Načež na ni nešikovně padl, jako kdyby šlo o první židli, kterou mu za celý život někde nabídli, nebo jako by nikdy na židli neseděl. „Guy,“ opakoval, „je mrtvej. Tak jsem vám to teda přijel oznámit… To se nejspíš má, co?“

„Jak se to stalo?“ zeptal jsem se.
Gilbert seděl a mlčky potřásal hlavou. Nejspíš byl v tom stavu, kdy člověk ještě nevěří, že neštěstí potkalo právě jeho a že je skutečné a neodvolatelné.
„Nechcete si ubalit, rančere?“ řekl dědek Sidley a natáhl ruku s tabákem a balíčkem papírků. „Ne… Já nekouřím.“

„Hlt rumu?“

„Nepiju.“

„A kafe?“ na to Nick.
„Ne… nemám žízeň.“

Nick se na mě podíval, jako kdyby říkal: Takovýhle hosty mám náramně rád. To jsou lidi, co si nic nedaj, alébrž se bojej, aby od nich potom člověk něco nechtěl. (Ne že bych uměl číst myšlenky, ale při jiné, dost podobné příležitosti se Nick takhle vyjádřil.)
„Jak jste se sem dostal?“ zeptal se Flack Sidley. „V tomhle počasí je asi z cesty potok, ne?“

„Přijel jsem na koni, on je zvyklej… Nechal jsem ho pod střechou na dvoře Lone Staru. Zastavil jsem se tam, jestli tam není… Eh, záleží na tom?“

„Kdo?“

„Co – kdo?“

„Koho jste hledal v Lone Staru?“

„Myslel jsem, že šerif…“

„Šerif má volno, pane Gilberte… A když má volno, nesedí v hospodě. Čte si nebo poslouchá gramofon.“

„To je přece jedno,“ řekl Gilbert. „Samozřejmě,“ kývl jsem. „Takže vy jste nám přišel oznámit, že váš syn Guy…“

„Jo… To jsem přišel oznámit. Visí ve stodole, náměstku. Na starým lase.“

Trošku nám to vyrazilo dech. Když jsme se hodnou chvíli k ničemu neměli, zeptal se bývalý kovboj Flack Sidley: „Říkáte, že tam visí, rančere?“

„Jo,“ na to Gilbert. „Neřek jsem to dost jasně?“

„Ale jo,“ řekl jsem. „Řek jste to jasně, pokud jste tím taky chtěl říct, že tam ještě pořád visí. Víte, většinou to bejvá tak, že takovýho nešťastníka nejdřív sundaj a zkusej, jestli by se třeba nedal vzkřísit.“

Gilbert se na mě chvíli díval, jako by nechápal, co se mi nezdá. „Pro Guye,“ řekl, „se už nedalo udělat nic. Přikázal jsem, aby se ho nedotýkali.“ Zeptal jsem se, kdo ho našel.
„Hm…,“ na to Gilbert, „Ethel… Žena ho našla. Já… Byl jsem u hrobů.“

„U jakejch hrobů?“

„Přece mejch rodičů… Náš ranč postavil tatík. Když umřel, pochovali jsme ho, kde chtěl bejt pochovanej. V prérii. Máma chtěla ležet vedle něj. Tak tam teda jsou oba… v posvěcený půdě. Pokaždý jsem tam přivez pastora. Byl jsem tam. Chodím tam často. A Ethel mezitím Guye našla. Nemělo žádnej smysl ho sundávat… Už byl studenej.“

„Bylo tam něco, na čem předtím stál?“ zeptal se Nick.
„Nemuselo tam nic bejt… Vylez na stání, uvázal si laso na trám, dal si smyčku kolem krku a skočil… Pochybuju, že by se to stalo jinak. I když nevím… Vždyť já se o tom stydím mluvit, chlapci. Takovej hřích… Jeden z nejtěžších, víte? Nehledal jsem, jestli na něčem stál. Šel jsem do stáje, osedlal koně a jel jsem rovnou sem.“

„Jaký stání máte ve stodole, když máte stáj jinde?“

„Stáj tam původně bejvala, než jsem přistavěl novou… Kus stání tam zůstal. Skládám za něj dřevo na topení.“

„Zajdu pro šerifa,“ řekl Flack.
„Jo,“ kývl jsem. „Budeme tam muset zajet.“

„Co doktor?“ ozval se Nick.
Taky jsem na to mohl přijít sám. „Ať si to rozhodne Buck,“ řekl jsem. „Třeba na to bude mít jinej názor.“

Flack Sidley si narazil klobouk a sebral z věšáku gumák. „Čerti se tam ženěj,“ zabručel. „A večír bylo docela pěkný počasí.“

„Bylo to na bouřku,“ řekl Homer Gilbert. „Takovej západ slunce… To se vždycky něco přižene. Je dobře, že prší. Prameny už byly slaboučký.“

„Jo, jo,“ na to Flack. „Je to tak.“ Dveře se za ním zavřely.
Chvíli jsme mlčeli. Ubalil jsem si cigaretu a zapálil.
Nick najednou vstal a shrábl ze stolu hromádky rozdaných karet. Asi se mu tam nezdály nejvhodnější v takové chvíli.
„Něco ho trápilo?“ zeptal jsem se Gilberta. „Ne,“ odpověděl. „Měl, na co si vzpomněl.“

„Myslel jsem, že tam u vás moc zábavy není.“

„Co u nás… Vždyť byl tady ve městě každou chvíli… Bejval bych ho radši přitáh k práci, ale Ethel… lnu, ženská. Že prej si musí trochu užít, ne jako my, jenom samou práci.“ Trpce se zasmál. „Nevím, jak to myslela. Měli jsme za život hodně dřiny, to jo… Ale na ranči to přece jinak nejde. A dneska, když je ta krize… Co je nezaměstnanejch. Městský si nevědí rady. Leda tak sednout si na ulici s kloboukem a s cedulí, že nemaj práci. My vystačíme s tím, co máme. Krávy maj pastvu… a králíci budou v prérii vždycky. Když člověk ví, jak na to… Co lidí by prérie uživila, jen kdyby nechtěli za každou cenu bejt v tom bábelu, kterej ani pámbu nemá rád.“

„A proč to teda váš Guy udělal?“

„Hm… Copak já vím?“ pokrčil rameny.
„Třeba z nešťastný lásky,“ řekl Nick. „Ta může postihnout každýho. A já si myslím, pane Gilbert, že takovýmu chudákovi i pámbu odpustí, že si takhle zoufnul.“

Homer Gilbert mlčel. Opíral se žilnatýma opálenýma rukama o kolena široce rozkročených nohou a díval se na podlahu. Kdopak ví, co viděl mezi těmi vyšlapanými suky.
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Pro ty, co zrovna přišli, by možná neškodilo zopáknout, že město Compliment leží zhruba uprostřed mezi městy El Reno a Chickasha ve státě Oklahoma. Má něco kolem dvou tisíc obyvatel a není vůbec ničím zajímavé (když pomineme sám název) ani důležité (leda tím, že leží na někdejším Chisholm Trailu). Zato má šerifa, který se už párkrát náramně proslavil, a psalo se o něm dokonce v novinách, i když mu starosta Ben Ritter nezvýšil plat ani o dvacetník. Jmenuje se William Fee, říká se mu Buck a podle complimentských děvčat je tak akorát na ženění.
Když ho Flack přivedl z té činy venku, oklepal si vodu z klobouku a pověsil ho na věšák. Potom si rozepnul mantl a vytáhl z kapsy camelku. Když si zapálil, prošel přepážkou, natáhl ruku k Homeru Gilbertovi a řekl: „Tak vás pámbu potěš, pane Gilberte.“

„Sidley už vám to řek?“ na to rančer. Nabídnutou ruku jako by neviděl, ačkoliv zvedl hlavu a podíval se na Bucka.
„No… Něco mi povídal, ale jenom tak zhruba,“ řekl Buck. „Moh byste mi to vylíčit svýma slovama, pane Gilberte?“

Rančer rozpřáhl ruce. „Co bych o tom asi tak moh povídat, šerife,“ vzdychl. „Ethel – to jako žena – ho našla, jak tam visí. Už byl studenej. Tak jsem řek, ať s ním nehejbají, a rozjel jsem se sem.“

„V kolik hodin ho našla?“

„Já se neptal… No, mohlo bejt k desátý.“

„Myslel jsem, že chodíte spát se slepicema,“ řekl Buck.
„To jak kdy… Když začalo pršet, byli jsme ještě vzhůru. Ethel se šla podívat, jestli do stodoly nezatejká. Střecha už by tam potřebovala spravit… A taky tam máme dříví na topení.“

„Kde jste byl vy?“

‚ „To je důležitý, šerife?“

„Vím já, co může bejt důležitý?“ na to Buck. „Kde jste byl, když vaše manželka našla Guye?“

„Já… Byl jsem u hrobů.“

„Vašich rodičů?“
„Jiný tam nejsou.“

„A proč, pane Gilberte?“

„Co – proč?“

„Proč jste byl u hrobů, když začínalo pršet?“

„Já tam chodím často. Skoro každej večer tam chodím. Je mi jedno, jaký je zrovna počasí.“

„Jak je to daleko?“

„Myslíte – ke hrobům?“

„Jo. Z ranče na ten váš hřbitůvek.“

„Daleko ne… Tak čtvrthodinka.“

„Pěšky, nebo na koni?“

„Pěšky, šerife.“

„Kde byla vaše dcera?“

„Rachel…? Co ta s tím má společnýho?!“

„Koukejte, pane Gilberte… Potřebuju si o tom všem udělat povšechnou představu, než se tam rozjedu. Kde byla Rachel?“

„Kde by byla? Spala. Vždyť je to dítě.“

„A potom?“

„Co – potom?“

„Chcete říct, že ještě pořád spí?“

„Jo. Proč by ji měla Ethel budit, šerife? Ráno bude mít dost času na to, aby se vyplakala a pomodlila se za něj.“

Buck uhasil cigaretu v popelníku na stole. „Kafe nám vaše žena uvaří, co?“ řekl.
„Kafe? To je u nás vždycky v krajáci na plotně.“

„Teď se nebudeme zdržovat. Kde máte koně, pane Gilberte?“

„Za Lone Starem.“
„Tak si pro něj dojděte. Nicku…“

„Už tam běžím. Dva koně?“

„Tři,“ řekl Buck. „Dědek pojede s námi.“

Flack Sidley, kterému jsme většinou říkali dědek, byl ještě donedávna kovbojem. Protože už byl drobátko revmatický, nemohl ponocovat s krávami na pastvinách. Zbytečné práce, které si pro něj rančer a předák z útrpnosti vymýšleli, ho ponižovaly, a když si Buck vymohl na starostovi dalšího muže pro městský policejní sbor – řeklo by se, že dva chlapi jsou pro dvoutisícové městečko až dost, jenže Compliment se v poslední době jaksi začal rozpomínat na svou horkou minulost z časů Chisholmské dobytčí stezky –, přišel Flack k nám jako druhý náměstek. Osvědčil se už před časem, když nám čistě ze sportu pomohl proti bandě povalečů, která chtěla lynčovat jednoho mládence kvůli něčemu, co neudělal. Pro město byl Flack navíc výhodná koupě, protože mu stačilo málo. Vedle nevelkého platu dostal ubytování v podkroví nad služebnou a vyfasoval koně jménem (i povahou) Pošuk, na kterém radši nikdo z nás nejezdil.
Z prvního platu si Flack Sidley opatřil druhou bouchačku, protože střílel obouruč; to se ví, že v době automobilů a aeroplánů, které si už troufly přeletět Atlantik, byl se svým arzenálem lidem spíš pro smích. Jenom my jsme pořádně věděli, co v něm je. Taky byl vyhlášený stopař, což se samozřejmě mohlo hodit.
Věděl jsem dobře, jaké jsem vedle něj nemehlo, a trochu jsem se styděl, že jsem vlastně hodnostně nad ním. Ale Flackovi to asi bylo jedno, snad si to ani neuvědomoval.
„Tak já jdu,“ řekl Homer Gilbert. „Počkám na vás u cesty, šerife.“

Když se za ním zavřely dveře, řekl Buck: „Charlie… Zavolej doktorovi. Ať jede ke Gilbertovým – že na něj čekáme na začátku cesty za Davidoffovým polem.“

Vytočil jsem městskou centrálu a nechal si spojit doktora Sheridana, který ve městě zastupuje koronera. Chvíli trvalo, než se ozval, taky už byl nejspíš dávno v kanafasu. Řekl jsem mu co a jak a doktor na to, že z nás má náramnou radost a že tam bude za dvacet minut.
„Hele, Bucku,“ povídám, když jsem pověsil sluchátko, „není to zbytečný, tahat tam dědka? Vlastně má volno a přišel si s náma jenom na chvíli hodit partičku.“

„Mně to nevadí,“ na to Flack. „Jestli si šerif myslí, že tam budu něco platnej, co bych nejel?“

„Ty myslíš, že tam bude pro Flacka práce, Bucku?“

„Jo,“ kývl Buck. „Tak jdem.“

Vyšli jsme dozadu na dvůr. Ve světle lucerny z maštale se koně leskli, jako by je nalakoval. Déšť lomozil na střeše, rachotil nám na mantlech a bublal v okapových rourách.
Nick Ralston otevřel vrata. „Moc vám to nezávidím, hoši,“ řekl. „Než tam dojedete, budete durch. Koukejte se tam hned usušit u krbu a nalejte do sebe aspoň tu horkou culifindu, když tam nemají nic lepšího.“

„Třeba mají,“ řekl Flack. „Všichni tihle hraničáři, co vypadaj, jako když zrovna vystoupili z krytýho vozu, skrejvaj v almárce pod Svatýma obrázkama flašku brandy jako univerzální medicínu.“

„Marný naděje, dědku,“ na to Nick. „Starej Gilbert je přece vyhlášenej abstinent.“

Vyjeli jsme; koňská kopyta začvachtala na mokré louce.
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Když jsme kousek na jih od města přejeli silnici, našli jsme Hornera Gilberta na začátku úvozové cesty, pár kroků za novým plotem Davidoffova zahradnictví. Seděl na velkém šedákovi jako černý balvan a déšť mu šramotil na okraji klobouku. Kůň se ošíval a přešlapoval a pod kopyty mu chrastily deštěm vyplavené oblázky.
„Počkáme na doktora,“ řekl Buck.
„K ničemu tam nebude,“ zabručel Gilbert.
„Zastupuje koronera.“

„To jo. Člověk si neuvědomí, že… Hm.“

Všiml jsem si, že má u sedla pouzdro s puškou.
„Vždycky jezdíte takhle vyzbrojenej?“ zeptal jsem se ho.
„Jo,“ odpověděl. „To je zvyk…“

Čekali jsme pár minut. Bylo to nepříjemné čekání, protože jsme si v tom lijáku ani nemohli ubalit cigaretu. Do řeči nám taky moc nebylo – povídejte si s tátou, kterému se před chvílí pověsil syn.
Když se konečně z deště vynořil doktor na své pohodlné kobyle, cítil jsem studenou vodu na zádech, a to, jak je známo, je konečná fáze toho Nickova durch. Z té se potom plynule přechází do postele nejmíň na týden.
„Cítím s vámi, pane Gilberte,“ řekl doktor, a jak přitom chtěl starého farmáře popleskat po rameni, koně, znervóznělí čekáním v dešti, začali bočit.
„Jedem,“ řekl Buck.
Pustili jsme se rozbláceným úvozem, kde koně škobrtali o vyčnívající kameny vymyté z prachu stékající vodou. Kde se cesta trochu točila, už vznikly menší rybníčky a voda z nich zurčela přes kamenné prahy. Kolem dokola byla mlha, jak se prérie pařila, ale protože někde nahoře za mraky svítil měsíc, bylo vidět aspoň na zadek koně vpředu. Co viděl Homer Gilbert, který jel první, jsem si nedokázal představit. Asi nic. Ale tahle cesta byla jeho cesta, jezdil po ní do Complimentu a zpátky snad pětadvacet nebo ještě víc let, a stejně jako on ji znai zpaměti i jeho kůň.
Asi po půlhodině jsme dojeli na hřeben mírného stoupání na jižním úpatí Morris Hillu a cesta začala klesat do volné prérie, kde se rozšířila na obě strany, až úvoz docela zmizel. Protože tu před deštěm byly závěje červeného prachu, začali se teď koně bořit do těžkého bláta.
„Líp to vzít vedle cesty,“ řekl Buck. „Po trávě.“

„Napravo,“ ozval se zpředu Gilbert. „Ale držte se za mnou, šerife. Tady byste snadno sjeli z cesty úplně, když se nemůžete rozhlídnout. Je mlha, ztratili bysme se jeden druhýmu.“

Viděl jsem, jak zadek Flackova koně přede mnou uhýbá doprava. Moje hnědka šla automaticky za ním. Doktorovo kráčející kanape se mi najednou ocitlo po pravém boku. Trošku jsem přitáhl otěže a doktor povídá: „Víte o tom něco víc, Charlie?“

Protože to řekl polohlasem, odpověděl jsem mu stejně tiše, že nevím dohromady nic, leda to, že Guye našla jeho máma, a zeptal jsem se, proč se ptá.
„Myslel jsem, že jste si udělali nějaký předběžný obrázek,“ na to doktor.
„Nebylo z čeho,“ řekl jsem. „Nick Ralston si myslí, že to Guy udělal z nešťastný lásky.“

„A vy?“

„Já? V celým Complimentu neznám jedinou ženskou, kvůli který by se moh chlap pověsit,“ řekl jsem. „Nebo snad o nějaký víte, doktore?“

„Eh, copak to plácáte, mladý muži,“ řekl doktor Sheridan. „Zatím ji neznáte. Jen si vzpomeňte na tu chudinku Phyllis Seldonovou. U málokteré jsem viděl tak ošklivé nohy… A ten mladý Schwarz do ní byl blázen. Proč? Kdopak ví. Lidé se dopouštějí sebevražd v náhlém pominutí smyslů. Tudíž ani tenhle motiv se tak docela vyloučit nedá.“

„Ještě jsme to neviděli.“

„A co myslíte, že uvidíte? Oběšenci jsou všichni stejní. Leda že by někde nechal nějaký dopis… Sebevrazi to většinou dělají.“

„V náhlým pominutí smyslů?!“ řekl jsem.
„A ne?“ na to doktor. „Sebevražda nebývá jenom únik. Je to taky touha dokázat těm druhým velikost vlastního utrpení. Uvážíme-li, že sebevrah nemá možnost sledovat výsledek, co je to pak jiného než pominutí smyslů? Kdyby měl všech pět pohromadě, musel by si uvědomit, že ztratí život a nezíská vůbec nic.“

„A co když věří, že to uvidí z nebe?“

Doktor se tiše zasmál. „Měl byste vědět, že sebevražda je hřích. Tudíž nějaké nebe nepadá v úvahu.“

„Copak bůh neodpouští?“

„Na to se neptejte doktora. Spíš pastora Miltona.“

Museli jsme objet rozsáhlé bahnisko. Doktor se odmlčel a mně do řeči nebylo. Ne že bych snad byl natolik věřící, abych si bral doktorovy řeči do hlavy. Ale přece jenom… Ostatně kdo z nás nechodí do kostela hlavně pro jistotu?
Za další půlhodinu se v dálce před námi objevilo pár světýlek. Brzy nato jsme dojeli ke kládám nevelké ohrady a podle nich ke Gilbertovu ranči.
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Pod tím, čemu se v Complimentu říkalo Gilbertův ranč, si nesmíte představovat nějaké rozsáhlé hospodářství. Byla to vlastně jen obytná budova, ke které byla do pravého úhlu přistavěná velká stodola a v jejím prodloužení ještě stáj, kde měl Gilbert koně a nějakých deset dvanáct krav.
V malých okénkách stáje hořelo třaslavé světélko. Další prosvítalo škvírami ve vratech stodoly. Na oknech obytné budovy, otočených k cestě, byly okenice, ale okna do dvora vrhala silnou žlutozelenou záři tlakové petrolejky. Všude mezi budovami byla hluboká vrstva bláta a ve stopách kravských paznehtů a koňských kopyt se leskly drobné kaluže.
Homer Gilbert sesedl z koně, zahřmotil těžkou dřevěnou petlicí a otevřel vrata stodoly. „Tady,“ řekl. Potom vzal koně za uzdu a odváděl ho ke stáji.
„Charlie,“ řekl Buck, „postarej se o koně.“

„Jasně, Bucku,“ řekl jsem. „Můžu je dát do vaší stáje, pane Gilberte?“

„Jo,“ zabručel Gilbert. „Host do domu, bůh do domu. To platí i pro koně.“

Počkal jsem, až všichni sesednou. Doktor si ještě odepnul sedlovou brašnu, ve které měl svoje instrumenty. Nemusel jsem zvířata pobízet, koně dobře poznají, kdy je konec trápení, a měli toho nejspíš dost stejně jako my.
„Nějaký volný stání tu jsou,“ řekl Gilbert a zeširoka otevřel vrata stáje. „Támhle je sláma… Já vám s tím pomůžu, náměstku.“

Zavedl jsem koně do stání a začal je odsedlávat, abych je mohl pořádně vydrbat věchtem slámy. Gilbert odstrojil svého a pustil se do doktorova. „Násypem jim trochu ovsa,“ řekl. „Tohle je počasí… Ale jestli to tak pámbu chce… Co s tím člověk nadělá.“

„Budete mít dost vody.“

„Jo, to jo,“ bručel. „A k čemu to všechno?“ Nebylo mi s ním zrovna volno, chápal jsem, jak mu je, a nevěděl jsem, co mu říct. Byl jsem rád, když jsme byli s koňmi hotovi.
„Kdyby mě šerif potřeboval, najde mě v kuchyni,“ řekl Homer Gilbert. „Já už tam nepůjdu.“

„To se rozumí, pane Gilberte,“ řekl jsem. Přečvachtal jsem blátem ke stodole. Gilbert šel dál. Všiml jsem si, že nechal klobouk ve stáji. Jak šel, díval se někam k obloze a déšť mu skrápěl obličej.
Zastavil jsem se ve vratech stodoly.
Doktor stál na hromadě pečlivě složeného naštípaného dřeva a držel v ruce nůž. Dole pod ním Buck a Sidley přidržovali z obou stran Guye Gilberta. Měl hlavu skloněnou k levému rameni a jeho obličej byl ztmavlý nahromaděnou krví.
Dost příšerně působily dvě lucerny pověšené na podpěrných sloupech po obou stranách. Připomnělo mi to oltář v jednom katolickém kostele, který jsem kdysi viděl v Oklahoma City. Jenom místo oběšence tam mezi těmi světly měli ukřižovaného Ježíše: Teď mě přitom napadlo, že si člověk opravdu dokáže zvyknout na všechno – mrtvý Ježíš přece není o nic méně příšerný, ale protože ho člověk vídá od malička, nakonec mu to nepřijde.
„Pojď nám píchnout, Charlie,“ řekl Buck.
Moc rád jsem nešel.
„Vem ho dolé za nohy.“

Přece jenom jsem radši držel boty, i když byly pořádně zablácené. Nakonec doktor nahoře přeřízl staré laso, Buck a dědek spustili mrtvého dolů, já ho poponesl za nohy a složili jsme ho na udusanou podlahu.
„Sundejte ty lucerny a postavte je sem,“ řekl doktor Sheridan. „Potřebuju na to vidět.“

Byly to petrolejové lampy s bezpečnostním krytem v drátěné síťce. Drátky byly pěkně zrezivělé, ale sklo vypadalo, že je čerstvě vyčištěné. Sundali jsme je s Buckem ze skob a přenesli k mrtvole.
Doktor se snažil svými tlustými prsty povolit uzel, ale podařilo se mu to, až když si pomohl jedním ze svých doktorských žabikuchů, které si přinesl v brašně. „Hm,“ pokývl, když se objevila nafialovělá rýha na krku. „To je naprosto klasické oběšení.“

Kousek dál ležela dřevěná stolička. Buck ji postavil pod visící zbytek provazu a vylezl na ni. „Ne,“ řekl, „takhle to nebylo.“

„Gilbert říkal, že asi vylez na stání,“ vzpomněl jsem si. „To bude tuhleto… Jak je za tím to dříví.“

„To by mohlo bejt,“ řekl Flack. „Stoup si na to, dal si na krk smyčku a zhoupnul se.“

„Hm,“ na to Buck.
„Musel předtím někde dlouho chodit,“ řekl Flack. „Koukejte na ty boty. Samý bláto.“

Buck si posvítil na boty, potom povytáhl jednu nohavici kalhot a obrátil její okraj naruby. „Hm… Jak dlouho je po něm, doktore?“

Doktor vytáhl z kapsičky u vesty hodinky. „Bude půl druhé,“ řekl. „Tělo ještě není ztuhlé… Přitom je dost chladno. Řekl bych tak tři čtyři hodiny.“

„Paní Gilbertová ho našla k desátý,“ řekl jsem. „Aspoň podle toho, co říkal Homer Gilbert.“

„To by odpovídalo,“ kývl doktor. „Muselo se to stát chvíli předtím.“

„Gilbert říkal, že už byl studenej,“ řekl Flack. „Teorie někdy pokulhává… Ale pokud tady visel hodinu, než ho našli… Pak asi tělesná teplota klesla natolik, že se jim zdál – ehm – studený.“ Doktor se s pomocí dřevěného pažení vyhrabal na nohy. „No, teď už to není zdání. Brzy se k tomu přidá i rigor mortis.“

„Cože?“ řekl Flack.
„Posmrtná ztuhlost.“

„No jo,“ na to Flack. „Já myslím, že studenej vůbec nemusel bejt – teda tak, aby se to poznalo hmatem. Rančer prostě řek studenej a myslel tím mrtvej. To se přece tak říká.“

Buck se naklonil k ležícímu tělu a zběžně prohledal kapsy bavlněných kalhot a vesty. Nic nenašel. „Támhle je plachta,“ řekl. „Přikrejte ho.“

Byla to stará celta, jakou se chrání kupky sena před větrem a deštěm. Roztáhli jsme ji s Flackem a chystali se položit ji na mrtvolu, ale doktor nás zarazil. „Ještě moment,“ řekl a znova si s hekáním klekl vedle těla. „Tohleto… Myslel jsem, že se kousl do jazyka, to se někdy stává… Teď se mi zdá, že jde o něco jiného. Posvítil byste mi, šerife?“

Buck zvedl lampu a naklonil se s ní nad tváří mrtvého.
Doktor Sheridan se pokusil otevřít opuchlé rty a zatlačit zpátky jazyk, aby se objevily zuby. „Tohle je čerstvé,“ řekl. „Vidíte? Má přeražené dva přední zuby v horní čelisti. Horní ret je opuchlý… Ale nebude to od kopyta nebo od nějakého klacku. Vypadá to na něco měkčího.“

„Měkčího?“ řekl Buck.
„Dejme tomu pěst…“

„Někdo ho zmlátil a kluka nenapadlo nic lepšího než se pověsit,“ řekl Flack. „Místo aby přemejšlel, jak mu to vrátit. Tak to dneska s mladejma vypadá. Samej forbes, samý auťáky a biograf, a když dostanou poprvně přes hubu, myslej, že je konec světa.“

„Tak ho přikrejte,“ řekl znova Buck. „Myslím, že je na čase vypít trochu kafe.“

„Co ty lucerny?“ zeptal se Flack.
„Zhasneme je.“

Když jsme vyšli ven, Flack zavřel vrata a zasunul petlici.
„Je tam klíč, dědku?“ řekl Buck.
„Jo, je tam.“

„Okej. Tak zamkněte. A klíč mi dejte.“
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„Tak vás pámbu potěš, paní…“

„Inu… Pámbu to tak chtěl,“ řekla Buckovi Ethel Gilbertová, zavalitá, ale pořád pěkná ženská s očima červenýma od slz. „Dáte si kafe, chlapci?“

„Samozřejmě že si daj,“ řekl Homer Gilbert od stolu, kam by se jistě bývalo vešlo dvanáct lidí a možná i patnáct, kdyby se trochu zmáčkli. Nejspíš ho sroubil sám Gilbert nebo možná ještě jeho tatík, jenom sekerou a nějakým tím pořízem. Dole měl trnože a nahoře dvoupalcovou desku s boulemi suků, které líp vzdorovaly každodennímu drhnutí rýžovým kartáčem. Nad stolem visela tlaková petrolejová lampa a slabě syčela.
I přes svou rozsáhlost se stůl v místnosti nezdál nijak velký, protože kromě malé síňky zabírala celé přízemí obytné budovy. Ze síňky šly nahoru příkré dřevěné schody k ložnicím a k půdě.
Posedali jsme kolem stolu, Flack Sidley zády ke krbu, ve kterém řeřavěl celý pařez. Krb byl taky jako menší barák, visela na něm bizoní hlava a po stěnách z obou stran komína vydělané kožky skunků, kojotů a veverek, společně s nástěnným kalendářem Compliment Heraldu a trojhrannou skřínkou v levém koutě. Za sklem jejích dvířek bylo pár ohmataných knížek.
U pořádných cihlových kamen s pecí vlevo od vstupních dveří se Ethel Gilbertová zabývala naším kafem. Byly tam ještě jedny menší dveře, které snad vedly na schodiště do sklepa.
„Takový počasí,“ řekl Gilbert, „snad nepamatuju.“

„Zažil jsem horší nahoře v Montaně,“ řekl Flack Sidley. „Třeba ty sněhový bouře… Člověk neviděl na krok a ještě mu skákaly kulový blesky z jednoho kníru na‘ druhej. Když jste přitom musel uhlídat tisícihlavý stádo s osmi parťákama, ze kterejch nejmíň čtyři byli úplný zelenáči a dva černoši, měl jste toho za chvíli plný zuby.“

„Zelenáči?“ řekl doktor Sheridan. „Chcete říct, že tenkrát hnali ta obrovská stáda nějací – amatéři?“

„Jo, doktore… Co taky mohli bejt jinýho, když málokterej honák se po takový cestě vydal na další? Vždycky byl jenom předák a pár opravdickejch kovbojů. Ostatní byli všelijaký zoufalci, sehnaný ze všech možnejch koutů. Pamatuju chlápky, který za pár dní volali mámu nebo se rozbrečeli. A taky pamatuju jednoho… Jak on se jmenoval? Nějakej černošskej míšenec to byl. Joe? Nebo Johnny? No, to je konečně jedno. Všechny krávy šly přes něj. On moc jezdit neuměl, snad mu prasknul třmen… Našli jsme ho zadupanýho do země, že z něj byla k poznání akorát bouchačka, a to zase jenom proto, že to byl starej perkusák. Měli jsme tenkrát hromadu starostí s pohřbem. Ono to není zrovna pietní, sbírat kamaráda lopatou a mít ho míchanýho s trávou, hlínou a kravským trusem. Moc děkuju za to kafe, paní… To víte, starý kosti se zahřejvaj pomalu.“

Všichni jsme přijali s povděkem pintové plecháče, ze kterých stoupala pára.
„Jo, Montana,“ řekl Homer Gilbert. „No jo. Taky jsem tam nějakej čas bejval s našima. Tatík myslel, že by se tam moh usadit… Ale pak se mu zdálo, že jsou tam moc velký zimy. Vidíte…, a tady nakonec umřel na nastuzení a zápal plic.“

„Pekla jsem chleba,“ řekla Gilbertová. „Chcete?“

„Jsou dvě ráno,“ řekl doktor Sheridan. „Neobtěžujte se, paní Gilbertová. Nejlíp byste udělala, kdybyste si šla lehnout. Pokud se bojíte, že byste neusnula, dám vám něco…“

„My tady žádný prášky neberem,“ řekl rozhodně Gilbert. „Člověk, kterej při tý naší dřině nemůže spát, nemá čistý svědomí.“

„Tak bych to neřekla, Homere,“ na to Ethel Gilbertová. „Tak bych to rozhodně neřekla.“ Venku se zablýsklo a zaduněl hrom.
„No,“ řekl Buck, když se pořádně napil a vytáhl z kapsy camelku, „je to smutná záležitost a mý s váma všichni, jak jsme tady, cejtíme. Ale než odjedem, rádi bysme si o tom trošku pohovořili.“

„Jestli je o čem,“ zabručel Gilbert. „Sundali jste ho?“

„Jo. Zatím tam leží přikrytej plachtou. Zamkli jsme… Klíč si prozatím nechám u sebe. Pošleme vám sem Cona Goranskiho z pohřebního ústavu.“
„Na co pohřebáka? Guy… bude ležet tady.“

„A co pitva, pane Gilberte?“ řekl doktor.
„To musí bejt? Mně se to nelíbí. To je proti pánubohu, do člověka řezat, když už „Zákon je zákon,“ řekl Flack. „Ten se vám může líbit a taky třeba nemusí. Ale nic s tím nenaděláte.“

„A zákony boží?!“

„Nějaký jsou i v ústavě Spojenejch států,“ řekl Buck. „Ale já s nima za celou dobu, co jsem v Complimentu šerifem, nepřišel do styku.“ Homer Gilbert vypadal pohoršeně.
„Víte něco o tom, s kým se váš syn porval?“ zeptal se Buck.
„Proč myslíte, že se rval?“

„Někdo mu přerazil dva přední zuby.“

Gilbert mlčel a mnul si ruce.
„Kdy jste Guye viděli naposled, než jste ho našli ve stodole?“

Gilbertovi se na sebe krátce podívali.
„Já ho viděla naposled u oběda,“ řekla Ethel Gilbertová. „Měli jsme zadělávanýho králíka a hrášek s bramborama. Lívance už nejed… Vzal si fordku a jel dolů.“

„Kam dolů?“

„Já říkám dolů… Myslím do města.“

„Fordka je tady?“

„Jo… Je tady,“ kývl Gilbert. „Ale kdy přijel, to nevím. Byl jsem za krávama, ráno jsme je vyhnali na dolní pastvinu, a jak to teď najednou vypadalo na bouřku, řek jsem si, že je zaženu do stáje.
Však to tady…,“ ukázal hlavou na Flacka, „povídal. Někdy uhodí i do stáda. A nemusí to bejt zrovna v Montaně.“

„Proč jel váš syn do města, paní Gilbertová?“ řekl Buck. „Měl tam něco na práci?“

„Ne, to ne… Jezdil tam často, za nějakou partou kamarádů. To víte, tady…“

„Pěknejch kamarádů,“ zabručel Gilbert.
Ethel Gilbertová neřekla nic, jenom si zbytečně otírala dlaně o zástěru.

„Můžete ty jeho kamarády jmenovat?“ zeptal se Buck.
„Ne,“ řekl Gilbert.
„Vy je taky neznáte, paní Gilbertová?“

„Někdy mluvil o nějakém Shortym… Taky snad o Jockovi. Guy – moc nám toho neříkal, šerife.“

„Nenašla jste u něj nějaký psaní?“

„Jaký psaní?“ ‚

„V takovémhle případě dotyčný někdy napíše, proč se odhodlal k tak zoufalému kroku,“ řekl doktor Sheridan. „Případně se rozloučí, požádá o odpuštění… a podobně. Vlastně se to stává dost často.“

„Ne. Nic takového jsem neviděla,“ řekla Gilbertová.
„Kde spal?“ zeptal se Buck.
„Kde by spal… Nahoře má pokojík.“

„Rád bych se tam podíval, paní Gilbertová.“

„Tam přece nic neuvidíte.“

„Byla jste tam po tom, co…“

„Ne, šerife. Nemohla jsem…“

„Chápu. Tak nás tam doveďte, paní Gilbertová.“

„Já nevím… Snad bych…“ Gilbert spustil pěst na stolní desku. „Doved je tam, Ethel. Co na tom záleží, že…“

„Že co?“ zeptal se Buck.
Gilbert mávl rukou. „Ženský,“ zabručel, „ženský. Myslí si, že se nehodí pouštět návštěvy někam, kde není uklizeno. Jdi, Ethel, doveď je tam.“
„Ano… Už jdu,“ řekla. „Jen si vemu svíčku.“
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Podkrovní pokojík Guye Gilberta měl jen jedno malé okno ve štítě domu. Další strana stropu byla zkosená a stála pod ní postel. Kromě ní už tam byla jen skříň a noční stolek, obojí odřená veteš nejmíň třicet let stará. Na podlaze ležel kobereček, měně sešitý ze zbytků plsti.
„Prosím vás, tiše,“ zašeptala paní Gilbertová. „Rachel spí vedle… O ničem neví.“

„Půjčte mi ten svícen,“ řekl Buck.
Stáli jsme v otevřených dveřích. Buck si vzal svícen a řekl Ethel Gilbertové, aby počkala venku.
„Budete ode mě něco potřebovat, šerife?“ zeptala se.
„Vůbec nic,“ odpověděl Buck.
„Tak já radši půjdu dolů,“ řekla. „Kdyby třeba doktor něco potřeboval…“

„Jak chcete.“

„Jenom nevzbuďte Rachel.“

„Žádnej strach.“

Na schody padalo světlo z otevřených dveří dolé. Gilbertové dlouze vzdychla a pustila se po schodech. Pod její váhou tiše skřípaly.
Venku zavyl vítr a kapky deště zaharašily na okně.
Vešli jsme do pokojíku za Buckem.
„Zavřete, Flacku.“

„Co myslíš, že tu najdeš?“ zeptal jsem se.
„Nevím.“

Na zešikmené ploše stropu nad postelí visela vyhláška: JOHN D1LLINGER – ŽIVÝ NEBO MRTVY. Stejnou jsme měli v úřadovně.
„Kde to asi sebral?“ řekl jsem.
„To muselo starýmu pěkně lízt krkem,“ řekl Flack. „Asi by tu bejval radši viděl pár svatejch obrázků, co?“

„Je to ukradený z Lone Staru,“ řekl Buck. „Visívalo to ve výčepu. Složil to na čtyřikrát, aby se mu to vešlo pod sako, a má to utrhaný růžky. Připínáčky nešly ven.“

„No jo, holt kluci,“ řekl Flack.
„Co myslíte,“ řekl Buck, „proč si to sem pověsil?“

„Představoval si, jak chytne Dillingera,“ řekl jsem.
„Nebo chtěl bejt jako on,“ řekl Flack. „Takovej kluk si moh myslet, že Dillinger bohatejm bere a chudejm dává. Za to můžou noviny, co píšou ty nesmysly, jak je Johnny Dillinger zdvořilej k ženskejm v bankách, když je přijde vyloupit, a jak se telefonicky omlouvá šerifům, že na ně nepočkal.“

„To je možný,“ řekl jsem. „Akorát pořád nevíme, proč se Guy oběsil ve stodole.“

Buck mlčel, prohledával zásuvku nočního stolku, a co našel, rozkládal na horní desce: boviják se zlomenou špičkou, nějaké udice a smotaný vlasec, hodinky bez malé ručičky, zmačkaný kapesník a pár výstřižků z novin. Taky tam bylo pět nábojů nějaké menší ráže.
„Dvaadvacítky,“ řekl Buck a strčil náboje do kapsy. „Kdopak tady má dvaadvacítku?“

„Gilbert bude mít něco většího,“ řekl Flack. „Ale s sebou bouchačku neměl. Jenom flintu… starýho winchestra.“

„Co si to vystřihoval?“ zeptal jsem se.
Buck rychle zalistoval potištěnými kousky papíru. „Většinou samé zprávy o bankovních loupežích a mordech,“ řekl. „Je to pořád padesát na padesát, jestli obdivoval Dillingera, nebo jestli ho chtěl dopadnout.“

„Já bych vsadil na to první,“ řekl Flack.
Buck vzal za dveře skříně. Neměly žádné madlo ani kování a zavíraly se ohnutým hřebíkem nahoře. Když jím Buck otočil, otevřely se samy. Vevnitř toho moc nebylo, dolé pár složených košil, nějaké ponožky a kapesníky, zevnitř na dveřích dvě tři kravaty a kožený pásek, ve kterém jsem poznal dílo svého táty. Na ramínkách viselo sako a dvoje bavlněné modráky.
Buck šáhl na nohavice kalhot. „Hm,“ udělal. Načež prohledal všecky kapsy. Nebylo v nich nic.
Postel byla ustlaná a přikrytá přehozem sešitým z odstřižků různobarevných hadříků. Buck zavřel skříň a nadzvedl přehoz. Nebylo pod ním nic než běžné ložní prádlo – dva složené polštáře, přeložená peřina a prostěradlo, to všechno na slamníku vycpaném senem.
„Co to starej plácal, že tu není uklizíno?“ řekl Flack a nohou odsunul kobereček. „Já takhle neuklízím ani na Den nezávislosti.“

„Jdeme dolů,“ řekl Buck. „Co, Flacku?“

„Půjčte mi tu svíčku, šerife,“ řekl Flack. „Se mi zdá, že pod tím tébiškem je mokro.“

Vzal si od Bucka svícen a sehnul se k podlaze. Potom vytáhl nůž a jeho špičkou jel škvírou mezi prkny. Na špičce nože zůstala černá hrudka špíny. „No vida,“ řekl Flack a žmoulal přitom ten kousek bláta. „Je to mokrý.“

„Jo?“ na to Buck.
„Bahýnko,“ kývl Flack Sidley. „Tu podlahu někdo docela nedávno vydrhnul.“

„Co je to docela nedávno?“

„No… Jako že to moc dávno nebude. Komín zdola od krbu jde tudyhle… Musí to tu dost rychle schnout, když se topí. Guy tady neměl žádný kamna a v zimě by tu zmrz. Tyhle podkrovní pokojíky se prostě vyhřejvaj komínem, to se v těch starejch rančích dělává. Z druhý strany komína je nejspíš pokojík tý jejich dcerky.“

„Hm,“ na to Buck. „Jste si jistej, Flacku, že to mezi těma prknama není vlhký vždycky?“

„To určitě ne,“ odpověděl Flack. „Bejt to nepodsklepený přízemí, tak možná… Tady nahoře by měl bejt leda suchej prach. Někdo tu vytíral, nebo utíral něco rozlitýho.“ Strčil si kuličku bláta k nosu. „Ale smrdí to jen hlínou, tak to asi byla jenom voda.“

„Treba zapomněli před deštěm zavřít okno, ne?“

„Tolik by dovnitř asi nenapršelo, aby to nateklo až sem. Nebo myslíte že jo, šerife? A potom – byl by mokrej i ten kobereček. A to není.“

„Zkuste to o kus vedle, Flacku.“

Flack se porýpal v dalších škvírách. Pokaždé mu na noži zůstal kousek bláta.
„Já bych řek, že se tu vytíralo.“
„Tak jdem,“ řekl Buck.
Zavřeli jsme dveře a vrátili se dolů.
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Doktor Sheridan stál zády ke krbu, ruce za zády, a pohupoval se z pat na špičky a zase zpátky. Homer Gilbert pořád seděl u stolu a díval se na jeden zvlášť pěkně vypoulený suk. Ethel Gilbertové stála u kuchyňských kamen, trošku jako by se bála opustit svoje dávno přidělené místo. „Kdo tady má dvaadvacítku?“ zeptal se Buck. „Jakou dvaadvacítku?“ řekl Homer Gilbert. Buck před něj postavil jeden z nábojů. „Tohle měl váš syn v nočním stolku,“ řekl. „Pět kousků. Nevíte o tom nic?“

„Nelez jsem mu do věcí.“

„Chcete ještě kafe?“ zeptala se Gilbertové. Buck postavil svícen na římsu pece. „Ale jo, paní Gilbertové,“ řekl. „Třeba menší hrnek. Takovýhle kamna nadělaj tepla, co? Když se ty cihly u pece pořádně ohřejou…“

„No ba,“ kývla a sáhla po sběračce.
„Řek bych, že vlastně nemaj čas vychladnout, viďte?“

„No… To skoro nemaj, to máte pravdu. Chlapi jsou zvyklí na teplý jídlo a taky se furt vaří to kafe…“

„Tak proč ještě k tomu topíte v krbu?“ zeptal se Buck.
Ruka se sběračkou se zastavila.
„Proč bysme netopili,“ řekl Gilbert.
„Třeba abyste ušetřili dříví,“ na to Buck. „Ty pařezy sem taháte z Morris Hillu a v prérii stromy nerostou.“

„Když se takhle ochladí, většinou zatopíme. Komín ohřejvá ložnice nahoře… Rachel je trošku nemocná, tak aby se zahřála.“

„Copak je jí?“ zeptal se doktor Sheridan. „Ale… nic zvláštního,“ řekla paní Gilbertové. „Co asi těmhle holkám bejvá, když jim táhne patnáct, pane doktore… Holt se z ní dělá ženská.“

„Z toho se marodí?“ řekl Flack.
„Vy toho asi o tom víte,“ zabručel Gilbert. „Takhle to bejt kráva nebo kůň…“

„Neměl bych se na ni podívat?“ nabízel se doktor.
„Prosím vás, nač?“ řekla Gilbertové. „To nemá význam. Má prostě ty… ženský věci. A trošku teplotu.“

„Měřili jste ji?“

„Takový věci jako teploměr tady nemáme,“ řekl Gilbert. „Když má někdo horkost, poznáme to takhle,“ přiložil si zápěstí k čelu. „Jenže horkost, to není žádná nemoc, ke který by se musel volat doktor.“

„Jak ji léčíte?“

„Mokrým prostěradlem a vypocením.“

„Tady máte to kafe, šerife,“ řekla Gilbertová a postavila Buckovi na stůl hrnek, který měl snad o dva náprstky menší obsah než ten předtím.
„Děkuju,“ kývl Buck. „Paní Gilbertová…, co měl váš syn na sobě, když jel do města?“

„Co by měl na sobě? To samý co teď.“

„I kalhoty?“

Homer Gilbert zabručel: „Co máte s jakýma kalhotama?“

„Ty, co má Guy na sobě,“ řekl Buck, „jsou zablácený zevnitř. Zvenku ani trochu, ačkoliv boty jsou samý bláto. Dokonce má bláto i na loktu košile a flek vzadu na vestě.“

„Co to povídáte… Zablácený zevnitř?!“

„Jo, zevnitř. Díval jsem se jenom na palec nebo dva od okraje nohavice, ale vsadil bych se, že je v nich toho bláta víc. Umazaly se od bot, když se Guy převlíkal.“

„To by si snad zul boty, ne?“

„Třeba mu na těch kalhotách nezáleželo.“

„Guy byl na svý věci pořádnej,“ ozvala se Gilbertová, která už zase nastoupila svou stráž u kamen. „Nikdy by si bejval nepřevlíkal kalhoty se zablácenýma botama na nohou. To teda určitě ne… Mejlíte se, šerife. Měl na sobě ty samý kalhoty, když jel do města.“

„Kde jste byla, když se vrátil?“

„Tak,“ řekla. „U slepic… U krav… Pořád je co dělat, šerife. A k tomu ten déšť…“

„U krav jste nebyla,“ řekl Buck.
„Byla jsem tam.“

„Ethel,“ řekl Gilbert, „co to povídáš, žes byla u krav? Krávy tu přece nebyly, dokud jsem je nepřihnal. A to bylo až někdy v deset. Už pršelo a začínala bouřka.“

„No… asi se mi to všecko plete, Homere,“ řekla. „Byla jsem u nich až potom.“

„Já myslím,“ řekl Buck, „že jste zapomněla, jak jste chodila po domě a zavírala okna. Odpoledne bylo pěkný vedro, určitě byly všecky přes den dokořán, co?“

„Vidíte. To jsem taky chodila, svatá pravda.“

„V Guyově pokojíku jste taky zavřela?“

„Samosebou. Všude.“

„Před deštěm.“

„Jo, šerife. Před deštěm.“

„Takže do Guyova pokoje v žádném případě nemohlo napršet, paní Gilbertové?“

„Nemohlo. Proč by tam mělo…“ Zarazila se. „Někdy před dvěma hodinama,“ řekl Buck, „tam ještě byla mokrá podlaha. Pod kobercem je vlhká ještě teď. Od čeho, když tam nenapršelo?“ Gilbertová mlčela. Její manžel najednou vstal, opřel se dlaněmi o stolní desku a podíval se na Bucka zpod svého křovinatého obočí. „Proto jsem vás sem nezval,“ řekl ponuře, „abyste nás tu vyslýchali kvůli hloupostem, šerife. Co je na tom, že tam byla mokrá podlaha? Ethel tam vytírá obden, stejně jako tady. Co to má společného s naším nešťastným synem?“

„Jak to bylo, paní Gilbertová?“ zeptal se Buck. „Vytírala jsem tam,“ řekla. „Když byl Guy pryč.“

„No vidíte,“ na to Buck, „vytírala jste tam. Já se vám nedivím, že si na některý věci nevzpomínáte, a taky mě moc mrzí, že vás takhle musím obtěžovat. Vím, že je to pro vás těžký.“

„Já myslím, že bysme mohli vypadnout,“ řekl jsem. „Za chvíli se začne rozednívat.“

„Jo,“ kývl Buck a přešel ke krbu. „Dovolíte, doktore? Oheň by potřeboval prohrábnout.“

„Já to udělám,“ řekl Gilbert. „Přece nebudete…“ Jenže Buck už držel pohrabáč a snaživě se vrtal v topeništi. „To nic, pane Gilberte,“ řekl. „Taky jsme mívali krb, když jsem byl malej kluk. Mám takovej živej oheň hrozně rád.“

Najednou něco vyhrábl na kousek zděné podlahy před krbem. „Podívejte,“ řekl a hrábl ještě dvakrát. „Tohleto, pokud se nepletu, je přezka… A tohle knoflík. Další se najdou, až oheň vyhasne.“

„Další – co?“ zabručel Gilbert.
„Další zbytky těch kalhot, co měl Guy na sobě,“ řekl Buck.
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Bylo pro mě úplnou záhadou, proč Guy spálil kalhoty, když se vrátil domů, a proč se oblékal do jiných tak nahonem, že si ani nezul zablácené boty, ale nebyl jsem sám, komu to vrtalo hlavou.
„Jak vás to mohlo napadnout, šerife?“ zeptala se Ethel Gilbertová. „Proč by ten ubohej chlapec měl pálit kalhoty, když za chvíli…“

„Hledal jsem je,“ řekl Buck. „Jinde nebyly.“

„Mohly bejt v prádle,“ řekl Gilbert.
„Mohly,“ kývl Buck. „Nenapadlo mě to. Napad mě krb. A byly tam, jak se zdá. Odkdy se dneska v krbu topí?“

Gilbertovi se na sebe podívali. „Jak začalo pršet,“ řekl farmář. A jeho žena Ethel řekla: „Jo, asi tak.“

„Kdyby nepršelo, nezatápěli byste?“

„To jistě ne,“ řekla Gilbertová.
„Ale protože jste zatopili, bylo to kvůli dešti.“

„Protože jsme… kvůli dešti…?“

„Proč ji pletete,“ řekl vyčítavě Gilbert. „Omlouvám se, paní Gilbertová,“ řekl Buck. „Šlo mi jenom o upřesnění času. Kdyby nepršelo, vůbec byste nezatápěla. To znamená, že jste oheň v krbu zapálila až po tom, co venku začalo pršet.“

„Ale – já nezatápěla,“ vyhrkla Gilbertová.
„To je zvláštní. A kdo teda? Pan Gilbert?“

„Já. Akorát po tom, co jsem přihnal,“ na to rančer. „Jen co byly krávy ve stáji, šel jsem zapálit v krbu. Sotva se oheň rozhořel, přišla Ethel s tou hroznou novinou.“

„Měl jste připravený dříví?“

„To máme vždycky.“ Gilbert ukázal ke krbu, kde byla na železném kozlíku načatá hranička polínek. „V krbu bylo připravený chrastí a třísky – stačilo jen škrtnout sirkou.“

„Ten pařez jste přiložil až potom.“

„Jo… Až když se oheň pořádně rozhořel. Chvíli předtím, než jsem odjel za váma.“

„A když jste škrtal sirkou – nebyla ta hromádka dříví trochu větší než jindy?“

„Co tím myslíte, šerife?“

„Pořád ty kalhoty,“ řekl Buck. „Pokud jste totiž zapálil v krbu až po tom, co jste přihnal krávy, neměl váš syn naprosto žádnou možnost je spálit. V tý době už přece byl po smrti, víte, pane Gilberte? Ale jelikož kalhoty v krbu přece jenom shořely – to je vidět z těch zbytků –, nedá se to vysvětlit jinak, než že byly zarovnaný v tom připraveným chrastí a třískách, takže jste je neviděl, když jste oheň zapaloval.“

„Když to takhle říkáte, šerife,“ na to Gilbert, „vypadá to pravděpodobně. Asi to tak bylo,“ Venku začalo svítat. Světlo petrolejové lampy bledlo. Vítr se utišil a déšť se změnil v mrholení.
„Rád bych si odvez ten popel,“ řekl Buck. „Pokud vám to nevadí. Půjčíte mi konev s vodou, paní Gilbertová? Charlie vám dojde pro novou.“

„Hrozně se tím nadělá,“ řekl Gilbert.
„Budu opatrnej. Jo… Doktore, než si to shrabu a nacpu do pytle… Co kdybyste se přece jenom podíval na malou Rachel? Když už jste tady… Nebojte se, paní Gilbertová – doktor vám nebude nic účtovat.“

„Jednou jsem řek –,“ začal Gilbert.
„Nemáte pro to rozumnej důvod, pane Gilberte,“ umlčel ho Buck. „Vy se tady nejspíš cejtíte jako sám Hospodin, ale jak je vidět, v tom ráji vám to drobátko skřípe. Paní Gilbertové – zaveďte doktora Sheridana k Rachel. Když nic jinýho, změří jí teplotu.“

Viděl jsem, jak Gilbertovi naběhla žíla na spánku. Potom něco zabručel, sebral se a šel ke dveřím do předsíně. S rukou na klice se zastavil. „Já jenom myslím, že jí moc neprospěje, když ji vzbudíte,“ řekl. „Přinesu vám něco na ten popel, když o něj tak stojíte.“

Buck nalil vodu do ohniště. Zasyčelo to a zvedla se špinavá pára, ale tah v komíně krbu byl natolik silný, že se jí do místnosti dostalo málo a hned se rozplynula. „Charlie,“ řekl Buck, „vem tu konev a dones čerstvou vodu. Pan Gilbert ti ukáže studnu.“

„Moh jsem sám,“ řekl Gilbert ve dveřích.
„Co se budete zbytečně dřít.“

Ethel Gilbertová vzala z římsy svíčku. Doktor Sheridan sebral svou brašnu a šel za ní.
Vyšli jsme s Gilbertem ven. Už nepršelo a z prérie kolem stoupala mlha.
„Co ten šerif vlastně chce,“ řekl Gilbert. „K čemu nám to všechno bude? Život Guyovi nevrátí.“

„Tak jako tak je to násilná smrt,“ řekl jsem. „Musíme vyšetřit všechny podezřelý okolnosti. Proto je taky třeba prohlídnout ten popel pod mikroskopem. Nějakej důvod pro pálení zánovních kalhot přece musel mít… A ten určitě souvisí s tím, co se stalo.“

„Co se stalo, stalo se. Už to nikdo nezmění.“

„Copak vy nechcete vědět, proč to váš syn udělal?“

„Někdy je lepší nevědět nic,“ na to Gilbert. „Támhle je ta studna, náměstku. Jdu pro pytel… Pár jich mám ve stáji hned za vratama.“

Spustil jsem do studny vědro a přelil vodu do konve. Pak jsem si vytáhl ještě jedno a nacákal si vodu do obličeje. Vytíral jsem si šátkem ospalky, když se Gilbert vrátil. „Vzal jsem moučnej,“ řekl. „Ty z juty jsou na popel moc řídký. Vy máte v úřadovně mikroskop?“

„Dva,“ řekl jsem. „Nemoh jste je vidět, jsou v trezoru.“

Třeba to dělá dojem, že jsem si utahoval z ubohého otce, ale důvod mého lhaní byl ve skutečnosti v tom, že se mi už chvíli nelíbilo, jak Homer Gilbert podceňuje naši policejní práci.
„A k čemu je takovej mikroskop?“ zeptal se.
„Přece na to, abysme viděli, co jinak není vidět,“ řekl jsem. „Když se kouknete mikroskopem na popel, najednou vidíte, co to bylo, než to Shořelo.“

Trvalo ještě asi půl hodiny, než Buck pečlivě vybral popel z krbu. Mezitím se vrátil doktor. „Nic vážného to nebude,“ řekl. „Něco jsem jí naordinoval… Stavte se pro to u mě, pane Gilberte. A neberte na lehkou váhu všelijaká onemocnění jenom proto, že jste si v mládí zvykl zastavovat krvácení z nosu šňupáním střelného prachu. Dneska máme přece jenom jistější prostředky.“

„Charlie,“ řekl Buck, „vem ten pytel, hodíš si ho na koně. Pojedeme. Myslím, že je to všechno, co jsem… Jo,“ obrátil se k rančerovi, „ještě bych se rád mrknul na tu vaši fordku, pane Gilberte.“

„Co na ní uvidíte?“

„To právě nevím.“
,
„Tak pojďte, šerife, když myslíte… Je v kůlně za domem.“

„Musím vzít v úvahu všecky možnosti,“ řekl Buck.
„Možnosti čeho?“

„Kdopak ví,“ řekl Buck a narazil si klobouk. „Vždycky je víc možností. Pojďte se mnou, Flacku. Charlie… Přiveď zatím koně. Hned jsem zpátky.“
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Když jsme odjížděli od Gilbertů, nebe na východě rudlo červánky. Žíznivá prérie už vypila většinu vody, ale cesta od předělu zůstala vymletá a nesjízdná.
„Nahoru jsme jeli po týhle straně,“ řekl jsem, když koně nad kamenitým úvozem zaváhali. „Asi je to tady sjízdnější, když nás tudy Gilbert v noci véd. Je to jeho cesta a zná ji jako svý boty.“

„Jo, můžeme to respektovat i za světla,“ souhlasil Buck. „Jenom dědek pojede zprava.“

„Co mám hledat?“ zeptal se Flack Sidley. „Nevím, co máte hledat, Flacku. Je možný, že tam nic nebude, déšť asi všechno smyl. Třeba tam nic nebylo ani před deštěm. Spoléhám na to, že si poradíte.“

„Okej, šerife,“ kývl Flack a pobídl koně doprava přes cestu, teď spíš podobnou kaňonu. Jeho kůň jménem Pošuk to vzal jako vítanou zábavu a přeskočil ji jedním skokem.
„Jestli si zláme hnátů,“ křikl jsem za Flackem, „budete to splácet až do smrti smrťoucí.“

Klusali jsme zvolna z mírného kopce ke vzdálené silnici, za kterou mělo už brzy vyjít slunce.
„O něčem bych si s vámi rád pohovořil, hoši,“ řekl doktor Sheridan chvilku nato. „Nějak mi to nejde z hlavy…“

„Jo?“ na to Buck. „O co jde?“

„O tu malou Gilbertovou.“

„Povídal jste, že to není nic vážnýho,“ řekl jsem. „Taky že ne,“ řekl doktor. „Spavá nemoc se naštěstí u nás v Oklahomě nevyskytuje. Jenže onemocnění Rachel ji nápadně připomíná.“

„Jo?“ zase Buck.
„Prostě spí,“ pokračoval doktor. „Žádná zvýšená teplota. Pulz normální, skoro bych řekl, že až nápadně klidný. Když jsem se ji pokoušel vzbudit, chovala se podivně… Jako by chtěla něco říct ze spaní. Ale navázat s ní jakoukoli slovní komunikaci bylo nemožné. Jakási apatie nebo co… Ptal jsem se její matky, jestli jí to připadá normální… Řekla, že Rachel měla vždycky tvrdý spánek.“

„Jak si to vysvětlujete?“

„Těžko říct. Připadalo mi to skoro jako spánek po nějakém hypnotiku. Třeba dormiralu. Ale u takového děvčete, které není zvyklé na chemicky připravené preparáty, by to mohla způsobit i silnější dávka obyčejného aspirinu.“

„Co je to silnější dávka?“

„U dormiralu by stačily dvě tablety. U aspirinu… dejme tomu čtyři. Samozřejmě by se po něm silně potila.“

„Potila se?“

„To ano… Jenže oni ji před spaním zabalili do mokrého prostěradla. V tom se zapotíte tak jako tak. Není to podstatné… Jde mi o to, že použití nějakých léků paní Gilbertová rozhodně popřela, a jak jste sám slyšel Gilberta, žádné prášky nikdy neužívali. Také bych o tom nejspíš věděl – pokud by si je nekupovali někde mimo Compliment, v El Renu, v Pocassetu nebo v Chickasha… Nebo kdekoliv jinde, kde jsou lékárny. Případně jiný doktor.“

„Hm,“ zabručel Buck.
V té chvíli se zprava ozval Flack: „Hej, šerife… Zdá se, že tudy jel kůň.“

„Zůstaňte stát, Flacku,“ zavolal na něj Buck. „Doktore… Jestli vás to nebude obtěžovat, počkejte nám u koní. Zajdeme tam radši pěšky, aby se nám stopy nepomíchaly.“

„Obtěžovat?“ řekl doktor. „Ale ne… Zvykám si, šerife.“

Slezli jsme z koní a přešplhali rokli, která ještě včera byla cestou použitelnou i pro Gilbertovic fordku. Na druhé straně bylo v trávě pár lysin, kde v jílu rostlo jenom něco bodlinatých zakrslíků, u kterých nikdy nevíte, jestli jde o kaktusy převlečené za šalvěj, nebo o šalvěj převlečenou za kaktusy. V jednom z těchhle jílovitých štráfů se pětkrát nebo šestkrát otiskla podkova koně, který cválal zhruba z východu na západ – tedy od silnice ke Gilbertově usedlosti.
„Muselo to bejt už za deště,“ řekl Flack, který také slezl ze sedla, aby se na stopy podíval zblízka. „Možná dost dlouho po tom, co začal… Tenhle jíl nezměkne tak rychle.“

„Pršet začalo kolem půl desátý,“ řekl jsem.
„V Complimentu,“ na to Buck.
„Tolik se to zase lišit nebude.“

„Ne?“

„Ne o víc než o pár minut.“

„Na dně těch stop je pořád voda,“ řekl Flack. „Hrany jsou nahoře zakulacený… A celý stopy jsou povlečený bahýnkem. Já bych řek, šerife, že tudy někdo jel tak půl hodiny po tom, co začalo pršet. Jíl už stačil změknout, ale zase ne tolik, aby se kůň bořil. Podkovy se otiskly přesně, skoro jako do sádry. Jenže na stopy potom celou noc pršelo. Zachovaly se vlastně hlavně proto, že je to jíl a že byl váhou koně pěkně udusanej. Bejt to obyčejná hlína nebo písek, rozteklo by se to a nezbylo by tu nic. V trávě taky ne, to se rozumí.“

„A co?“ řekl Buck.
„Někdo tudy jel kolem desátý večer zdola od silnice ke Gilbertovým,“ řekl Flack. „Nebo třeba ne k nim, ale určitě tím směrem.“

„Odkud?“ řekl Buck.
„Jestli to bylo půl hodiny po začátku deště, vjel by dolé nejdřív na obvyklou cestu. O kus dál by zjistil, že je z ní potok s peřejema, a vyjel by rovnou do prérie. Jenže tyhle stopy vedou spíš z jihovýchodu, zatímco cesta se před náma stáčí trochu k severu.“ Flack ukázal prstem pravděpodobný směr, odkud kůň jel. Otisků podkov bylo příliš málo, aby se to dalo určit přesně, a plocha jílu byla nevelká.
Buck vytáhl cigaretu a zapálil si. „Kdo tady moh sakra v tom dešti jezdit,“ řekl. „Kromě Gilbertových tady široko daleko není vůbec nic.“

„Někde támhle stojí chajda starýho Perkinse,“ na to Flack. „Toho obejdy, co vybírá popelnice, živí se zbytkama z Lone Staru a pokaždý tam nechá ve forbesu poslední niklák.“

„Ten koně nemá,“ řekl jsem.
„Vůbec nic nemá,“ na to Flack. „Ačkoliv si o něm všelijaký násoskové myslej, že má v tý svý myšárně zakopanej zlatej poklad.“

„Jo?“ řekl Buck. „A proč si to myslej?“

Flack se zasmál. „Za to si může sám. Zaplaťte mu pivo a bude vám hodinu vyprávět historku, jak zamlada na řece Porcupine narazil na bonanzu a jak se potom oženil s nejhezčí holkou z Friska, pocházela z bohatý jižanský rodiny, to se ví. A jak ho o všechno připravili podvodný burzovní makléři. Ta krásná dáma od něj utekla a sám Perkins měl náramný štěstí. Za prvý proto, že ho neodprásk brácha tý krásky, kterej si nedal vymluvit, že ji Perkins vlastně zneuctil, a za druhý že stačil z Friska vypadnout, než ho přišli sbalit poldové, který na něj ten brácha poštval.“

„To je moc krásnej příběh,“ řekl jsem.
„Třeba i pravdivej,“ řekl Buck. „I když mi to připomíná nějakej román od Jacka Londona.“

„Třeba to pravda je,“ kývl Flack. „Ale zaručeně si z Friska nepřivez pytlík zlata, ten první, co narejžoval na Porcupine River a schovával si ho celý léta pro štěstí. To si vymyslel Gus Trigett nebo někdo podobnej.“

„Hm,“ na to Buck. „Tak se tam mrknem.“ Doktor už drobátko hartusil. „Kdyby za mojí nepřítomnosti někdo nedej pámbu dostal záchvat, nebo to přišlo na nějakou prvorodičku… Čert vás vem, šerife. Jedu domů.“

„Zajeďte s náma ještě k Perkinsovi,“ řekl Buck. „To už vás tolik nezdrží.“

„K Perkinsovi?!“ podivil se doktor Sheridan. „Myslíte toho vandráka, co si postavil chalupu z bedniček a reklamních cedulí někde – aha, vidíte,“ zarazil se. „Ono to není daleko odtud, co?“

„Ani ne míli,“ řekl Flack.
„Myslíte, že Perkins něco viděl?“

„Já nevím, jestli něco viděl,“ řekl Buck. „Třeba neměl co. Nebo nic vidět nemoh, protože byl opilej. Dokonce bych se nedivil, kdyby byl načisto v bezvědomí. Proto vás chci mít s sebou, doktore.“

„No dobrá,“ kývl doktor. „Ať je po vašem.“
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„Kde má mít zakopanej ten pytlík nugetů?“ zeptal jsem se dědka Sidleyho, když jsme za pár minut doklusali k chajdě, která by nejspíš nebyla nic moc ani pro kojota.
„Jsou to cvoci,“ řekl Flack Sidley, „co si myslej, že Perkins něco má. Nikdy neměl nic. Dokonce ani nebyl schopnej si něco vydělat. Tuhle támhle naštípat dříví nebo u něčeho počkat. Rád bych věděl, čím se živil tam, odkud přišel.“

„Odkud přišel?“ zeptal se doktor.
„Třeba opravdu bejval ve Frisku. Ale taky moh přijít odněkud z Montany jako já. Takovej nikdy dlouho nevydrží na jednom místě.“

„Inu, pokud je to vždycky takovéhle místo,“ řekl doktor, „ani se mu nedivím.“

Chajda byla stlučená z bedniček, tu a tam na ní byl kus plechu z nějaké reklamy, místo střechy měla rezavou roletu, a protože roleta nebyla dost velká, aby přikryla celé to pokřivené stavení, byla v jednom rohu nastavená dehtovanou lepenkou zatíženou čtyřmi pořádnými placáky. Stála na mírném svahu, zezadu zakrytá křovím, a přestože se čtvrt míle před ní táhlo mělké údolí, nebylo ji od Gilbertovy cesty vidět. Ta běžela vedlejším údolím, odděleným od Perkinsova táhlým mírným návrším.
Na zavolání nikdo neodpověděl. Zdálo se, že Perkins buď vyspává, nebo v chatě vůbec není. Z křivé plechové trubky, která v jednom rohu trčela ze střechy, se nekouřilo.
„Asi to nezamyká,“ řekl Flack.
„Jo,“ kývl Buck. „Mrkneme se dovnitř.“

Slezli jsme z koní. Jenom doktor zůstal v sedle toho svého čtyřnohého otomanu.
„Kudy sem chodil?“ řekl Buck. „Prérií asi ne.“

„Tudyhle,“ ukázal Flack. „Takovej jako on si vždycky vybírá tu nejpřímější a nejkratší cestu, protože dopředu počítá s tím, že po ní bude chodit většinou ožralej. Vypadá to jako strouha, že jo? Ale to je tím, že pršelo. Vede to rovnou k silnici… Jinudy asi chodil těžko.“

Buck přešel ke dveřím. Měly sice rezavou petlici, kterou Perkins nejspíš někde štípl, ale místo visacího zámku v ní byl zastrčený dřevěný kolík. „Podle toho klacku tady není.“

„Kolikpak máme hodin?“ řekl doktor Sheridan a šáhl do kapsy u vesty. „Hm… Sest pryč. Kampak by šel, prosím vás?“

„Moh jít k Whitemanovi na pivo,“ řekl jsem. „Tam je přece otevříno přes noc.“

„Nebo taky vůbec nepřišel,“ řekl Flack. „Vyškemral si pár panáků a někde zalez do sena. Třeba rovnou ve stájích za Lone Starem.“
„Podíváme se,“ řekl Buck a vytáhl kolík. Špatně vyvážená dvířka vrzla a pootevřela se ven. Buck je otevřel úplně a nahlédl dovnitř. „Haló, Perkinsi,“ zavolal. „Jste doma?“

Protože se nic neozvalo, dalo se s jistotou předpokládat, že majitel toho brlohu je hodně daleko. Buck vešel do šera za dvířky, hrbil se přitom a držel si klobouk. Perkins byl zakrslík, a menšími dveřmi taky uteče míň tepla. Strčil jsem tam hlavu za Buckem a viděl jsem jenom kavalec s hromadou kdovíkde posbíraných dek, plechová kamínka, bednu od mýdla a pár kousků rozházeného špinavého nádobí. Víc se tam toho vidět nedalo, ale Buck si to zřejmě nemyslel, protože vylezl ven a poslal dovnitř Flacka.
„Kdybych vás, šerife, tak dobře neznal,“ skuhral doktor, „řekl bych, že jste chorobně podezíravý člověk. Ta naše suicidiální záležitost se přece stala docela jinde a tenhle Perkins s ní nemá nic společného.“

„Kdopak ví,“ na to Buck a vytáhl z kapsy košile camelku. „Kvůli něčemu se mladej Gilbert pověsit musel.“ Škrtl zapalovačem a zatáhl z cigarety. „A proč by – kvůli Perkinsovi…?!“

„Já jsem chorobně podezíravej,“ řekl Buck. „Když má ani ne sedmnáctiletej kluk nad postelí Johna Dillingera, může se snadno stát, že bude jednoho dne muset sprovodit ze světa svý nejlepší kalhoty.“

„Mluvíte jako Pythie, šerife.“

„Jo. Chorobně podezíravá.“

„Panebože, tak já to beru zpátky,“ řekl doktor. „Mohl byste mi tedy říct, proč Guy Gilbert pálil svoje nejlepší kalhoty, když se rozhodl spáchat sebevraždu?“

„Třeba ji napřed spáchat nechtěl.“

„Takže nakonec přece jen náhlé pominutí smyslů.“
„Ne,“ řekl Buck a uhasil zbytek cigarety o podrážku. „Hrome, ta Rachel.“

„Co, proboha…?!“ na to doktor Sheridan.
„Co takhle makovice?“ řekl Buck.
Než se doktor zmohl na odpověď, vynořil se z chalupy Flack. Ve dvou prstech držel za hranu čtvrtdolar. „Hele, šerife,“ řekl, „tohle leželo v těch dekách. Moc bych se divil, že by to tu Perkins nechal, kdyby šel pryč. A ještě jedna věc… Na tom jeho kavalci není žádnej polštář.“

„No ne,“ řekl doktor, „vy máte starosti. Co když spal bez polštáře?“

„Tak to teda ne, pane Sheridane,“ zakroutil hlavou Flack. „Takovej chlápek by bez polštáře nespal. Co já se nachrápal jenom tak v prérii, třeba i pár měsíců noc co noc, když jsme hnali z Texasu po Chisholmu. Ale i když jsem měl jenom deku a někdy ani tu ne, pod hlavou jsem musel mít sedlo… Nebo aspoň kupku trávy zabalenou do stanovýho dílce. Můžete spát třeba na holý zemi, ale když nemáte nic pod hlavou, připadáte si jako osamělý zvíře.“

„Vidíte, to je zajímavý postřeh,“ řekl doktor. „I když nevím, k čemu je nám teď dobrý.“

„Zkuste to najít, Flacku,“ řekl Buck.
Flack Sidley beze slova kývl a začal zvolna obcházet chajdu z pravé strany.
„Nechápu, co chcete najít,“ řekl doktor.
„Ne?“ na to Buck.
„Snad nechcete říct…?!“

„Jo,“ pro změnu Buck. „Moh by bejt mrtvej.“ Taky že byl.
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Flack to našel za pět minut, i když si ten amatérský hrobník jistě myslel, že na to nikdo nepřijde. Jenže liják udělal svoje a hlína pod vykrojeným obdélníkem drnu se slehla. Na trávě vznikla mělká prohlubeň, akorát tak velká jako rakev, a když jsme do drnu drobátko rýpli, bylo vidět obrysy toho vyříznutého koberce.
Vždycky vozíme u sedel malé polní lopatky. Odepnuli jsme je a za čtvrt hodiny nato jsme narazili na hnědou vojenskou houni. Když jsme ji na jednom konci nadzvedli, koukal na nás skelným pohledem vandrák Perkins.
„Rád bych, abyste se na to mrknul,“ řekl Buck doktorovi. „Pokud vám nevadí, že musíte vlízt do hrobu a stoupnout si nebožtíkovi na břicho.“

„Nepočkalo by to až po exhumaci?“ na to doktor.
„Ne,“ řekl Buck a doktor si vcucl horní ret i s knírem, jako by si obojí chtěl dočista uhryznout. Pak si to rozmyslel, trochu knír požmoulal, vyplivl ho a řekl: „Co s váma sakra nadělám, šerife. Naštěstí má na tom břiše ještě pořád víc než stopu hlíny.“

Pět minut nato jsme věděli, že Perkinsovi někdo chvíli otloukal hlavu něčím, co mohla docela dobře být sekerka, ale smrt zřejmě způsobila rána za uchem, vystřelená ze zbraně nevelké ráže. Padla hodně zblízka, protože okraje vstřelu byly ožehnuté. Střela nejspíš zůstala v hlavě.
„Ta sekerka, nebo co to bylo, tu není,“ řekl Flack. „Ale bouchačka mohla bejt dvaadvacítka, co?“
.
„Jo,“ na to Buck a obrátil se k doktorovi: „Jak je to asi dlouho?“

„Nevím,“ odsekl doktor Sheridan. „Proč na mě pořád chcete zázraky, k čertu? Vykopejte ho a dovezte mi ho do márnice, když už v tomhle zatraceném městě nemáme pitevnu. Potom vám o tom snad řeknu víc. Jenom už si prokristapána dejte pokoj s dalšími mrtvolami, aspoň pro dnešek.“

„To vám zaručit nemůžu,“ řekl Buck. „Ale jeďte klidně domů, jestli chcete.“

„Mám sem poslat funebráky?“

„Zařídíme to sami. Lepší bude, když o tom pomlčíte.“

„Jak myslíte. Můžu jet rovnou k silnici tou Perkinsovou pěšinou, nebo se mám vrátit…?“

„Vraťte se na Gilbertovu stezku,“ řekl Buck. „Tady se nám teď nemotejte.“

„No, no… Vy jste najednou nějaký nabroušený, šerife. Asi by vám taky prospělo, kdybyste si šel na pár hodin lehnout.“

„Jo?“ řekl Buck.
Doktor mávl rukou, ťukl se do klobouku a otočil kobylu. Buck se za ním díval, dokud doktor nezmizel za protějším svahem prolákliny. „Flacku,“ řekl potom, „počkáte tady. Mějte se na pozoru… Někomu by mohlo vadit, že jsme Perkinse našli. Snad by bylo nejlepší, kdybyste uvázal koně za křoví a sed si dovnitř. Nemusíte se tam zavírat, radši koukejte dveřma ven. Nenecháme vás tu dlouho, hodinu, snad půldruhý… Máte co kouřit? Jo? Okej, tak se tu mějte. Charlie…“

Vedli jsme koně dolů z kopce souběžně se strouhou, o které Flack říkal, že to před deštěm byla Perkinsova cesta. Měl pravdu, protože jsme nešli ani pět minut a dostali jsme se ke křoví, za kterým vedla naše silnice číslo osmdesát jedna – doleva do Complimentu, doprava přes Pocasset na Chickasha. Byl tam zapíchnutý klacek s přibitým šindelem, na kterém bylo napsáno dehtem: PERKINSOVA VYHLÍDKA 1/2 MÍLE.
„To bych bejval neřek, že měl takovej smysl pro humor,“ povídám. A Buck na to: „O to je to horší, Charlie. Jedem.“

Myslel jsem, že jedem ke Goranskimu, který má v Complimentu pohřební ústav, ale Buck měl v hlavě něco jiného. Pozná se to na něm podle toho, že v určitém okamžiku začne odpovídat jenom „jo“ a „ne“ a vypadá jako nepřítomný duchem. Taky třeba zničehožnic plácne něco, na co se ho nikdo neptal. V takové chvíli je lepší se s ním vůbec nebavit.
Jeli jsme k Lone Staru a vjeli jsme otevřenými vraty na zadní dvůr.
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V zadním traktu motelu Lone Star jsou stáje pro koně a taky dlouhý klandr (podobný je i před vchodem), když se někdo staví jen tak na skleničku a nestojí mu za to dávat koně do maštale. Podle jedné delší strany dvora se táhne přístavba, která slouží jako hotel. Přespávají tam hlavně šoféři dálkových náklaďáků a tu a tam nějaký ten turista. Vzhledem k důležitosti Complimentu se tady hosti právě o postele nervou, to dá rozum.
Chvíli trvalo, než jsme se u zadních dveří dobouchali na Guse Trigetta.
„Ježíšmarjá,“ vzdychl, když si promnul oči a poznal nás, „Co je, šerife? Před chvílí jsem si lehnul.“

„Kecáte, Gusi,“ řekl Buck. „Kdy jste zavíral?“

„Asi v jednu.“

„Je sedm. Můžete mi odpovědět na pár otázek, nebo si napřed musíte dát sprchu?“

„Cože? Šílíte, šerife? Jakou sprchu? Na to se mám moc rád. To spíš pár vajíček na špeku a kafe. Nedáte si taky, když už to musí bejt? Mám sice zavříno, ale…“
„Třeba jo, vy milosrdnej samaritáne,“ kývl Buck. „Ale napřed si dejte tu sprchu.“

„A proč, probůh?!“

„To sakra nevíte, že slušně vychovanýmu člověku od ušmudlaný kuchty nechutná?“

„No jo, no jo,“ bublal Trigett. „Však se umeju, nebojte se.“

Vešli jsme dovnitř. Gus Trigett nás posadil do lokálu, kde z jednoho stolu sundal židle. Smrdělo to tam pivními slivkami a zažraným tabákovým kouřem. „Hned to bude, hoši,“ řekl. „Pět minut…“ Buck vytáhl cigaretu, ale nezapálil si. Jenom ji položil na stůl a klobouk hodil na prázdnou židli. Potom šel k nejbližšímu oknu a otevřel dokořán. „Bejt hostinskej,“ řekl, „na to taky musí bejt nátura.“

„Co tady chceš najít?“ zeptal jsem se. „Myslíš, že tu Perkins byl?“

„Nejen on,“ řekl Buck.
„Taky mladej Gilbert?“

„Jo,“ kývl. „Charlie… Všimnul sis toho polštáře, co měl Perkins ve svým hrobečku pod hlavou?“

„Nejspíš pytlík od mouky,“ řekl jsem. „Vycpanej senem. Byl zakrvácenej.“

„Hodně krve.“

„Aha… Myslíš na ty kalhoty…?“

Buck neodpověděl. Koukal na tu cigaretu na stole, vzal ji mezi dva prsty a pomalu ji v nich převaloval tam a zpátky.
Ještě chvíli trvalo, než Gus Trigett přinesl talíře s vajíčky a slaninou. Pak se vrátil pro konvici a šálky, nalil kávu a řekl: „Tak, hoši, pusťte se do toho, dokaď je to teplý.“ A sám sobě popřál: „Dobrou chuť, pane Trigett.“

Dali jsme se do jídla. Přiznám se, že jsem v tu ránu všecko pustil z hlavy.
Buck rozkousal a spolkl první sousto. Když napíchl na vidličku druhé, přestal jíst a zeptal se: „Gusi… Co se tady včera stalo zajímavýho?“ Trigett řekl plnou hubou: „Už jste to slyšeli?“

„Chcem to slyšet od vás, Gusi,“ řekl Buck. „No, byl to takovej menší zázrak,“ začal Trigett a šermoval přitom vidličkou. „Mezi náma, pánové – celou dobu, co tady mám ty hrací automaty, věřím, že jsou tak poštelovaný, aby se na nich najednou nedalo vyhrát víc než takovejch… dejme tomu pět dolarů. Prostě tak akorát, aby toho hráč nenechal. A včera vám to tady ten vandrák Perkins roztočil, že forbes začal sypat… No, povídám – nikdy bych bejval nevěřil, že z toho může vypadnout tolik prachů najednou.“

„Kolik?“ zeptal se Buck.
„Plnej klobouk toho měl, sotva to unes. Samý čtvrtdolary. Mohlo to dělat stovku.“

„Čtvrťáků?“

„Dolarů.“

„Kdo při tom byl, Gusi?“

„Hm… Řek bych, že ta obvyklá parta, která sem chodí jenom kvůli forbesu. Sam Gordon, Jim Breeze, ten kluk Fisherů… Taky tam očumovali dva cizí šoféři, ale ti brzo vypadli.“

„Co Shorty?“ zeptal se Buck a konečně zastrčil to napíchnuté sousto, kam patřilo.
„Kterej Shorty?“ zeptal se Gus Trigett. „Myslíte O’Donella od Bayern?“

Buck pokrčil rameny a chvíli žvýkal. Potom polkl a řekl: „O’Donell snad není jedinej mrňous, komu se tady tak říká. Nebo jo…?“

„To bych musel vzpomínat.“

„Co třeba Jock?“ řekl Buck Lee.
Trigett se zamyslel. „Myslíte Jocka Glasse?“ zeptal se.
Buck na to, že myslí toho kámoše Guye Gilberta.
„Ten tu taky byl,“ kývl Trigett. „Ale tomu se určitě neříká Shorty, na to je moc velkej. Počkejte – ale co třeba ten malej Turner? Jak on se… Bill? No jo, šerife… Jestli vám někdo řek, že někerýmu kámošovi Guye Gilberta říkaj Shorty, moh by to bejt ten Bill Turner.“

„Jste si jistej, že je to Guyův kámoš?“

„No… Asi jo. Párkrát už jsem ho s nima viděl. Teda – myslím s Guyem Gilbertem a s Jockem Glassem.“

„Tady v Lone Staru?“

„Jo. Dali si limonádu, očumovali u automatů, někdy si třeba i zahráli… Ale moc často ne. Například takovej Jock Glass má jenom mámu a žijou z ruky do huby. Kdepak by na to hraní bral. On je syčák, to se ví. Vlastně není o moc mladší než tuhle náměstek a moh by mámu uživit. Jenže sám nejlíp víte, jak je to teď s místama.“

„Proč já?“ řekl Buck.
„Kolik vám to šerifování sype?“ ušklíbl se Trigett. „Moc asi ne. Tak proč nejdete dělat něco výnosnějšího? Protože jste rád, že máte aspoň tenhle flek. Jistota je jistota.“

„A co jinýho bych měl podle vás dělat, Gusi?“ Trigett se zasmál. „Co byste tak moh dělat? Vy jste takovej týpek do filmu. Bejt váma, tak bych to zkusil v Hollywoodu. Já vás vidím za volantem nějakýho milionářskýho bouráku, třeba s Pickfordovou… Nebo byste moh lítat s Byrdem po těch všelijakejch točnách.“

„Maj plno,“ řekl Buck. „Co ten malej Turner?“

„Jeho táta je doma málokdy. Dělá na stavbách obytnejch domů v Chickasha. Máma pere a zašívá. Kluk jí pomáhá v prádelně, mandluje, škrobí, žehlí… Aspoň se to povídá.“

„Pochybujete o tom, Gusi?“

„Vlastně nevím… Třeba jí opravdu pomáhá. Ale ona ho teda zase často pustí vyskotačit. Třeba zrovna tehdy, když starej Turner není doma. No – a kluk holt místo aby někde chodil se skautama nebo tak něco, čumí tady na forbes. A ještě k tomu kamarádí s tím grázlem Glassem.“

„A s Guyem Gilbertem.“

„No – to taky. I když Guy Gilbert může bejt slušnej kluk… A nebude lakoměj.“

„Proč myslíte?“

„Vždycky platí, když si něco daj.“

„Hm… A kam na ty peníze chodí, nevíte?“

„Povídám, že mu asi dávaj kapesný.“

„Neslyšel jsem, že by byl jeho táta movitej.“

„Ále… Co by nebyl? Nikam nechoděj, všecko si vypěstujou, prodávaj vejce a mlíko, drůbež… A nemaj ty prachy kde utratit. A neutratili by je, ani kdyby měli kde. Starej je náramně šetrnej a ještě k tomu pobožnej. Utrácet peníze jenom tak, to by bral jako těžkej hřích.“

Buck se po mně podíval.
„No já nevím,“ řekl jsem, „proč by teda dával svýmu klukovi kapesný, aby měl drobný do forbesu? Copak takový hazardní hry nejsou hřích?“ Buck se po mně podíval ještě jednou a mírně se pousmál.
Gus Trigett se podrbal na hlavě. „No jo, náměstku… To je fakt. Jenže on přece nemusel vědět, kde mladej ty penízky roztáčí. Ačkoliv zase…“

„Jasně,“ řekl Buck. „Starej Homer si třeba myslí, že je Guy nosí do kasičky v kostele. Nebo je to snad nějak jinak, že říkáte ačkoliv zase, nedopovíte to a drbete se na hlavě, Gusi?!“

„Možná že má nějaký podezření,“ řekl Trigett. „Hele… On tady včera taky byl… Někdy před půlnocí.“

„Ptal se vás na syna?“

Gus se zamyslel. „Ne, to ne… Neptal. Dal si tady u pultu jednu malou whisky.“

„Já myslel, že je abstinent.“

„Říká se to,“ kývl Gus. „Jenže on byl hrozně promoklej… Vlastně ani nevěděl, co si má dát. Něco pro zahřátí, říkal. Tak jsem mu nalil bourbon, to je nejlepší.“

„Co dál?“

„Vypil to, zakašlal, zaplatil a šel.“

„Jinak nic zvláštního?“

„Přišel s flintou.“

„Neptal se po mně?“

„Na to si nevzpomínám. Ale jestli se měl ptát, moh se zeptat i někoho z hostů. Pár chlapů tady ještě sedělo…“

„Tady v sále, nebo ve výčepu?“

„Tady i tam.“

„A Gilbert?“

„Co jako?“

„Zůstal u pultu, nebo si šel sednout?“

„Takový věci člověk v hlavě nenosí. No, řek bych, že nakouk sem do lokálu, než jsem mu nalil. Snad se rozmejšlet, kam si má sednout… Však sem nechodí, nezná to tu. Jinak nevím, já ho celou dobu nehlídal.“

„Jak dlouhou dobu?“

„No… Já myslím, že to celý netrvalo dýl než pět minut.“

Buck položil příbor a šáhl po klobouku. „Napište nám to, Gusi. Teď máme kvalt. Ještě něco… Guy Gilbert tady včera odpoledne byl jejich fordkou?“

„To nevím. Treba jo, nějakej motor jsem slyšel. Jenže tady někdo zastavuje každou chvíli.“

„Kdy vypad Perkins?“– 

„Kolik mohlo bejt… Osm? Asi tak.“

„Peníze si odnes?“

„Něco tu utratil… Ale ne víc jak pět dolarů.“

„Ti kluci tu pořád byli?“

„Ne. Odešli dřív… Snad jsem slyšel něco jako auto, když vypadli. Možná v sedm… nebo o něco pozdějc.“

„To bylo po Perkinsově výhře?“

„Jo… Určitě jo.“

„Tak dík,“ řekl Buck. „Charlie…“

„Sakra, šerife,“ na to Trigett. „Co se děje? Nepovídejte, že ti kluci a Perkins…“

„Nepovídám,“ řekl Buck. „Zdravíčko, Gusi.“

„Ale… Jděte k čertu,“ řekl Gus Trigett a začal sklízet ze stolu s hrozným třískáním. „Samozřejmě mám držet hubu o všem, na co jste se mě ptal, co?!“

„Samozřejmě že máte,“ na to Buck. „Jako obvykle.“

Nevěděl jsem, jak to Buck myslí, protože speciálně u Guse Trigetta se obvykle všechno přemílalo horem dolem a větší drbárna než Lone Star už byla v Complimentu jenom Tildenova benzinová pumpa.
Vypadli jsme. Trigett za námi bublal jako hrnec s kukuřičnou kaší.
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„Každej řetěz je přesně tak silnej jako jeho nejslabší článek,“ řekl Buck, když jsme vyjeli z ohrady za Lone Starem. „Co z toho vyplývá, Charlie?“

„Nemám ponětí,“ řekl jsem. „Našel jsi něco na tý Gilbertovic fordce, že ses na ni ptal? Měla něco s nějakým řetězem?“

„Právě že nic.“

„Aha. A co?“

„Vrať hvězdu,“ řekl Buck. A protože jsem na něj zíral zrovna ne moc inteligentně, dodal: „Nebyla zablácená. Ta fordka.“

Řekl jsem, že ji třeba umyli.
Buck na to, že ne, protože byla zaprášená. „Kam jedem?“ zeptal jsem se.
„Pro ten nejslabší článek,“ řekl Buck. „Do prádelny paní Turnerový.“

Jeli jsme blátivou cestičkou mezi starými ohradami. Na jejím konci stály tři baráky. Ten nejbližší byl Turnerů. Byl tam rozteklý nápis na přibitém prkně: PRÁDELNA A ŽEHLÍRNA.
„Compliment je asi jediný město ve Státech, kde nemá prádelnu Číňan,“ řekl jsem.
„To je bystrej postřeh, Charlie,“ řekl Buck. „Ale to s těma článkama řetězu, to je takový přirovnání.“
„Přirovnání čeho k čemu?“

„Třeba řetězu k Číňanům, Charlie.“

Protože jsem pořád nechápal, začal mi vysvětlovat, že řetěz může mít všechny články na první pohled stejně silné, ale jeden bude vždycky nejslabší, což se pozná teprv při maximálním zatížení, kdy právě tenhle článek praskne a celý řetěz je v tu ránu k ničemu. „A s lidma je to zrovna tak,“ dodal. „Je úplně fuk, jestli jsou to Číňani, nebo parta Guye Gilberta.“

Najednou se postavil ve třmenech. „Hele…!“ Za barákem byla menší zahrádka, kde si pradlena Turnerová pěstovala všelijaké košťály a rybíz. Za rybízem byl plaňkový plot, který zrovna horempádem přelézal rozježený kluk.
„Hej, Shorty!“ houkl Buck.
Kluk se ani neohlédl. Skočil dolů na venkovní stranu plotu a pelášil trávou pryč. Nemuseli jsme se domlouvat, popohnali jsme koně a dohnali ho, než by napočítal pět. Když pochopil, že nemá smysl utíkat, protože koním neuteče, zastavil se, vrazil ruce do kapes bavlněných kalhot a podmračeně se na nás podíval.
„Proč utíkáš?“ zeptal se Buck.
„Copak utíkám?“ odpověděl.
„Kolik ti je, Shorty?“

„Patnáct pryč. A neříkejte mi Shorty, jo?“

„Dobrá, tak jak?“

„Bill Turner.“

„Okej, Bille Turnere. Víš, co bych od tebe rád slyšel?“

Kluk jen zavrtěl hlavou.
„Třeba se ti o tom nechce mluvit,“ řekl Buck, „a já bych se tomu ani nedivil. Koukej, Bille Turnere – jak to bylo včera s Perkinsem?“

„S jakým Perkinsem?“

„Tohle na nás nezkoušej, Bille. Chceš snad zapřít, že jsi byl včera odpoledne v Lone Staru?“

„Ne… To jsem byl. A co má bejt?“

„S kým jsi tam byl?“

„S kamarádama.“

„Maj nějaký jména, Bille?“

Bill Turner pokrčil rameny a popotáhl.
„No tak,“ řekl Buck. „Nejde o Lone Star, ale o to, co bylo potom. Někdo vás viděl, nemá cenu zapírat. Byl jsi tam ty, Guy Gilbert a Jock Glass. Já myslím, že ses jenom díval, a nějak bysme to mezi sebou udělali, aby se to nedověděla tvoje máma. Tak co?“

„Ten chlápek na koni?“ řekl Bill Turner.
„Samozřejmě,“ kývl Buck. „A taky pár lidí, co si pamatujou, jak jste se v Lone Staru chovali a kdy jste odtamtud odešli. Podle toho je všecko jasný jako den, Bille.“

„Já si to hned myslel. Nerad bych to na někoho sváděl, pane Lee… Ale vymyslel to Guy. Když jsme viděli, jak se Perkins napakoval u toho forbesu, Guy povídá: Co jsme tam nastrkali drobnejch, co? Vlastně jsou to naše peníze.“

„Myslel tím svoje kapesný?“ řekl Buck.
„Je to důležitý?“

Buck se po mně podíval. „Hele, Bille,“ řekl jsem, „to musíme posoudit my, co je důležitý a co ne. Byly ty prohraný prachy Guye Gilberta?“

„Neřeknete to tátovi?“

„Pokud to nesouvisí s případem,“ řekl Buck, „tvý rodiče do toho tahat nebudeme.“

„S jakým případem?“

„Přestaň, Bille Turnere. Oba víme, o čem je řeč. Tak co? Jak to bylo s těma drobnejma, který jste nastrkali do forbesu? Byly Guyovy? A jestli ne, tak či?“

„Guy Gilbert žádný peníze neměl, pane Lee. Mně dávala máma za pomoc u mandlu sem tam niklák. To bylo málo, tak jsem někdy – no, víte…“

„Jasně. Sem tam nějakej ten čtvrťák jsi štípnul mámě v kredenci,“ řekl jsem.
Bill se zakřenil. „V kredenci žádný nemáme, pane Blount. V kasičce u mandlu. Jenže jsem nechtěl, aby si někdo všimnul, že platím… Tak jsem ty peníze vždycky dal Guyovi. Nikdo to nevěděl, ani Jock Glass.“

„Dobrá,“ řekl Buck. „Takže Guy Gilbert byl toho názoru, že ty peníze, který vyhrál Perkins, vlastně byly vaše, jo?“

„Jo. A že je ten zatracenej vandrák prochlastá. Takhle to Guy povídal. A Jock na to, co jako chce dělat, že takhle vždycky jenom kecá… Nato Guy řek, že máme držet huby a vypadnout nenápadně jeden po druhým a že se sejdem u jeho fordky za barákem. To jsme taky udělali a Guy nás odvez kus po silnici pod Perkinsovu chajdu. Pak jsme šli k ní… Guy řek, že s Jockem počkaj na Perkinse vevnitř a já že mám dávat bacha z křoví, až se objeví.“

„Cos měl udělat potom?“ zeptal se Buck. „Zakukat nebo zamňoukat?“

„To ne… Jenom hodit kamínek na tu plechovou střechu.“

„Co kdyby ses netrefil?“

„Do tý střechy? Desetkrát z desíti.“

„Dobrá. Co bylo dál?“

„Zapadlo slunce a začalo se stmívat. Jednou jsem šel za Guyem, jestli by nebylo lepší se na to vykašlat. Taky jsem se bál přijít pozdě domů. Ale Guy mě poslal zpátky. Už bylo hodně šero, když se Perkins objevil na pěšině. Nejspíš byl opilej – zakopával, motal se a něco si bručel. Tak jsem hodil ten kamínek.“

„Šel jsi za ním do chaty?“

„Ne… Čekal jsem venku.“

„Co měli Guy s Jockem v úmyslu?“

„Já… vlastně nevím. Říkali, že bude opilej a ty peníze si klidně nechá sebrat. A kdyby se bránil, takže ho… to.“

„Že ho – co?“

„Trošku uzemněj,“ řekl Bill Turner.
„Co znamená uzemnit někoho, Bille?“

Kluk pokrčil rameny. „Já vlastně nevím, jak to mysleli… No, asi mu jich chtěli pár přišít, aby se nešprajcoval.“

„Nestyděli jste se mlátit starýho člověka?“

„Já bych ho nemlátil. Vždyť on byl Perkins vlastně docela fajn… A nemlátil by ho možná ani Guy, kdyby se vždycky nechtěl vytáhnout před Jockem. Jock ho věčně hecoval, že je maminčin mazánek a že se bojí pánaboha… a tak.“ Bill Turner popotáhl nosem a odmlčel se.
„Pokračuj,“ řekl Buck.
„No… Chvíli jsem čekal. A potom najednou začal Perkins v chatě řvát. Trvalo to dlouho, měl jsem hroznej strach, vůbec jsem nemoh přijít na to, proč tak ječí… Potom jsem zaslech výstřel. A hned nato se na obzoru objevil ten jezdec, jel tryskem k Perkinsově chalupě a já začal utíkat dolů po cestě a tím křovím. Na silnici mě dohonil Jock… Přeběhli jsme na druhou stranu silnice a tamtudy jsme utíkali do města. Než jsme se rozešli, Jock povídal, že mám o tom všem držet hubu.“

„Neřek ti, co se v chatě stalo?“

„Povídal, že Perkinse svázali. Proto prej tak řval. Viděl, že mu seberou peníze.“

„Na ten výstřel ses neptal?“

„Jo, ptal. Jock mi řek, že jsem blbej a slyším kdovíco. Že prej žádnou bouchačku neměli a Perkins taky ne.“

„A ten jezdec – nepoznal jsi ho?“

„Ne, pane Lee. Byla už skoro tma.“

„Ani Jock ho nepoznal?“

„Ne.“

„Okej, Bille. Dej mi ty peníze, co ti dal Jock Glass jako podíl. No…?!“

Bill Turner si kloubem špinavého ukazováčku vytřel koutek levého oka. Potom hrábl do kapsy a řekl: „Chtěl jsem to dát mámě.“

„Hm,“ na to Buck. „A kde bys jako těch deset dolarů sehnal, chlapče?“

„No… Treba jsem moh říct, že jsem je našel… Ale nejspíš bych je přidával do kasičky u mandlu po troškách. Máma nikdy přesně neví, kolik tam má.“

„Aha,“ řekl Buck a zastrčil peníze do kapsy. „Kde bydlí Jock Glass, Bille?“

„Kousek za školou, pane Lee. Ten nízkej nenatřenej barák.“

„Tak maž domů,“ řekl Buck. „Všechno můžeš napravit zvýšeným úsilím ve škrobení límečků. Nevíš, že řemeslo má zlatý dno? Proč myslíš, že to dělaj hlavně šetrný Číňani? To se ví, takovej Dillinger vydělá stokrát víc. Ale jednou ho usmažej na elektrický židli, pokud ho neodprásknou někde na ulici před bankou. Tak běž, ať už tě nevidím.“

Bill se pustil zpátky k plotu vlastní stopou ve vysoké trávě, která se po dešti pěkně zazelenala.
„Zbejvá Jock Glass…,“ řekl Buck. „Moc pálenej grázlík na to, aby na nás čekal. Ten si přece musel moc dobře uvědomit, že spáchali vraždu. Vsadil bych se, že to vzal pěšky přes louky do Pocassetu nebo Union City a schoval se v nějakým nákladním vagoně. Možná že už si to teď drandí do Texasu.“

„Pokud z chajdy neutek dřív, než to Guy udělal,“ řekl jsem. „V tom případě by si moh myslet, že jde jenom o přepadení a násilí. Perkins ho nepoznal, Guy ho neshodí a sám se z toho vylže.“

Buck zavrtěl hlavou a řekl: „Po tom, co Jock Glass s Billem Turnerem utekli, už toho asi Guy moc neudělal, Charlie. Za prvé už byl Perkins mrtvej – a za druhé tam přijel Homer Gilbert.“

„Myslíš, že to byl starej?“

„A kdo jinej?“

„Říkal, že sháněl krávy.“

„Ne. Krávy sháněla Ethel Gilbertová.“

„Ženská…?“

„A proč ne, když manžel nebyl doma a hnala se bouřka?“

„No – hele, Bucku… Jestli je to takhle, co když ty krávy nesháněli vůbec? Třeba je měli v chlívě, ne? Vždyť ono je docela dobře možný, že se mezi sebou museli nějak domluvit, ale protože na to neměli moc času, byl v jejich výpovědích zmatek, co? Proto Gilbertová vypadala, jako když se jí v hlavě všecko zpřeházelo, a Gilbert se zase musel tvářit, že spoléhá na nebeskou spravedlnost…“

„Jo,“ souhlasil Buck. „Tak je to taky možný.
I když zase… No ne, sakra – vidíš to?“

Během řeči jsme se vrátili na hlavní silnici. Jak jsme u Lone Staru zahnuli doprava, protože jsme chtěli vyrazit za Jockem Glassem, zahlídli jsme v dálce u kostela přivázaného velkého šedáka.
„Doprčic,“ řekl jsem, „to je přece Gilbertův kůň, co?“

„Jedem,“ řekl Buck.
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Sesedli jsme před kostelem a přivázali koně vedle Gilbertova šedivého valacha. Potom jsme smekli klobouky a prošli dveřmi dovnitř.
Nebyl jsem v kostele od té doby, co jsem vyšel ze školy, ačkoliv mi náboženství šlo mnohem líp než například dějiny Spojených států. Můj tatík říkal, že zajít tam aspoň občas neškodí, a pastor Milton se na mě vyčítavě díval, kdykoliv jsme se někde potkali.
No, někoho prý kostel uklidňuje, jenže já už za těch pár let, co jsem pobíral vcelku dost mizerný plat náměstka deputy sheriffa v Complimentu, moc dobře věděl, že spousta všelijakých pochybných existencí, které jsme s Buckem skřípli, chodila do kostela pravidelně. Třeba se tam taky uklidňovali.
Vevnitř bylo šero, a hned jak jsme prošli předsíní, srazili jsme se v lítačkách s pastorem Milionem.
„Ty vaše pistole, chlapci,“ řekl.
„Revolvery,“ opravil ho Buck. „Je tady Gilbert?“

„Zpovídal se,“ řekl pastor. „Teď se modlí.“

„Rád bych věděl…“ začal Buck.
„Jak dlouho se bude modlit?“ přerušil ho pastor Milton.
„Ne. Z čeho se vám zpovídal?“

„Zpovědní tajemství je posvátné.“

„Potřebuju Gilberta,“ řekl Buck drobátko nezdvořile.
„Snad nechcete porušit právo azylu v našem kostele, šerife?“

„Okej, zůstaneme mezi dveřma,“ řekl Buck. „Už kvůli těm revolverům. Říkal vám Gilbert o Guyovi?“

„Ano… O jeho sebevraždě,“ kývl pastor Milton. „Pokud vím, vyšetřovali jste ten smutný případ v noci.“

„O Perkinsovi taky víte?“

„O Perkinsovi…? Ne, šerife – víc vám říct nemůžu. Jako duchovní pastýř jsem učinil slib. Věci mezi hříšníkem a bohem nejsou věcí světských orgánů spravedlnosti.“

„V tom případě mě dobře Poslouchejte,“ řekl Buck hlasitě, že to ozvěna od oltáře vrátila nejmíň třikrát. „Stalo se, že nehodlej syn pobožného Homéra Gilberta měl moc malý kapesný, aby mu jistej Jock Glass v jejich partičce nepřerůstal přes hlavu. A protože zářným vzorem Guye Gilberta byl Johnny Dillinger, napadlo ho, že pomůžou od výhry ve forbesu chudýmu tulákovi Perkinsovi. Šlo o nějakejch sto dolarů, což teda není zrovna moc, ale Guy Gilbert byl toho názoru, že jsou to stejně peníze, které do forbesu v Lone Staru nastrkal sám. To je samozřejmě nesmysl, ale když je někdo rozmazlenej egocentrik… Tak si počkali na Perkinse v jeho chalupě, a když přišel, vrhli se na něj. Asi to nebylo tak jednoduchý, jak si to představovali. Perkins začal křičet, když na něj Glass vzal sekerku a párkrát ho bacil. Možná že ji nakonec Glassovi vytrhnul… V tý chvíli vytáh Guy Gilbert revolver dvaadvacítku a zblízka mu to napálil do hlavy. Perkinsův křik zaslech Homer Gilbert, kterej se zrovna o kus dál potloukal na koni. Možná že si vyjel ulovit pár králíků. Rozjel se teda k Perkinsově chatě a zastih tam svýho synáčka s bouchačkou v ruce. Jock Glass vzal nohy na ramena, ale Homer Gilbert ho poznal.“

„Nechcete mi to dopovědět na faře?“ řekl pastor.
„To nestojí za to,“ řekl Buck a halasil dál: „Dole na silnici pod Perkinsovou chatou byla zaparkovaná Gilbertovic fordka, kterou tam mládenci přijeli. Tu bylo třeba rychle uklidit, protože by si jí moh někdo všimnout a pak by se podle ní dal identifikovat pachatel. Co udělal Homer Gilbert? Nejdřív synáčkovi sebral revolver a poručil mu, aby sednul za volant a jel domů. Sám za ním klusal na koni. Věděl sice, že by měl nejdřív uklidit mrtvolu, jenže se bál, aby se Guy nedal na útěk, stejně jako Jock Glass… Když dojeli k ranči, byla už tma a bouřka na spadnutí. U Gilbertů se brzy vstává, proto taky choděj spát se slepicema – a protože bylo všude zhasnuto, myslel si Gilbert, že jeho manželka i dcera spí. Fordku dali do kůlny. Nato zavedl otec syna do stodoly, nejspíš mu řek, ať tam zpytuje svědomí, a vrata zajistil petlicí. Potom…“
„Tohle všechno už přece nemá smysl, šerife.“

„Uvidíte, že má.“

„Ale ne pro mě, šerife. Já přece všecko vím a je to mezi mnou a bohem.“

„A co když si jenom myslíte, že víte všecko? Bůh to možná ví, ale vy zaručeně ne.“

Pastor neřekl nic, jenom se chytil zárubně dveří.
„Homer Gilbert,“ pokračoval Buck, „vzal nějaký to nářadí, možná lucernu… a jel zpátky. Předpokládal, že zmizelýho Perkinse nikdo hledat nebude – jak se v Complimentu objevil, tak se zase někam jinam zatoulal, koho by to zajímalo? Pěkně vykrojil kus drnu, vykopal hrob, naházel tam všechno, na čem byla krev, odtáh tam mrtvolu, na ni hodil deku, která byla taky zakrvácená, zaházel hrob a náramně pečlivě ho znova zakryl tím vykrojeným drnem. Zdrželo ho uklízení hlíny, která se do hrobu nevešla – když už asi pršelo, nemoh vědět, jestli třeba za chvilku nepřestane… Musel bejt náramně nervózní. Aby na práci viděl, musel si něčím svítit, světla si moh někdo všimnout – a taky to svědomí, padre, to zatracený svědomí. To mu sakra dávalo zabrat.“

„Neklejte v chrámu Páně,“ napomenul ho pastor Milton.
„Klel jsem, k čertu?!“ podivil se Buck.
„Eh,“ na to pastor, „pokračujte, když jinak nedáte. Je to jako nějaká noční můra, jako povídka od Lovecrafta.“

„Kdepak,“ pokřikoval Buck dál a ozvěna proháněla jeho slova kostelem, „taky jsem od Lovecrafta něco čet. To jsou jenom papírový hrůzy, padre. Náš případ je mnohem horší, a já bych nechtěl bejt očitej svědek.“
Pastor Milton hleděl ke stropu a zbledlými rty ševelil nějaké ty otčenáše.
„Když se Homer Gilbert vracel,“ pokračoval Buck, „lilo už pořádně. Díky tomu jsme ráno našli pár stop jeho koně, který nás dovedly k Perkinsově boudě, a taky hrob, protože tou spoustou vody hlína sesedla a drn se propad. Hm… Homer Gilbert chodí často do kostela, padre?“

„Jen občas, šerife. Když přijede do města nakupovat. Ale i tak je to jeden z věřících, kteří…“ Buck ho přerušil: „Ve své rodině je to skoro pámbu. Dejme tomu, že jeho syn spáchal vraždu… Myslíte, že by to Homer Gilbert nechal bez trestu? Že by uklidil mrtvolu proto, aby Guy zůstal na svobodě a moh páchat další lotroviny podle svýho zářnýho vzoru? Ne. Už od tý chvíle, kdy se vracel domů, byl pevně rozhodnutej, co udělá. A udělal to. I když se mu to málem nepovedlo.“

„Já vám nerozumím,“ zašeptal pastor.
„No, já žádnej pádnej důkaz nemám, ale myslím si, že to bylo takhle: Guy ve stodole nezpytoval svědomí, ale horečně přemejšlel, jak se dostat ze stodoly ven. Měl štěstí, že se venku objevila jeho sestra Rachel. Pokud vím, záchod mají na dvoře, kam jinam by asi šla. Guy na ni zavolal a Rachel mu otevřela. Výběh ven na zablácenej dvůr, kudy chvilku předtím zaháněla jeho matka do stáje krávy…“

„Proč nezavolal na ni?“

„Asi by se ho nejdřív ptala, kdo a proč ho tam zavřel,“ řekl Buck. „Pokud to ovšem už nevěděla od svého muže. Ale protože Guy předpokládal, že matka nic neví, a nedokázal si vymyslet přijatelnej důvod, proč je pod zámkem ve stodole, radši na ni nevolal, snad si myslel, že se nějak dostane ven sám… Ale to vůbec není podstatný, padre. Treba už byly krávy dávno ve stáji a Rachel byla první, kdo po Guyově uvěznění šel přes dvůr. Ať to bylo tak nebo tak, prostě mu otevřela Rachel, jenže v tý chvíli se vrátil Homer Gilbert. Viděl Guye, jak utíká, a zastavil ho pořádnou ránou do zubů. Pak poslal Rachel pryč, svýho hříšnýho syna Guye zatáh zpátky do stodoly… a oběsil ho.“ Pastor Milton sepjal ruce a zvedl oči k nebi. „Lživá zpověď,“ vzdychl. „Lživá zpověď… To ne, šerife. Nemáte důkazy.“

Vtom se od oltáře ozval zvuk, jako když zavyje kojot.
„Takovejhle důkaz vám nestačí?“ řekl Buck. „Dál už je to jednoduchý. Homer Gilbert chtěl předstírat synovu sebevraždu a doufal, že zůstane nevysvětlená.“

„Ne,“ řekl Milton, „tomu nevěřím. Homer Gilbert mohl hřešit, když bral spravedlnost boží do vlastních rukou, ale nikdy by nezhřešil podobnou lží.“

„Koukněte se po důvodech, proč by to udělal,“ řekl Buck. „Nechtěl, aby jeho žena a dcera zůstaly samy na ranči, kde by bez mužský ruky za chvíli umíraly hlady. Proto musel umlčet svý svědomí a lhát. Neříká se tomu náhodou fraus pia, padre? Zbožná lež?“

„Pokračujte,“ zašeptal pastor Milton. „Pokračujte, ať to mám za sebou. Bůh je můj svědek, že trpím společně s hříšníkem.“

Buck Lee se na něj podíval a pokrčil rameny. „Myslíte, že mě to netrápí?“ řekl. „Vidím to, jako bych u toho byl, a zabránit tomu nemůžu. Přitom by se bejvalo možná docela snadno mohlo stát, že by na to nikdo nepřišel, kdyby se to Homerovi mírně nezkomplikovalo. Donutilo ho to ve spěchu zastírat všelijaký nápadný stopy: například když skončil tu svou spravedlivou popravu, všimnul si, že má Guy kalhoty od krve. Tak mu je rychle stáhnul, odnes do světnice, z jeho pokoje vzal jiný… Přitom tam strašně nadělal, protože měl boty od bláta ze dvora. Ethel Gilbertová podlahu vydrhla. To už asi věděla, že Guy visí – a proč. Jenže nejspíš věřila, že se oběsil sám kvůli výčitkám svědomí za vraždu Perkinse… Počítám, že jí to nějak takhle Homer naservíroval.“

„Lež plodila lež, jako zločin plodil zločin.“

„Jo, tak nějak to je,“ kývl Buck. „Ale abych to dokončil: Homer Gilbert navlík mrtvole nový kalhoty. Potom rozdělal oheň v krbu a ty zakrvácený spálil. Načež, místo aby se s manželkou pořádně domluvili, jak budou vypovídat, si oblík mantl a šel rozjímat ke hrobům svejch rodičů… A Ethel Gilbertová, která se bála případnýho výslechu svý dcerky, se starala hlavně o to, aby malá Rachel nemohla vypovídat. Vždyť by bejvala dokázala, že Guy chtěl utéct, a ne že chtěl spáchat sebevraždu. Buď měli doma nějaký prášky, nebo jí uvařila makovice. Homer Gilbert se nakonec sebral a jel ohlásit, co se stalo – nebo spíš co se mělo stát. Ale protože si nezapomněl vzít flintu a podívat se do Lone Staru, jestli tam není Jock Glass, je možný, že ještě nebyl definitivně rozhodnutej, co udělá. Nevím, jestli by ho bejval odprásknul, možná jo. Ale protože ho nenašel a při tom hledání přece jenom drobátko vystyd, dal si v Lone Staru panáka, přišel k nám a mohutně nás tahal za nohu. Jenže to měl zatraceně špatně vymyšlený.“

Pastor chtěl něco říct, ale přerušila ho rána od oltáře. 1 když nebyla nijak zvlášť silná, zdálo se, že otřásla celým kostelem. Do vůně kadidla se zamíchal ostrý pach spáleného střelného prachu.
„Říkal jste, že revolvery…“
„Neměl žádný,“ vzdychl pastor Milton.
Doklusali jsme k oltáři. Homer Gilbert ležel tváří dolů a ve spánku měl malou dírku s ožehlým okrajem. Na koberci vedle jeho pravice se válel mrňavý revolver, který by se nejspíš vešel i do kapsičky u vesty.
„Krucifix,“ řekl Buck. „Odpusťte, Důstojnosti.“

„Ach, můj Pane,“ zašeptal pastor Milton se sepjatýma rukama, „chrám se bude muset znova vysvětit.“

„Víte co?“ řekl mu Buck. „Možná že by neškodilo dělat to preventivně jednou měsíčně.“ Otočil se ke mně: „Charlie… Myslím, že je čas zavolat Goranskiho pohřební ústav. A ještě jednou doktora. Ještě jsem mu neslíbil, že už pro něj dneska žádná práce nebude.“
Šel jsem a u dveří jsem se ohlédl. Pastor klečel u mrtvoly Hornera Gilberta a Buck Lee žmoulal v prstech nezapálenou camelku.
Když jsem vyšel ven, oslnilo mě slunce.
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O tom, že se Jidáš Iškariotský, jeden z dvanácti Ježíšových apoštolů, stal synonymem pro označení pokrytce a zrádce, ví snad každý, kdo alespoň trochu zná bibli (respektive Nový zákon – pozn. aut.). Tento muž podle legendistiky novozákonních evangelií vydal Ježíše Nazaretského jeho nepřátelům a zavinil tak Kristovu smrt po soudní frašce, na jejímž konci čekalo odsouzence ukřižování. Za svou zradu obdržel Jidáš od velekněze jeruzalémského chrámu třicet stříbrných, za což byl vykreslován vždycky zároveň jako chamtivec. Nakonec se tento apoštol oběsil, protože prý neunesl tíhu svojí viny. Tolik pozdější křesťanská legenda.
Snad bychom se mohli s tímto vpravdě historickým odsouzením zradivšího Ježíšova apoštola spokojit, nebýt toho, že Jidáš Išakriotský je mnohem zajímavější novozákonní postavou, než by se na první pohled mohlo zdát. Navíc je velmi pravděpodobné, že motivy jeho zrady byly mnohem komplikovanější nežli pouhá vidina finanční odměny, jak se pisatelé evangelií (Matouš, Lukáš, Marek a Jan) snažili dokazovat. Ze všech Ježíšových apoštolů je osobnost Jidáše nejkontroverznější a zahalena tajemstvím odpovědi na otázku: Proč zradil Krista?
1.
Prominent?
Starolatinské překlady evangelií nazývají Jidáše Iškariotského Jidášem – Zélótou. Tento přídomek je zajímavý. Svědčí totiž o tom, že Jidáš, pocházející z vesničky Kariotu v jižním Judsku, byl přívržencem nebo příslušníkem strany zélótů, židovských radikálů, kteří již mnoho let vedli partyzánskou válku s římskými okupanty Judska, jež bylo pod správou římského prokurátora Pontia Piláta.
Zélóti byli ozbrojeni krátkými dýkami, s nimiž prováděli teroristické útoky. Tito protiřímští extrémisté svůj cíl spatřovali ve vytvoření samostatného Izraele, království Hebrejců bez římského protektorátu a domácí kolaborantské aristokracie. Jejich vizí byl silný židovský autokratický stát v čele s bájným Mesiášem, o němž stará proroctví hovořila jako o vůdci velikého povstání Židů za lepší, spravedlivější svět – tzv. boží království. Problém byl jediný. I když kolovaly fámy o tom, že tento Mesiáš přijde už brzy, nikdo nevěděl, kdo jím bude.
Tato extrémistická zélótská strana původně spatřovala Mesiáše v Janu Křtitelovi, prorokovi, jenž hlásal brzký příchod božího království a vyzýval lid k očištění od hříchů vodou. Tento očišťující křest také sám prováděl. Jan Křtitel měl v letech 24-27 n.l. v Izraeli značnou autoritu. Stále více lidí navštěvovalo jeho kázání u řeky Jordánu a mnoho z jeho stoupenců věřilo, že právě on je tím vysněným Mesiášem, který osvobodí Izrael od nadvlády cizáků a jejich přisluhovačů. A byli to právě zélóti, připravení na Křtitelův pokyn ke vzpouře proti římským utlačovatelům. A Jidáš byl zřejmě jedním z nich.
Nicméně galilejský vládce Herodes Antipas z obav z možného povstání, jež by bylo obráceno i proti němu jako poslušnému vazalovi Říma, nechal Jana Křtitele zatknout, uvěznit a posléze popravit. Židovští radikálové tak ztratili svého přirozeného vůdce a Křtitelovo hnutí se rozpadlo do menších sekt, z nichž některé přežily až do křesťanské éry (například dnešní baptisté – pozn. aut.).
V té době vychází hvězda Ježíše z Nazaretu, který o sobě prohlašuje, na rozdíl od Jana Křtitele, že je synem božím. Jinými slovy, Ježíš pokračuje v Křtitelově misi, protože v Janovi vždycky viděl svůj veliký vzor. Jidáš, bývalý Křtitelův přívrženec, Ježíše následuje a stává se jedním z členů jeho osobní suity, v níž od počátku zaujímá významné postavení.
Není sám, kdo se kloní k radikálním názorům. Minimálně pět dalších Ježíšových apoštolů patřilo mezi Křtitelovy bývalé stoupence (Simon Horlivec, Šimon Petr, Jan, Filip a Ondřej – pozn. aut.).
Jidáš měl nesporně organizační talent. Ježíš ho pověřoval starostmi o společné finance, pocházející většinou z darů jeho žáků a příznivců. Tyto peníze však nesloužily jenom k obživě apoštolů, ale na Ježíšův pokyn je Jidáš rozdával i chudým a nemocným. Otázky příjmů a výdajů patřily ke každodenním Jidášovým povinnostem a podle všeho měl v oblasti hospodaření se svěřenými prostředky Kristovu naprostou důvěru. Dokonce Ježíšovi i odporoval, byl-li přesvědčen, že vydání jsou neúčelná. Když například vonnou mastí Lazarova sestra Marie pomazala Ježíšovi nohy, Jidáš protestoval slovy: – Proč nebyl tento olej prodán za tři sta denárů a peníze dány chudým? – (Jan, 12, 5)
Jidáš sedával při společných diskusích vždycky na čestném místě po Ježíšově pravici (po levici pak sedával Šimon Petr, označený Ježíšem za svého nástupce a hlavu budoucí Kristovy církve – pozn. aut.). Při Poslední večeři, těsně před Ježíšovým zatčením, však Jidášovo čestné místo zaujal Jan, Kristův nejoblíbenější a také nejmladší apoštol. V té době už zřejmě Ježíš věděl o Jidášově zradě. Věděl, že jeho pokladník je agentem jeruzalémských velekněží a že se blíží chvíle, kdy padne do jejich rukou.
Je dost dobře možné, že ostatní apoštolové na Jidášovo prominentní postavení žárlili. Koneckonců byli na svém finančníkovi závislí, a to často budí nelibost. Jidáš byl navíc jediným apoštolem z Judska, ostatní pocházeli ze sousední Galileje jako Ježíš.
Ze společných debat o smyslu Ježíšova učení z evangelií vyčteme, že Kristus byl popudlivý vůči kritikám svých žáků. Za kritická slova Ježíš nazval Šimona Petra dokonce satanem a obvinil ho, že nechápe záležitosti boží a zabývá se pouze věcmi lidskými. Petr poté, jako ostatně již předtím mnohokrát, raději zmlkl.
Při Poslední večeři Kristus dokonce předpověděl, že ho Petr (ale i další apoštolové) po jeho zatčení zapřou, že nepřiznají před cizími lidmi, že jsou Ježíšovými nejbližšími žáky. Vypadá to, že Ježíš si zdaleka nebyl jistý věrností svých apoštolů a že oni zřejmě zatčení svého mistra předvídali.
Plyne to i z líčení průběhu Poslední večeře, kde se Ježíš jako by se všemi loučil a předpovídal svůj brzký konec. Když prohlásil, že ho Jidáš zradí, nestalo se kupodivu nic. Evangelia nám nepodávají žádnou zprávu o tom, že by mezi Ježíšovými učedníky zavládlo nějaké veliké rozhořčení nebo že by se dožadovali, aby Ježíš zrádce potrestal. Je proto možné, že v té chvíli už o Jidášově zradě věděli, pokud se na Ježíšově odstranění nepodíleli i další. Třeba jenom tím, že Jidášovy kroky potají schvalovali. Proč?
2.
Motivy zrady
Jidášovi zpočátku Ježíšovo vůdcovství nevadilo. I on se mu poddal přece naprosto dobrovolně. Ale to, co Jidáši – Zélotovi po čase asi vadit začalo, byl způsob, jakým Kristus své vůdcovství projevoval. Namísto toho, aby Ježíš mobilizoval své okolí k rozhodujícímu boji ohněm a mečem za království boží, jak se od Mesiáše dávných proroků očekávalo, Kristus proklamuje princip nenásilí. Princip, který byl židovským radikálům naprosto cizí. Ježíš navíc hlásá princip milosrdenství ve vztazích mezi lidmi (a to dokonce i vůči nepřátelům – pozn. aut.) a zároveň mění i podobu starozákonního boha Izraelitů z boha pomsty na milosrdného Otce všech lidí. To bylo pro apoštoly, vychované v ortodoxním judaismu, kde existoval pouze trestající bůh, něco naprosto nového. Ježíš tím totiž měnil i tradiční pojetí mesiášství, kde byl Mesiáš jako posel boží vykreslován v roli trestající prodloužené ruky židovského boha.
Když Jidáš viděl, že s Ježíšem nikdo nepohne k tomu, aby změnil své postoje v tak zásadních otázkách, začal o něm jako o skutečném Mesiáši pochybovat. V Kristově pacifismu spatřoval smrtelné nebezpečí. Tento muž mohl svým vzrůstajícím vlivem na masy paralyzovat bojové odhodlání části židovské populace, k níž se Jidáš odjakživa hlásil. Případné povstání proti Římanům by pak bylo předem prohrané a celý národ by byl ujařmen jako nikdy předtím.
Jistě. Jidáš mohl od Ježíše odejít a vše by se vyřešilo. Všechno a nic. Jeho místo by záhy obsadil jiný Kristův žák. Apoštolovi z Kariotu to nestačilo. Sílilo v něm přesvědčení, že Ježíšovu misi je třeba zastavit stůj co Stůj. Bylo nutné odvrátit hrozbu pacifismu, který jeho učitel hlásal a jenž v očích Jidáše (ale možná i dalších apoštolů) vedl národ do záhuby. Byla to opravdu zrada? Necítil to Jidáš naopak jako záchranu všech ostatních?
Za léta, strávená po Kristově boku, svého učitele určitě dokonale poznal. Ježíš pořád více připomínal, že jeho království není z tohoto světa. Tím dal svým apoštolům zřetelně na srozuměnou, že mu nejde o vytvoření božího království na zemi bojem, jak doufali ti, kdo věřili ve starozákonního Mesiáše, jenž měl trestat hříšníky.
Ježíš naopak sliboval spásu duší v božím nebeském království, jakýsi posmrtný ráj těm, kdo v něho jako v božího syna, za něhož se sám označoval, bezvýhradně uvěří. Buď se mnou k věčné spáse, nebo beze mne k zatracení. To byl Ježíšův kategorický axiom. Vyžadoval od svých souvěrců absolutní oběť. Dokonce i života…

Avšak tato nejvyšší oběť neměla být obětí, vzešlou z ozbrojené vzpoury proti Římu, mocným židovským kastám kněží a kolaborantské židovské šlechty. Naopak, mělo jít o oběť, vzniklou z pronásledování za šíření Kristových idejí a z trpného poddání se osudu. Víra v ideály zjevené Ježíšem měla být tak mocná, že Kristovi věrní ztráceli strach ze smrti a chápali ji jako vysvobození ve vidině věčného posmrtného blaženství, které jim Ježíš za jejich věrnost sliboval. Protože on hlásal milovat a odpouštět všem svým nepřátelům. Sebevražedná ideologie, s níž Ježíš v očích Jidáše sváděl lid na scestí, k trpnému poddání se osudu. Proto ho zradil, přesvědčen o tom, že koná správně. Zrada byla pro Jidáše zároveň ale krokem, který měl odhalit s definitivní platností, zda je či není Ježíš opravdovým Mesiášem.
3.
Východisko z dilematu?
Jidášovo rozhodnutí, učinit vše pro skončení Ježíšovy obrodné mise, zrálo jistě dlouho. I on určitě váhal. Byl přece také svědkem Ježíšových zázračných skutků, které naopak odpovídaly všeobecným představám o pravém Mesiáši. Ačkoli lze dnes díky poznatkům moderní vědy mnohé z těchto Kristových zázraků racionálně vysvětlit (odmyslíme-li si ty, jež spadají spíše do oblasti legend lidové slovesností – pozn. aut.), Jidáš nakonec i toto dilema, tuto vlastní rozpolcenost právě svojí zradou vyřešil. Pokud byl Ježíš skutečným Mesiášem, nadaným boží mocí konat zázraky, pak jistě dokáže i takový zázrak, jímž se z rukou svých nepřátel osvobodí. Pokud to nedokáže, nebylo by to potvrzením toho, že se Jidáš nemýlil? Nesvědčilo by to o tom, že je Ježíš falešný Mesiáš?
Ano, lze se domnívat, že Jidášova zrada měla být zároveň největší zkouškou Kristova mesiášství. I když se ve starých proroctvích hovořilo o tom, že Mesiáše zradí přítel a zahyne nakonec násilnou smrtí, z ničeho nevyplývalo, zda se bude jednat o dva bezprostředně po sobě jdoucí akty. A Jidáš? Chápal vůbec své jednání jako zradu? Nebylo pro něj Ježíšovo vydání naopak tou nejlepší zkouškou jeho mesiášské pravověrnosti? Možná Jidáš doufal, že o ní Ježíš podá přesvědčivý důkaz.
Ale nepodal. Zradou svého učitele Jidáš toto dilema nevyřešil. Kristus žádný zázrak, jímž by si zachránil život, neučinil. Jeho tělo však záhy po pohřbu zmizelo. Podle evangelií přímo z hrobu, kam byl po ukřižování uložen. Lidé začínali mluvit o tom, že prý vstal z mrtvých a navázal dokonce nové kontakty se svým apoštoly, jejichž cesty se po jeho smrti rozešly.
A tak se Jidáš svým činem ocitl ve stejném dilematu, který chtěl svou zradou vyřešit. Nyní si už vůbec nebyl jistý tím, zda se rozhodl správně. Začalo ho tížit svědomí i pocit viny, kterou předtím necítil? Sáhl si na život opravdu sám, nebo mu někdo pomohl? To jsou otázky, na které odpověď neznáme. Jidáš si s sebou odnesl tajemství dilematu, který nejsme schopni vyřešit dodnes. Otázka totiž zní stále častěji, nikoli zda Ježíš vstal z mrtvých, jak učí křesťanství, ale zda mohl přežít svoje ukřižování. Indicií, že se tak opravdu stalo, přibývá. Tou nejvážnější jsou výsledky nedávných výzkumů tzv. Turínského plátna, posvátné relikvie, o níž se soudí, že do ní bylo zabaleno Ježíšovo tělo při ukládání do hrobu. Tyto výsledky dokázaly, že obrysy mrtvého muže, které se na tomto starém kusu plátna dodnes zachovaly, odpovídají ukřižovanému člověku tak, jak o něm evangelia referují. Navíc se prokázalo, že tyto otisky byly vytvořeny odpařováním močoviny a potu z těla člověka, který v něm byl kdysi zabalen. Pokud se jednalo o Ježíšovo tělo, jak dnes mnoho odborníků soudí, pak toto tělo nemohlo být mrtvé!
Dějiny z Jidáše učinily vyvrhele. Ačkoli o jeho zradě nelze pochybovat, jednalo se zřejmě o zradu s dobrými a možná i čestnými úmysly. Těch třicet stříbrných Jidáš určitě nepotřeboval. Byl to pro něho pakatel ve srovnání s tím, že disponoval pokladnou, kde shromažďoval se svými souvěrci mnohem vyšší částky, s nimiž mohl takřka volně disponovat. Jidáš podle všeho jednal z vlasteneckých pohnutek, toužil po tom, aby se z Izraele stal opět svobodný stát a v Ježíšově ideologii viděl obrovskou překážku k uskutečnění takového cíle. Snad i právem. Odmyslíme-li si pozdější křesťanské výklady a budeme-li Jidášův krok posuzovat z pohledu ryze dobového, lze pro jeho zradu nalézt polehčující okolnosti. Ježíšovi nástupci však Jidášovi nikdy jeho odpadlictví od Krista neodpustili, a tak Jidáš zůstane navždy tím, kým možná ani nebyl.
Pokrytcem, ziskuchtivým prospěchářem, ale především zrádcem se všemi zlými úmysly, které zradě člověk může přisoudit. Je ale tento soud dějin nad dvanáctým Ježíšovým apoštolem (Jidáš je vždy jmenován v seznamech apoštolů až na posledním místě – pozn. aut.) spravedlivý? Jistě ne bez pochybností.
– 
Vladimír Liška
IX. HIV JAKO PROSTŘEDEK K PENĚZŮM
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Teenagerovskými léty mne provázelo jedno přátelství. Takové velké přátelství na život a na smrt. Třebaže po studiích nás naše působiště rozdělila – já nastoupila jako redaktorská elévka v Plzni a Zdenka v divadelním souboru Kladivadlo v Ústí nad Labem, kde začínali také Pepa Dvořák a Uršula Kluková, psaly jsme si, navštěvovaly se, jak jen to šlo. Přišel osmašedesátý a Zdenka se rozhodla pro los emigrace. Ještě předtím se přijela rozloučit, a to bylo naposledy, co jsem ji viděla. Pár let ještě kmitaly dopisy přes oceán, ale pak z její strany řídly a řídly, až ustaly docela. Chápala jsem to jako snahu oddělit se chirurgickým řezem od všeho, co člověka v emigraci rozdírá a nutí ke stesku. Další dopisy se mi pak vrátily s poznámkou, že adresát se přestěhoval.
Později, hned po revoluci mi známí říkali, že mě Zdenka v našem městě sháněla, ale bohužel jsme se nesetkaly, protože já zrovna trampovala někde v Itálii. Dopisy poslané na adresu, sehnanou od jejích příbuzných, zůstaly bez odezvy. Obracela jsem se na přátele v Kanadě, zda by mi ji pomohli najít, ale nějak to vždycky vyšlo do prázdna. Když jsem se ocitla ve Vancouveru, čirou náhodou jsem se z řeči dozvěděla, že Surrey, o němž jsem se domnívala, že to je malé neznámé městečko kdesi v kanadské pustině a kde měla Zdenka podle poslední adresy bydlet, je vancouverská čtvrť. Na přívozní ferry jsem si vzala pětikilový telefonní seznam a listovala pod písmenem Zdeňčina příjmení. Bylo tam jediné takové jméno!
Viděla jsem v tom prst osudu a zavolala na to číslo hned z přístavu. Ozvala se mi Zdenka, a když jsem se představila, bylo na druhém konci drátu hrobové ticho. Pak se ozvalo koktání, promíchané přívalem slov – a nakonec věta, prosím tě, přijeď.
Takže další zastávkou byl Zdenčin dům, kde žije se svým chorvatským mužem a třemi dětmi. Asi by bylo zbytečné popisovat, jak jsme obě bulely jako želvy, jak Zdenka naprosto vykolejená začala na stůl snášet celý obsah ledničky, a pak pár báječných chvil v její přítomnosti. Celý večer dlouho do noci jsme vykopávaly společné vzpomínky, které kupodivu ve Zdeňčině paměti měly daleko jasnější kontury nežli v mojí. Pamatovala si všechno, i naprosté detaily, které jsem já už dávno pohřbila pod nánosem dalších zážitků a dění.
Zdenka nás vzala do známého Stanley parku, kde jsou koupaliště, hřiště, běžecké stezky, ale především překrásné výhledy na moře a také les indiánských totemů. Naprosto ojedinělá podívaná. Vancouverská akvárium, které jsme také v tomto triu navštívily, má přehledně vybudované sály, kde jste jen skleněnou stěnou odděleni od mořských sasanek, neuvěřitelně pestrých ryb, snově bělostných bělug či žraloků. Velrybí show v odkrytých bazénech se těší velké přízni návštěvníků, ale shodly jsme se na tom, že člověk má při tom neurčitý, ale přesto citelný pocit jakési nepatřičné násilnosti.
Zdeňčina kreditní karta odmítala poslušnost ve strojcích u vstupu, takže další zastávkou byla její banka, kde zmagnetizované kartičce napravili hlavu a naše dobývání Vancouveru pokračuje v Gastownu, se spoustou obchodů, restaurací a také unikátními parními hodinami, které parní píšťalou odhoukají každou čtvrhodinu.
Jen kousek za rohem je proslulý East Hastings, čtvrť narkomanů, kriminálních živlů a ztracených existencí. Ulice a dávno neudržované parky plné špíny, smetí a odpadků, chátrající počmárané domy s rozbitými okny, zavřené obchody, jejichž prosperitu uťala atmosféra rodících se brlohů. Krámky, které zůstaly, jsou vybaveny silnými mřížemi, sklo výloh nezřídka nahrazují panely. U zdí domů se po zemi povalují špinavé otrhané zarostlé lidské trosky Zfetovaní nebo opilí, jako by kráčeli proti silnému větru s polozavřenýma očima, se potácejí po ulicích, kudy se normální občané bojí vůbec projíždět. Shánějí pár dolarů na svou denní dávku, aby se dostali zase do svého nepozemského světa apatie. Běžně je k vidění obrázek, jak si na lavičce nebo v sedě na zemi aplikují do žíly, stříkačky a jehly se povalují kolem košů i volně po ulici. Rakovinou zkázy nakažená čtvrť se stále více zakusuje do dosud čistého jádra města a odsuzuje k zániku další a další ulice.
Říká se dokonce, že některé z těchto postaviček tragického panoptika se úmyslně nakazily virem HIV, protože v takovém případě dostávají k podpoře ještě jakési nemocenské přilepšení. To samozřejmě, stejně jako všechny ostatní prostředky, ať už vyžebrané nebo ukradené, padne na drogy. Na terminál, kde nám před několika dny byla ukradena krosna, není tak daleko. Kdo ví, který z nich má nyní naše zavazadlo včetně jeho obsahu v žilách v podobě trošky bílého prášku. V úzkém koridoru nástupní stanice autobusu se motá dívka s dlouhými medovými vlasy, předkloněná až k zemi tančí jakýsi podivný rituální tanec a vydává přitom divošské skřeky. Opakovaně se jí ptáme, jestli něco nepotřebuje. Když se vzpřímí, její oči se široce rozevřenými zornicemi zírají kamsi za nás, z nosu jí teče nudle a ona huhlá, že chce ubrousek. Zřejmě si šňupla více, než unesla…

Už máme dost této smutné podívané a míříme do Pan Pacifiku, budovy připomínající obrovskou plachetnici. Kromě restaurací, vyhlídkového mola a teras je zde i zvláštní kino s multiplánem a kvadrofonním zvukem. Vstupenka stojí sedm dolarů na hodinový film, ale je to obrovský zážitek, blížící se doteku virtuální reality Jste uprostřed dění, uhýbáte před prchajícím stádem slonů, krčíte se před padajícím ledovcem… Některým divákům je zpočátku špatně a hlas z reproduktoru radí dívat se chvilku mimo plátno. Kdyby bylo něco podobného u nás, asi bych se stala pravidelným návštěvníkem. Obdobnou produkci jsme pak se Zuzkou viděly i v dalších městech, například v Edmontonu, ale vždycky budeme vzpomínat na tu první, která nás opravdu vzala.
X. CHŮVAMI ZA CESTU NA SVĚTOVÝ POTLACH
Ráno, kdy nás přítelkyně Zdeňka odvezla na přechod Sumas na kanadsko-americké hranici, nevypadalo vůbec letně. Choulily jsme se do svetrů a byly rády, že kamarád Petar, který jinak žije na americké straně pod Bakerem, přijel skoro přesně podle domluvy. Přemístily jsme krosny do jeho vanu, kde na nás už čekal tříletý okatý Pipi. Po dobu cesty jsme se staly jeho chůvami, zatímco jeho tatínek byl naším dvorním šoférem. Pipi vypadal sice jako andílek s čokoládovýma očima, ale chvílemi jsme blahořečily tomu, že se v postavení jeho baviče a dohlížitele můžeme střídat. Jeho energii jsme mu svorně záviděly.
Cesta nám nastavovala před oči pohlednicové scenerie, projeli jsme několika většími městy, mimo jiné také Kemloopsem, kde žije kamarád Bublina se svou krásnou indiánskou ženou Ramonou. S velkým nadšením vítal malý Pipi soustavu tunelů při skalnatých úbočích hor, pod nimiž vede dálnice. Jejich betonové konstrukce jsou ochranou před sněhovými lavinami, které v zimním období v těchto místech nejsou žádnou zvláštností. Při přejezdu horského sedla Roger Pass nás na chvíli navnadí sluníčko, aby se zase ponořilo do krupičkové kaše mraků. Kousek za Goldenem, kam jsme ještě zajeli pro kásek vína, jsme odbočili na Donaldovu silnici. Její prašný povrch, vyrábějící před námi i za námi kouřovou clonu, a rychle se blížící tma nás donutily zastavit na prvním plácku při cestě, kde se dalo u malé říčky tábořit. Zdálo se, že camper, který tam stál společně s džípem, je tam zabydlený na delší dobu. Alespoň podle hranice dříví a igelitového přístřešku u ohně soudě. Jejich obyvatel, rázovitý ošlehaný starý lovec, nám hned při zastavení přišel nabídnout suché dříví a pomoc. Déšť ale záhy přitvrdil, a tak hned po konzumaci buřtů upečených na jednom ze tří vybudovaných volných ohnišť s kovovým roštem jsme rozložili své tělesné schránky po ploše Petarova vozu. Ráno jsme pak objevily o kus dál stojící dřevěné suché WC, ovšem s nájezdem a betonovou plochou pro vozíčkáře. A několika rolemi toaletního papíru!
Po ranním hygienickém laškování s ledovou vodou říčky jsme se vydali zdolat posledních sedm desítek kilometrů na potlachoviště. Cesta podél takřka kolmých skalních stěn byla někdy tak úzká, že jsme se v duchu modlili, abychom nepotkali jeden z těch loggerských trucků nebo rangerských jeepů, které tudy jezdily. Teprve později jsme si všimli, že většina z nich má malý radar, informující o vozech v protisměru, takže počkají na rozšířeném místě a teprve po projetí vozidla pokračují v cestě. Protože vyhnout se na takové nudli mezi skalní stěnou a srázem prostě nelze. Anebo se musí couvat, což jsme si také asi dvakrát vyzkoušeli. Cestu pro dřevaře, rybáře, lovce a rangery upravují silniční pluhy. A všichni do jednoho jsou za to nesmírně vděčni, protože taková neupravená roleta dokáže rozebrat projíždějící auto do posledního šroubečku.
Míjíme jezero Kimbasket Lake. Bagry velké náklaďáky a těžařské stroje nám připadají jako vřídky na jeho kráse. Sledujeme tok řeky Bush River, projíždíme snovým údolím lemovaným šedivými kulisami hor s bílými límci sněhu a špičkami zapíchnutými do vaty bílých mraků. Přehlídka aut a camperů s espézetkami různých amerických a kanadských států na dolním parkovišti u potlachoviště se utěšeně rozrůstá, samozřejmě k nelibosti organizátorů i řady těch, kteří parkují na dva kilometry vzdáleném horním placu.
První, na koho jsme nahoře u stanového městečka na soutoku Valenncias a Bush River narazili, byla Rákoska s Vaškem, krásnou Evelyn a Kennedy z Dawsonů s jeho dlouhovlasými blonďatými potomky Hned nato se objevuje početná tlupa Australáků a už praskají žebra v jejich objetí. Zaparkovali jsme své krosny do bílého Pioneera, což byl velikánský starý plátěný stan s kamínky. Patří calgarským a vypadá to, že bude nejméně jednu noc naším útočištěm. Prší, ale zmoklé postavy se plouží potlachovištěm anebo postávají pod provizorními stříškami stanových ostrůvků v zeleni. Vedle nás se usadili Bowery s Bohunkou a s nostalgií prohlížíme jeho stařičký cancák, v němž je kus trampské historie, potkáváme Bandasku s Mášou, Pekáče, jemuž vděčí Welzlův hrob za mramorovou desku, Henryho Moose, tentokrát bez jeho čepice s pletenými parohy, Pupála s načesanou Dankou, Hanku ze Švýcar s jejím stejně dobrotivým mužem, obětavého Jerryho s Longem, Vancouverské, Calgarské, Edmontské, Toronťáky, Kamarády Ostrova, kteří si postavili své vigvamy v dolejším kempu a přijíždějí další a další. Neustále se odněkud ozývají pokřiky vítacích rituálů. Zaprášený Lucky Jim, který přijel s Májkem neuvěřitelně děravým autem, jako úspěšný autor Kanadského bloudění vykládá o svém dalším knižním projektu, tentokrát z Amazonie.
Druhý den, právě ve chvíli, kdy s námi zalaškovalo slunce, přijíždí Farář z Texasu a calgarská Madla s Mařenkou, které pro nás přivážejí stan. Nezbývá než si postavit vlastní střechu nad hlavou, která byla vzápětí pokřtěna na Modrý obláček. Vlny nově dojíždějících kamarádů houstnou – Ivan Bucinski s Anuškou, ukecaný Santana v černém, dobrosrdečný Jurášek, šikovný Apač, jehož intarzie jsou doslova umělecká díla, Roura s nezbytným fotoaparátem, Eda Vedral se svou dálavskou smečkou, Martin Dzuriš, Gamza s Majkou, kteří měli cestou ošklivý defekt, kdy jim utržené kolo z vozu před nimi pomuchlalo auto, zpěvačka Lenka Slabá, která se rozhodla následovat svého muže Ádu i s dcerkou do Kanady natrvalo, Pavka z Aljašky s usměvavou Eliškou, kteří v té chvíli ještě netušili, že se staneme jejich cestovní zátěží při cestě nově pořízeným dodgem zpět na sever. Ale i desítky lidiček z Česka, s řadou z nichž jsem se nepotkala už slušných pár, někdy i několik desítek roků. Je to úžasná věc, když se trampík z Prahy nebo z Brna potká s kamarádkou z Českých Budějovic uprostřed divočiny kanadských Rockies. Při pohledu z horní cesty vypadá údolí jako vřící kotel s barevnými záplatami stanů.
Výšlap na Columbia Icefield, což je velký ledovec, nakukující nám z druhé strany do údolí, jsme vzdaly. A dobře jsme udělaly, protože těch pár vytrvalců, kteří se nenechali od dvoudenního tripu na ledovec odradit, dostalo pěkně zahulit. Dokonce natolik, že se to ani nesnažili po návratu do tábora mužně skrývat.
Přes den, ale hlavně večer se pak hraje téměř u všech ohňů, hloučky posluchačů se přemisťují od jednoho zpěvavého kruhu k druhému. Od kempíku Maťáků k Fonyho a Danově vancouverské smečce, od svižného Tequilla Clubu třeba k australské rozezpívané oáze. Poznáváme Kalafunu, hubeného maníka s dlouhými bílými vlasy a černým vousem a obočím, který je špičkovým muzikantem na všechny strunné, ba i nestrunné nástroje. Hudbou si prý i po vancouverských ulicích vydělává. Ani noční chlad a stoupající vlhkost nenechají zhasnout ohně, které hoří po celém údolí Bush Arm jako pochodně trampské pospolitosti, kterou nepoloží na lopatky ani vzdálenost, ani čas.
Přestože po celý týden pršelo anebo alespoň přeprchávalo, na potlachový večer si organizační kanadská pětka objednala bezdeštné počasí. Postava trapera a Indiánky v autentických oblecích přináší oheň a Wabiho Letokruhy na kanadských sosnách, po nichž následuje tradiční Vlajka, zahajují potlachový oheň Slova písní i vzpomínek stoupají k temnému bezhvězdnému nebi a široká měkká trampská srdce se nechávají unášet na vlnách poněkud cukerínového, ale vždycky naprosto opravdově pojímaného sentimentu kanadskou nocí do kalného rána, které ohlašují ještě před rozbřeskem první dešťové kapky

Hanka Hosnedlová
-pokračování příště-
Máte dluhy a exekutoři se řítí k vašemu bytu s obrovským náklaďákem? Chystají pro vás vaši věřitelé
sud a parcelu na dně Orlické přehrady? Chtějí na vás vaše exmanželky pořád větší alimenty?
Potřebujete peníze, abyste sehnali deset tisíc hlasů a lidi, kteří by vám udělali reklamní kampaň pro vaši novou politickou stranu? Nebo zkrátka a dobře nemáte ani na husu s chlupatým knedlíkem a rádi byste koupili své dívce v neděli kytku a prstýnek z pouti? Nevěšte hlavy, vezměte si tašku přes rameno, naše články a
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Vždycky jsem si říkal, jak vlastně vzniklo jméno Hostivař. Když jsem byl malý, tak jsme jednou jeli do Hostivaře na výlet a připadalo mi to jako dnes jet do Chorvatska k moři. Tramvají na konečnou, pak autobusem a nakonec pěšky Tehdy tam po přehradě nebyla ještě ani památka. Byl tam jen les, louky a meandry Botiče. No a v těch meandrech jeden chlápek hledal zlato. Vypadal skoro jako ti hrdinové z Rodokapsů, které jsem hltal jako lidožrout novorozeňata, zvlášť proto že za mého mládí byly zakázané, a proto mi byly velice sympatické.
Kouřil Tarase Bulbu (ten zlatokop), kterého si cpal do dutinek, a přidával si do něj slupky z jablek a listí z mařinky vonné kvůli aroma. A ten tabák potom skutečně voněl! Ostatně mařinka se přidává i dnes do tabáku, ze kterého se vyrábějí Sparty a Malborky. Ten chlápek měřil dva metry a ruce měl jak babizna v perníkové chaloupce lopatu na Jeníčka a Mařenku. Pořád se smál, měl na takové miniplážičce udělané ohniště a udírnu, a tam si vařil kafe a udil buřty, respektive si je douzoval. Tomu kafi potom říkal „růžová prcina mojí Hany“, protože prý mělo stejnou vůni a chuť, a buřtům říkal „moji Alici“. Tvrdil, že jde o vlastní výrobu. Že je v nich maso z čistokrevného foxteriéra (tenkrát byli v módě), stejný díl koniny a kilo bůčku, aby to prý lépe klouzalo do krku. Tu koninu prý kupoval u koňského řezníka v Jakubské ulici vedle Konibaru a bůček ve výseku ve Štupartské. V tržnici pak prý koupil ještě dvě láhve slivovice, z nichž jednu vypil a druhou dal také do buřtů. Místo koření používal kytky, které rostly na prosluněných loukách kolem Botiče. Říkal, že takhle dělat buřty se naučil v legiích, když táhli přes Rusko do Vladivostoku, mlátili komunisty a neměli co jíst.
Buřty nádherně voněly, to je fakt, a já na ně měl velkou chuť, a on nás srdečně zval, jako by to s námi měl domluvené, a tvrdil, že rozhodně nebudeme jíst nasucho. Potom vytáhl ze zákruty Botiče, kde byla voda hluboká a temná, basu, ve které bylo pivo, kořalka, sodovka a dokonce i Cinzano, což otce velice udivilo, protože to tenkrát nebylo k dostání ani v obchodech. Když maník viděl, jak se otec diví, a máma ještě víc, řekl, že mít Cinzano je nutné, protože dámy jsou bez Cinzana smutné a nešpulí pak pusinky jako hladoví kapříci, jak to má být a jak on to má rád.
Máma dělala jako že fuj, co to říká a co je to za sprosťáka, ale dostala do očí takový lesk, že mi bylo hned jasné, že kecy jsou jedna věc a touha druhá.
No a pak nám dětem otevřel sodovky, pěkně to zasyčelo a po flaškách líně stékaly slzy Botiče, a zpod kamene vylovil krabici, ve které měl americké šumáky. Tím pádem měl pro každého z naší rodiny pádný důvod, aby zůstal. Máma si vždycky hrála na dámu a v životě by nejedla koninu, natož psa, takže jen pípla, že jí postačí krapet Cinzana, usedla do trávy a naklonila se tak, že chlápek měl možnost ohodnotit její ženské přednosti nadměrné velikosti. Ten z toho pohledu dvakrát zakopl a začal trochu koktat, což matce hned zvedlo náladu, protože usoudila, že je všechno v pořádku. Pak nám chlápek půjčil rýžovací pánev, ukázal nám, jak se s ní rýžuje zlato a tvrdil, že musíme být trpěliví. Řekl, že hledat zlato a drahokamy se naučil v tajze na Sibiři a že celé Československo je na zlatě a Botič byl odjakživa zlatonosný. A všechny ty vesnice kolem Botiče a ty zámky, tvrze, pivovary a kostely že jsou postavené z botičského zlata a že i dnes se tím dá dobře uživit. Že to sice není na velké vyskakování, ale na spokojený život, trochu chlastu a silonky pro ženské, které za to stojí, že to bohatě vynese. Navíc je člověk na zdravém vzduchu, kolem je samá krása, která hladí, a vůně rostlin, které ho uzdravují víc než pohled na nahaté krasavice. Také říkal, že je to daleko lepší obživa, i kdyby si vydělal denně jen korunu, než kdyby makal jako ti volové v ČKD nebo stavěl Slapskou přehradu, a ještě na to musel být pyšný. Z čehož vyvozoval, že s hrdostí ztratili Češi i rozum. Měl takové řeči, že většinou na ničem nezáleží a existuje hrozně málo věcí, na kterých by záleželo alespoň trošičku. My se sestrou jsme hledali zlato jako diví a pořád jsme ho s velkou slávou nacházeli, ale vždycky z toho, k našemu hlubokému zklamání, bylo něco úplně jiného. Navíc sestra ve své vrozené chamtivosti zapadla někam do bahna a zmítala se v něm jak křižák u Sudoměře, což mi dělalo náramnou radost a navíc jsem si uvědomil, že je vždycky mnohem snazší do něčeho zabřednout, než se z toho vyhrabat. No a chlápek, který se mezitím změnil v siamské dvojče naší matky, na kterou byl přilepený očima, řekl, že se jmenuje hrabě Kolowrat, ale nikdo mu neřekne jinak než Hejkal, a že je nějaký…“ 
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Místo, kde stávala Rubinsteinova zastavárna, dnes vypadá úplně jinak. A kdyby se sem dnes mohl vrátit, zřejmě by se zbláznil. Pan Kolowrat si myslel, je piksla s Rubinsteinovým pokladem by mohla být klidně i někde tady
Při velké úspěšnosti šlo opravdu o život. Tito dva veleúspěšní obchodní cestující byli pak po Praze známi jako „pražští bejci“ a inteligence a šlechta jim říkali „Lokeschovi satyři“. Jejich společnou úspěšnou kariéru ukončil odchod staršího z nich, kterého načapal jeden z továrníků Lokeschů u své manželky což mu připadalo jako pěkná drzost prodávat jí zboží, které on sám vyrábí, a tak musel Hynek Puc šupem pryč a paní továrníková tajně slzela, protože věděla, že takového milence už nikdy mít nebude, leda by za ním dojížděla do Strašnic, ale tam tehdy ještě tramvaj nejezdila. Jindřich Waldes jako správný kamarád odešel s ním, a to paní továrníkovou složilo téměř úplně. Bylo to v roce 1900, tedy v době velké slávy, velkého nadšení, velkých plánů do budoucnosti a velkého vlastenectví, takže si v Holešovicích společně zřídili vlastní dílnu na výrobu regálových štítků, kovových napínáčků a ozdob na vánoční stromky spojenou s obchodní společností. Byli totiž z praxe velmi dobře poučeni o tom, že je lepší to táhnout ve dvou, protože si člověk při tom může aspoň popovídat s kamarádem. A už tehdy začal vznikat zárodek kuriózního hostivařského pokladu. Jindřich Waldes totiž schovával od každého výrobku, ale i od návrhů výrobků, které nakonec smetli pod stůl, jeden vzorek. Tehdy ještě neměli žádnou honosnou továrnu, právě naopak. Kromě nich, kteří kšeftovali, ale i vyráběli, měli v dílně už jenom jednoho dělníka a učně. Kdo v té době mohl tušit, že z těchto skromných začátků vyroste časem firma, která dosáhne světového renomé a bude mít spoustu filiálek v Drážďanech, Varšavě, Paříži, Barceloně, Lisabonu, a dokonce i v New Yorku. Az obyčejného obchodního cestujícího se stane muž, který bude jednou obdivně nazýván světovým králem knoflíků.
Ale vraťme se do roku 1902. Waldes si sám, protože ho to bavilo, postavil v údolí Botiče chatičku, kam jezdil jen on sám, maximálně s nějakou tou osobou opačného pohlaví, ale to jen výjimečně, protože zastával názor, že ženské se nemají tahat domů a do kšeftu, rozumí se vlastního. A právě do této chatičky si svážel ty vzorky a návrhy vlastních výrobků. Nechal si tam zavézt z práčského pivovaru vždycky sud Kamenáče, pro kterýžto dřevěný břicháč si dal vybudovat u své botičské chatrče chladný sklípek a obstaral si neselhávající pípu. No a přibližně v té době jistý obchodník, spíš obchodníček, ale o to větší svůdník a dandy Eduard Merzinger, vyhrál právě v okamžiku, kdy už to skutečně potřeboval, protože jeho věřitelé už mezi sebou losovali, kdo si na něj první vystřelí, dvacet tisíc rakouských korun v lotérii a moudře je vložil jako další společník do Waldesky, takže mohli dát vyrobit automatické stroje, osobně zkonstruované Hynkem Pučem, který kromě toho, že byl brilantní děvkař, tak mu to také velice pálilo po konstruktérské a obchodní stránce. A tím pádem se Waldeska začala mohutně rozvíjet. Dalo by se říci, že majitelé začali hrabat peníze vidlemi. Ruční montáž patentního knoflíku byla nahrazena strojním vkládáním pružiny do pérové části knoflíku, čímž se mnohonásobně zvýšila výroba a ušetřilo se na nadbytečných lidech. Podnik se rozrostl takovou měrou, že provozní prostory v Karlině, kam se mezitím přestěhovali, už nestačily a tak urychleně postavili ve Vršovicích na tehdejší dobu obří, dodnes moderní a architektonicky skvěle řešenou továrnu, kde to skutečně rozjeli velkoryse ve velkém a návrhy na jejich výrobky dělali umělci a inženýři od začínajících talentů až po tvůrce, kteří byli na vrcholu slávy. Tehdy se k nim připojil čtvrtý společník, Jindřichův bratr Sigmund Waldes, který se stal prokuristou a později spolu s Merzingerem vedl drážďanskou pobočku firmy, a ten vymyslel další věc. Za každý knoflík dají stranou jeden haléř a takto získané peníze budou ukládat do tajné skrýše, protože nikdy není nic jisté a čím výš se člověk dostane, tím hlubší je potom pád. A tímto způsobem budou mít své jisté, aby měli, kdyby náhodou zkrachovali, aspoň na šoulet a půllitr Kamenáče. No a protože penězům moc nevěřili, tak když ukládaná suma dosáhla vždycky určité výše, nechali v té hodnotě vyrobit knoflík ze zlata, a tyto zlaté knoflíky ukládali také, spolu se vzorky svých výrobků, v té chatě u Botiče.
Ale no tomto místě musím zdůraznit jednu věc, abyste byli v obraze, jak to chodilo u Waldesů a mnoha jiných továrníků už v roce 1908. Bolševici to potom všechno zničili a zlikvidovali a dnešní zbohatlíci se toho jejich modelu zuby nehty drží a ještě ho zdokonalují, protože se jim zdá nespravedlivé, že byla zrušena robota a nedělá se už čtrnáct hodin denně včetně sobot. Kromě stavění vzdušných hal se Waldesové starali o dělníky tak, aby se do práce těšili a nebrali zaměstnání jako porobu. Vybudovali pro ně noblesní šatny a převlékárny postavili ve fabrice bazén a lázně, měli tam i neuvěřitelně obsáhlou knihovnu a tělocvičnu, která byla tehdy nejmodernější v Praze a byla obklopena parkem s lavičkami a různým tělocvičným nářadím. Kdo chtěl, mohl při zaměstnání studovat a dělníci měli během směny třikrát denně jídlo zdarma. Takhle nemilosrdně továrníci tehdy dělníky vykořisťovali, takže proto se jim muselo všechno sebrat, aby se pak dělníci měli jako v ráji. Kromě jiného měli u Waldesů dělníci zadarmo praní montérek a ženy měly jednou měsíčně nárok na bezplatnou manikúru. Prostě odporné, fuj, fuj. Už před rokem 1910 měla firma vlastní telefonní ústřednu se čtyřiceti přípojkami, dálnopis a zařízení na dálkové přenášení věrných kopií technických výkresů, jakéhosi předchůdce dnešního faxu. A teď pozorně čtěte, jaké měla Waldeska už v tehdejší době administrativní technické vybavení: kromě psacích
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Ještě dnes se tomuhle místu říká v Hostivaři „Rubinsteinův claim“. V létě sem chodí milenci a bezdomovci
strojů i mechanické stroje počítací, stroje na otevírání a zavírání obálek, stroje kopírovací, propisovací, frankovací a adresovací. Autograf mohl denně odeslat až pětadvacet tisíc dopisů a multigraf, stroj na tisk hromadných dopisů, formulářů a malých ceníků měl výkon až šest tisíc výtisků za hodinu. A Holderitův systém děrných štítků, který se u Waldesů používal, byl vlastně jakýmsi předchůdcem dnešních počítačů. No a tohle je další součástí pokladu Waldesů. Oni totiž každý stroj a každou součástku, kterou nahradili modernější verzí, po jednom exempláři odváželi do Hostivaře, kde už Jindřich Waldes vybudoval pod svou chatou betonovou zemljanku a udělal si v ní malé soukromé muzeum. Veřejné vybudoval později.
Důležitým zlomem a obratem ve firmě byl rok 1911, kdy se Waldes rozhodl využívat v plné míře reklamy a to ve stylu velkolepých show, módních přehlídek, plakátů a pohlednic. Proto pro něj začali vymýšlet reklamní fígle různí umělci zvučných jmen, jako byl například Alfons Mucha, který pro něj udělal patnáct modelů, včetně těch různých spínadel a knoflíků. Waldes ovšem tyto jeho modely nikdy nepoužil, protože Muchovy finanční požadavky byly víc než vysoké a kosa narazila na kámen. Nicméně návrhy od Muchy odkoupil a hned je odlifroval do svého botičského podzemí. No a podle amerického vzoru se rozhodl, že nechá zvolit „Miss továrny“ a dá si udělat logo, které bude známé po celém světě a všichni z něho budou paf.
Když se jednou Waldes plavil do Ameriky na luxusním německém parníku, celou společnost tam silně vzrušoval osudový zjev jisté krasavice. Gentlemani si při pohledu na tuto vysokou mladou dámu s nádhernou korunou rusých vlasů omylem zapalovali místo cigár kníry, bradky a palce, jak z ní byli zcela tumpachový a jejich manželky a partnerky nabízely číšníkům celé jmění za různá projímadla, která by jí přisypali do nápojů, které tak roztomile pobumbávala. Ona se tím výborně bavila, neustále se smála a měla skvělou náladu. Zkrátka jako člověk, který má na to cestovat první třídou nebo má někoho, který to za něj zalácne a ještě je mu za to vděčný. A právě tato dáma, když jednou uprostřed takové společenské zábavy zničehonic podle zásady „Nikdy se nepouštěj do ničeho, u čeho tě nebude vidět!“ přiložila ke svému šelmovskému oku místo monoklu reklamní vzorek stiskacího knoflíku, tedy velikou patentku, přerušil zábavu nadšený český výkřik s nepatrným vídeňským přízvukem: „To je ono! Optimistické veselí, kvalitní výrobek, sličná tvářička, a mám to v kapse!“ Waldes se okamžitě rozhodl, že ta dotyčná, která na přítomné gentlemany působila tak přirozeně, že si museli každou chvíli jít převléknout kalhoty do svých luxusních kabin, se stane jeho „Miss Koh-i-noor“. A tak se také stalo, úplně jako v pohádkách, a všichni zúčastnění na tom pěkně vydělali a byli šťastní až do smrti, i když nějaké ty mráčky se sem tam vyskytly. Jako třeba okupace nebo vyvražďování Židů. Ona krasavice přirozeného půvabu, která se stala předlohou nové reklamní značky, se jmenovala Elisabeth Coyensová a byla skotského původu.
A pak se s umělci, kteří chtěli s kohinorkou spolupracovat, roztrhl pytel. František Kupka vytvořil olejomalbu dámy s monoklem, a aby měl tu správnou inspiraci, tak ten obrázek jel dělat do Paříže, kde si užíval atmosféry absintu, calvadosu a Francouzek, které jsou po Němkách nejvíc na chlapy. Prostě si žil jako umělec, kterému to konečně trochu ťuklo. Znáte to, nejdřív člověk pije kořalku, potom kořalka kořalku a nakonec kořalka člověka takovým způsobem, že z toho zestárne a zešediví mu i štětce. No a Kupka se také stal takovou uměleckou kometou s balíkem pod trikem, ale je nutné přiznat, že on v malířství a Janáček v muzice předběhli svou dobu prakticky o tři generace, protože ani dnes se nenajde moc lidí, kteří by z jejich obrazů a muziky byli odvázaní, natož aby jejich výtvorům rozuměli. A kde je ten originál Kupkova obrazu? Na stejném místě jako ostatní skicy a nepřijaté návrhy. Jak správně tušíte, v betonové kukani u Botiče. Tam je i dílo významného grafika Preissiga, který podle originálu ztvárnil značku, chránící výrobky Koh-i-nooru od roku 1913 dodnes.
V roce 1918 otevřeli Waldesovi s velkou slávou ve Vršovicích světově jedinečné Waldesovo muzeum šatních spínadel. Stavební plány rekonstrukce prostor muzea a výstavní skříně navrhl docent Českého vysokého učení technického architekt Zdeněk Pštross. Plakát ke slavnostnímu otevření vytvořil malíř a grafik, profesor uměleckoprůmyslové školy František Kysela.
Vchod do Waldesova muzea byl tam, kudy se dnes vchází do místností autoškoly Autoconsult. Tam si také dodnes můžeme prohlédnout dosud zachované plastiky portálu Alegorie vědy. Jeho autorem byl další umělecký zbohatlík, kterýsi mohl prát trenýrky v šampaňském, sochař Čeněk Vosmík. Vlastní sbírky zabíraly plochu 400 čtverečních metrů a bylo počítáno s jejich postupným rozšiřováním. Součástí muzea byla i velmi bohatá knihovna. Mezi exponáty se nacházely nejenom výrobky Waldesovy továrny, ale i originály různých krojů z regionů nebo jejich vyobrazení. Po skončení první světové války vypsalo muzeum veřejnou soutěž na šatní spony pro bezruké a ochromené, kterou vřele ocenil i ředitel ústavu pro invalidy v Praze profesor Rudolf Jedlička. Přišly do ní spousty návrhů a byly mezi nimi i návrhy od Josefa Lady, kdo by to dnes řekl. A co by dnes neřekl vůbec nikdo, že se do soutěže přihlásil i autor Švejka Jaroslav Hašek, a prý ty jeho návrhy nebyly vůbec tupé, akorát se do praxe příliš nehodily. Noa tyhle návrhy jsou prý také někde u Botiče.
Jiří Zeman
pokračování příště
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Amerika 19. století byla érou dobývání Západu. Ale také dobou jedné z největších genocid, kterou tento kontinent zažil. Po likvidaci velikých indiánských říší Mayů, Aztéků a Inků španělskými dobyvateli zůstával sever amerického kontinentu ještě několik století velikou neznámou. Na obrovském území tu žily miliony domorodých indiánských obyvatel v kmenových společenstvích se svéráznou kulturou i zvyky, které se proměnily dnes už jen v zajímavý folklór, ve svérázný skanzen, jenž je pouhým pohrobkem kultury, která kdysi určovala život v této části Ameriky.
Dobývání Západu je spojené s permanentními válkami, v nichž se kmeny severoamerických Indiánů bránily expanzi bílých evropských exulantů, opouštějících své domovy z politických, náboženských i sociálních příčin, a usazovaly se v Americe jako v bohem zaslíbené zemi, kde jim kynula naděje na lepší životní perspektivu.
Sféry mocenského vlivu si zde rozdělilo několik evropských velmocí, které se svými koloniemi zachytily už v 16. století na východním pobřeží Ameriky. Nejprve to byli Španělé a Holanďané, později zejména Francouzi a Angličané, jejichž územní nároky v severní Americe daly základ budoucímu Mexiku, Kanadě a USA.
Ale do Ameriky odcházeli i Švédové, Irové a jiné národnosti. Amerika mísila národy i rasy a dala světu ústavu, v níž proklamovala nezávislost, svobodu a rovnost lidí před bohem i zákony v dobách, kdy naší civilizaci vládly ještě feudální pořádky a u moci byli jen svým rodem a urozeným původem vyvolení lidé.
Proklamace však byla jedna věc a realita věc druhá. K tomu, aby se slova americké ústavy stala pravdivými, vedla ještě dlouhá cesta. Poté co se americké kolonie roku 1776 odtrhly od mateřského britského impéria, aby daly vzniknout Spojeným státům severoamerickým, trvalo celé minulé století, než se ústavou vyhlašovaná demokracie stala skutečností.
Celé toto období je naplněné válkami s Indiány. Původní obyvatelé Ameriky se bránili expanzi bílých osadníků z východu, kteří jim zabírali obrovská území a vytlačovali je z jejich domovů dál na západ. Imperiální snahy amerických vlád 19. století byly v tomto směru nemilosrdné a dobývání Západu nabylo záhy charakteru střetu dvou rozdílných civilizací i charakteru válek rasových. I přes dočasná údobí klidu smír v tomto boji nebyl možný.
Rychlý rozvoj bělošských kolonií s sebou nesl hlad po půdě, protože příliv přistěhovalců začal v druhé polovině minulého století rychle narůstat. Ale země na západě patřila Indiánům, a tak americká vláda, která se prohlásila svrchovaným vládcem i nad indiánskou částí obyvatelstva, musela vyjednávat, ale většinou se sahalo k ozbrojenému násilí. Na indiánských územích přeměňovaných v rezervace vznikaly vojenské pevnosti, kde bělostí osadníci hledali oporu i ochranu, zatímco Indiáni se odmítali podrobovat novým pořádkům.
Běloši měli děla i dostatek střelných zbraní, kterých se Indiánům nedostávalo. Vojenská převaha v boji tak byla většinou na straně bělochů, pokud je Indiáni početně v bitvách nepřevýšili nebo nepoužívali záškodnické taktiky boje. Jejich výhodou byla i perfektní znalost prostředí, ale bílých osadníků přibývalo a Indiáni brzy pochopili, že se expanzi nelze dlouhodobě ubránit.
Kdo ví, jak by se války s Indiány pro dobyvatele Západu vyvíjely, kdyby mezi indiánskými kmeny vládla jednota a soudržnost v odporu. Místo toho mezi nimi trvaly různé spory a třenice, což je velmi oslabovalo.
Ve čtyřicátých letech minulého století byli Indiáni zatlačeni až za řeku Mississippi. Jejich tragický osud se začal naplňovat. Běloši přinášeli alkohol i nové choroby a měli pořád lepší výzbroj. Deklasované indiánské kmeny se sice snažily o přežití, ale vytrženým ze svého přirozeného prostředí se jim to dařilo jenom dočasně, dokud je bílí opět nezatlačili dál. Zvěře ubývalo, protože přistěhovalci, mající v týlu dostatečné ekonomické zázemí, pochopili, že konečnou porážku Indiánů lze přiblížit i likvidací jejich hlavní potravinové základny – bizonů. Statisícová stáda těchto zvířat řídla díky cílenému masovému vybíjení a Indiánům začal v některých zeměpisných oblastech hrozit hlad. Pak jim nezbývalo nic jiného než přijmout diktát bělochů, kteří je soustřeďovali do předem vybraných rezervací, často v nehostinných krajích, kde byli odkázáni na milost a nemilost vítězů.
Bělošská správa se v rezervacích snažila Indiány převychovat. Cílem bylo odnaučit je jejich kočovnému životu, připoutat je k půdě a ze svobodných lovců udělat zemědělce. Většinou se podobné snahy míjely účinkem a Indiáni se snažili svrhnout ze sebe jho této porážky.
Za éru indiánských válek došlo k více než tisícovce bojových akcí, v nichž konečný úspěch stál na straně bělochů. Indiánská vítězství byla vždycky dočasná a náčelníci kmenů jen smutně přihlíželi likvidaci svého národa.
Válka Jihu proti Severu (1861-1864), jejíž příčinou bylo odtržení jižních amerických států od USA, znamenala pro Indiány jenom dočasný oddech. Nejbojovnější kmeny dokonce v té době dosáhly dílčích bojových Úspěchů, ale ty pro ně neznamenaly žádný zásadnější obrat v jejich boji s bílými vetřelci. Jeden indiánský kmen za druhým se poddával vítězícím bělochům, jen aby zachránily holé životy. Odsouzeni do rezervací, které pro ně připravila americká vláda, zde Indiáni živořili a pořád se bouřili. Avšak tyto vzpoury byly nakonec potlačeny a jen některým z nich se podařilo uniknout na sever do Kanady, odkud se stejně vraceli po čase zpět, protože jejich domovem byla prérie a ne husté kanadské lesy.
Do dějin indiánských válek se však nejvíce zapsaly kmeny Siouxů, které se roku 1876 vzepjaly k odporu, jenž dosud neměl obdoby. Tehdy se poprvé Indiáni alespoň zčásti sjednotili a zaznamenali výrazný úspěch v otevřeném boji. Jejich vítězství bylo o to cennější, že nepřítel patřil k elitě armády bílých. Vojenským oddílům velel generál, kterého Indiáni nejvíce nenáviděli pro jeho bezohlednost a krutost. Přezdívali mu Dlouhý žlutý vlas…

1.
KARIÉRA BEZ SKRUPULÍ
Válka Jihu proti Severu byla šancí vyšvihnout se mezi vojenskou smetánku pro řadu dosud bezvýznamných důstojníků. Patřil mezi ně i George Armstrong Custer, absolvent prestižní vojenské akademie ve West Pointu. Tento voják německého původu při studiích sice nijak nevynikal, ale měl to štěstí, že už v devatenácti odešel do bratrovražedné občanské války, která dovršila zápas Američanů za demokracii.
Průmyslový sever se v ní střetl s otrokářským jihem. Byla to válka lidí s odlišným stylem života, boj demokratických sil s plantážnickou aristokracií, v němž šlo o to, jakým směrem se budou USA dál ubírat a zda se podaří konečně naplnit slova americké ústavy o rovnosti lidí a vytvořit jednotný demokratický občanský stát.
Sever měl silnější hospodářskou základnu, což se v nastalé válce ukázalo být rozhodující. I přes heroický odpor Jižanů skončila válka jejich porážkou a otroctví bylo zrušeno. Indiánský problém však přetrvával pořád.
Faktem zůstává, že ukončením občanské války se posílily imperiální tendence americké politiky, jež později vyústily ve válečný konflikt se sousedním Mexikem. Mocenské postavení Ameriky sílilo a na přelomu 19. a 20. století se ze Spojených států severoamerických stala jedna z velmocí, která si na scéně světové politiky vydobyla dominantní postavení. Prolitá krev amerických Indiánů byla krvavou daní, kterou bylo toto velmocenské postavení USA podmíněno. V přeneseném smyslu se Amerika stala velmocí na krvi indiánského národa.
Custer byl nejmladším generálem Unie a proslul brzy svými hazardními kousky v boji s jižanskými vojáky. Hnal sebe i své muže do nejtvrdších bojů bez ohledu na vlastní ztráty a měl to štěstí, že se nepřítel vždycky zalekl zuřivosti a houževnatosti jeho jezdeckých oddílů, z nichž vznikla Custerova proslulá sedmá kavalerie.
Historie později učinila z Custera amerického národního hrdinu. O jeho odvážných kouscích psaly noviny, ženy po něm šílely a sám Custer začal časem uvažovat o své možné kandidatuře na amerického prezidenta. V 70. letech minulého století nebylo v Americe slavnějšího muže.
Jenomže pravda je poněkud prozaičtější. Custer byl především člověkem bez skrupulí, bezuzdným kariéristou a samolibým člověkem. Často se dostával do sporů i se svými vojenskými nadřízenými, přesvědčen o vlastní vojevůdcovské genialitě.
Po skončení války Severu s Jihem vsadil Custer na pokračující boje s Indiány. Viděl v nich pokračování další nadějné vojenské i politické kariéry tím spíše, že v původních obyvatelích Ameriky spatřoval méněcenné protivníky, které je třeba vyhladit.
Roku 1876 vypukla v Dakotě zlatá horečka. Není bez zajímavosti, že fámu o zlatě rozšířil sám Custer, který správně vycítil, že příval bělošských osadníků a zlatokopů do této indiánské oblasti vyvolá novou válku s dosud mocnými kmeny Siouxů, které zde měly dokonce svá posvátná pohřebiště.
Území, které bylo rezervací Siuoxů, darované Indiánům samotnou americkou vládou, se ocitlo brzy v rukou bělochů. Indiáni po tisících prchali do sousední Montany, což vláda prohlásila za porušení dohod, a obvinila Siouxe z anexe území, jež jim nepatří. Americká armáda dostala rozkaz vytlačit uprchlé Indiány zpět do rezervace. Realizací tohoto plánu byl pověřen generál Terry, jehož velení podléhal i Custer se svými 600 muži sedmé kavalerie. Pro Custera to byla jedinečná příležitost, jak si vydobýt další slávu, jež by se stala odrazištěm pro jeho budoucí politickou kampaň na prezidentský úřad. Pro svůj úspěch byl ochoten obětovat cokoli…

2.
HAZARDÉR
Generál Custer byl známý tím, že vždycky v bitvách přímočaře útočil. Nešlo mu nikdy o taktiku a strategii v boji, ale jen a jen o útok. Tím, že často neposlouchal rozkazy, ale přebíral sám odpovědnost za svoje kroky, mnohokrát ohrozil bezpečnost svých vojáků. Ale jeho známosti na vysokých místech mu vždycky vynesly beztrestnost. Tak tomu bylo i nyní.
Namísto aby podle rozkazů generála Terryho vyčkal na příchod hlavních kolon armády, rozhodl se Custer po velmi nedbale provedeném průzkumu indiánských pozic, že na Siouxe zaútočí se svou sedmou kavalerií sám. Terryho obezřetnost považoval za zbabělost a nařídil svým vojákům postupovat do míst, kde se u pohoří Little Bighornu shromáždilo asi 2 500 ozbrojených Indiánů. Arogantně dokonce odmítl Terryho pomoc kulometné baterie s poukazem na to, že jeho kavalerie má nad Siouxy převahu. Netušil, že špatně provedený průzkum odhadl počet nepřátel na pouhou pětinu jejich skutečné bojové síly. A navíc… Což není americkým hrdinou? A hrdinové neprohrávají!
Dnes už víme, že drtivou porážku 7. kavalerie nezpůsobilo žádné Custerovo hrdinství, ale jen a jen jeho pýcha a ješitnost. A přitom Terryho rozkaz zněl jasně – počkat do 27. června na příchod hlavních sil a teprve pak společně zaútočit na indiánská postavení. Vítězství nad Siouxy mělo být darem armády stému výročí vyhlášení americké nezávislosti. Darem nanejvýš krvavým…

Custer tuto poslední výzvu generála Terryho ignoroval a už 24. června se přiblížil jen na několik kilometrů k nepříteli. Teprve nyní Custerovi zvědové zjistili skutečný počet Indiánů, shromážděných na několika místech. Ale ani toto varování Custera neodradilo od jeho záměru proti Indiánům zaútočit. Proč i za této pro něj krajně nepříznivé situace nařídil o den později svým oddílům útok, je dodnes záhadou všem vojenským odborníkům.
Jedna věc je jistá. Už 24. června Siouxové pohyb Custerových jednotek odhalili. Zprávy o blížící se 7. kavalérii přinesly indiánské ženy, když zahlédly v letním vedru blýskající se šavle vojáků, kteří byli od Indiánů ještě více než 10 kilometrů daleko. Siouxové vyslali své zvědy, kteří přinesli zprávu, že jde jen o několik stovek vojáků. To Indiány trochu uklidnilo. Nepředpokládali, že by někdo proti jejich přesile zaútočil. Ale jakmile se dozvěděli, že vojákům velí nenáviděný dlouhovlasý generál, začali se připravovat k boji. O Custerovi bylo známo, že nešetří žádného Indiána a jeho jednání je nevypočitatelné.
Custer, varovaný před mnohonásobnou přesilou, od svého úmyslu vést čelný útok neustoupil. Bál se snad, že by před svými vojáky ztratil tvář neohroženého bojovníka? Nebo šlo o neschopnost posoudit objektivně vzniklou situaci? Možná generál tak věřil, jak se o tom už mnohokrát přesvědčil, ve svoji šťastnou hvězdu. Snad ho oslepila jeho vlastní pýcha nepřemožitelnosti, kdo ví. Tak či onak, později oslavovaný hrdina Custer dal svým rozkazem všanc životy svých mužů. Pro osobní kariéru. Může být ve skutečnosti u velitele něco více zavrženíhodného? Ne, legenda o hrdinném generálu Custerovi, která později oslavovala jeho neohroženost, je lží! Hazardérství a neodpovědnost v ní byly falešně proklamovány jako odvaha. Přitom bylo docela určitě i mnoha jeho vojákům jasné, že proti obrovské přesile Siouxů, navíc dobře obeznámených s okolním terénem, nemají sami šanci na úspěch. Custer zkrátka neuposlechnutím rozkazů generála Terryho vsadil vše na jednu kartu. Navíc kartu špatnou…

3.
ZBYTEČNÁ BITVA
Zcela nepochopitelně rozdělil své síly do dvou útočících skupin. Kapitánu Renovi nařídil zaútočit na nejbližší indiánský tábor, ale postup Renových vojáků byl prozrazen ve chvíli, kdy začali na nepřátelský tábor předčasně střílet ze vzdálenosti asi 500 metrů. Indiáni se začali stahovat a při ústupu kryli především ženy a děti. Mezitím část přeskupivších se Indiánů zaútočila na Renovu jednotku z boku. Vojákům nezbylo než ustoupit do nedalekého lesa, který ale houstl dalšími a dalšími Indiány, kteří Rena ostřelovali ze zálohy. Padlo několik desítek vojáků a Reno se pod tlakem přesily rozhodl ustoupit zpět ke Custerovi. Nepomohla jim ani posila kapitána Benteena, jehož oddíl přispěchal Renovi na pomoc. Tou dobou už polovina Renových mužů padla a počet Indiánů stále narůstal.
Custer se svými 210 muži mezitím postupoval podél řeky Little Bighornu, když ho Indiáni napadli ze všech stran. Kdo nezahynul při jejich prvním útoku, stáhl se na nedaleký kopec. Vojákům však začalo docházet střelivo, zatímco Indiáni na koních kroužili kolem návrší a svírali pořád těsnější kruh. Probíjející se Renův oddíl přišel na pomoc pozdě. Generál a jeho vojáci byli mezitím pobiti.
Není pravdou, že Custerova porážka znamenala vyvraždění celé 7. kavalerie, jak se později tradovalo. Část Renových oddílů se přece jen zachránila, když se jim podařilo nakonec ustoupit a spojit se s posilami generála Terryho. Plných šestatřicet hodin odolávali náporu Indiánů, kteří se stáhli až ve chvíli, kdy zjistili, že Terryho pomocné sbory se blíží.
Fiasko Custerovy porážky z něj paradoxně učinilo hrdinu. Americký idol měl zůstat bez poskvrny. Byly tendence svalit odpovědnost na kapitána Rena a jeho druhy, kteří krvavou řež přežili. Vojenská vyšetřující komise je ale zbavila veškerých obvinění, která proti nim rozpoutal především tisk. Vojenská elita americké armády věděla dobře, že si Custer porážku zavinil sám tím, že neuposlechl rozkazů nadřízeného generála Terryho. Za viníky masakru označili vojáci nakonec Siouxe. Custer zůstal oficiálně bez poskvrny, zatímco proti Indiánům se rozpoutala dosud nevídaná genocida. Během následujících dvou let byli téměř všichni Siouxové, kteří se podíleli na Custerově smrti, vybiti. Jejich náčelník Splašený kůň, který boj vedl, byl zákeřně v zajetí zavražděn.
Indiánská otázka je dodnes traumatem americké demokracie. Potomci slavných kmenů původních obyvatel severní Ameriky dnes žijí asi ve 285 rezervacích. Zbylo jich už jen něco přes milion a jedinečnost jejich kultury i zvyků se už dávno vytratila. Slouží spíše jako atrakce turistům. Tlak moderní průmyslové civilizace je vykořenil z jejich přirozeného prostředí. Zůstaly jim pouze vzpomínky na zašlou slávu jejich prapředků, kteří nakonec podlehli intoleranci i agresivitě vlád bílých osadníků. Neboť jinak indiánské války 19. století charakterizovat nelze.

Vladimír [image: image12.jpg]Patronka Rodokapsu
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Liška
Jak to bylo vloni
Na domácí střelecké scéně uspořádal v loňském roce SKK Starý Plzenec závody ve westernové střelbě, nebo chceme-li jinak, v „cowboy action shooting“. Konaly se 6. června 1998 na staroplzenecké střelnici a byly věnovány 122. výročí bitvy u Little Big Hornu. Soustředily na sebe pozornost nejenom střelců klasických westernových disciplín, ale také těch střelců, kteří se zabývají střelbou z moderních DA revolverů.
Celá staroplzenecká akce měla dobrou atmosféru. Obvzlášť kvalitně bylo připraveno zázemí pro závodníky a nechyběly ani patřičné dekorace. Soutěžilo se v pěti kategoriích: páková opakovačka, perkusní puška, SA revolver, perkusní revolver a DA revolver.
Na startovní čáře pro pákové opakovačky byl propozicemi určen čas 60 sekund. Deset nábojů se nabíjelo až po zaznění signálu. Nejdříve bylo nutné zasáhnout kovový gong na vzdálenost 40 metrů a dále papírový terč 50/20 na 50 metrů. Pro pušku to tedy byla otázka ovládání zbraně v přesné střelbě na 50 metrů. Zvítězil Strouhal, druhý byl Klauber, třetí Opplt.
Druhá kategorie prověřila střelecké kvality závodníků náročnějším způsobem. Tentokrát se jednalo o perkusní pušku předovku. Počet ran nebyl určen, čas byl 5 minut a terče a vzdálenost stejné jako u opakovačky. Zvítězil střelec s nejvyšším počtem dosažených bodů. Ukázalo se však, že kovový gong byl ve vzdálenosti 40 metrů pro některé střelce příliš tvrdým oříškem. Určitou roli sehrála také nervozita. Jen pro porovnání – střelci na předních místech vystřelili na terč v časovém limitu devětkrát. Nejrychleji střílel Pavel Šindelář ze staroboleslavské Osmé kavalerie, který vystřelil na terč jedenáct kulí. Bohužel na úkor přesnosti. Zvítězil plzeňský střelec Červený, druhý byl Kuták a třetí Štěpán.
Pro revolvery SA, DA a perkusní byla úloha č. 1 řešena s tažením z pouzdra a ukázalo se, že většině střelců tento způsob vyhovuje. Střílelo se na papírový terč IPSC ze vzdálenosti 10 metrů. V úloze č. 2 se střílelo na kovové terče ve vzdálenosti do 15 metrů. Byla zde vybrána zajímavá kombinace revolveru a dvouhlavňové brokovnice. Držení zbraně bylo možné oběma rukama také u revolveru. Startovalo se „na pípnutí“ a důležitým faktorem byl kromě dosažených bodů také čas. Výsledky úloh č. 1 a 2 se sčítaly podle pravidel IPSC. V kategorii SA revolver na jednotný náboj zvítězil známý plzeňský střelec Wagner, druhý byl Kuták a třetí Pavlík.
Disciplína Perkusní revolver byla hodnocena sice samostatně, ale překvapením pro účastníky závodu byly dosažené výsledky. Zvítězil plzeňský střelec Janoušek, který prokázal své kvality naprosto přesvědčivě, druhý byl Kuták a třetí Pavlík. Bodový výkon těchto střelců byl vyšší než dosažené výsledky většiny střelců v kategorii SA revolverů. Nutné je ovšem připomenout, že se střílelo na vzdálenost 15 metrů.
Na staroplzenecké střelnici dostaly v rámci westernového závodu možnost startu také DA revolvery v moderním velkorážovém provedení. Zvítězil opět plzeňský Wagner, který suverénně uplatnil zkušenosti ze závodů IPSC. Další diplomová místa obsadili střelci z plzeňského klubu Ranger: druhý byl Pelnář, třetí Křivánek. Dodejme ještě, že Milan Wagner, kterého známe jako střelce a experta z oblasti IPSC, splnil také funkci hlavního rozhodčího závodu. Patří mu právem poděkování členů SSK Starý Plzenec za pomoc a dobrou organizaci závodu.
Na závěr připomeňme, že v druhé polovině loňského roku byla založena Asociace westernových střelců. Byla také vypracována a schválena Národní pravidla sportovní westernové střelby, vydaná touto Asociací pro celou Českou republiku. Na utváření těchto pravidel se staroplzenečtí střelci také podíleli, neboť mají zastoupení ve Střelecké radě AWS. A v rámci těchto pravidel uspořádají ve Starém Plzenci 5. června letošního roku II. ročník westernových závodů. Závod bude vypsán pro perkusní pušky, opakovačky typu „lever action“, ŠA revolvery na jednotný náboj a revolvery perkusní. Připomeňme však, že střelci mohou soutěžit pouze v dobovém oblečení. Chybět nebude ani country kapela. Budou vítáni milovníci westernové střelby a romantiky „Divokého západu“. Westernové závody jsou otevřeny všem, kteří respektují pravidla a styl těchto soutěží.
Miroslav Kuták, Plzeň
[image: image13.png]Stanovisko Asociace westernovych strelcu
k navrhu novely zakona o zbranich a strelivu

Na spolecné schiizi se 5. ledna 1999 seslo pfedstavenstvo
a Stieleckd rada Asociace westernovych stfelci a zaujaly
k ndvrhu novely zdkona o zbranich a stfelivu nasledujici sta-
novisko:

Asociace westernovych stielct se plné pfipojuje k jiZ pu-
blikovanym nédzordm Ceského stfeleckého svazu a Asocia-
ce vyrobci a prodejcil zbranf a stfeliva, Ze ndvrh novely zd-
kona o stfelnych zbranich a stfelivu je nedomysleny,
neuceleny, ma forméln{ nedostatky, v soucasné podobé by
pfedklddand novela zasahovala do prav obantl, danych jim
Ustavou Ceské republiky a v piipadé pfijet{ této novely by
bylo nutno ji znovu novelizovat dfive, neZ vstoupi v plat-
nost. Asociace westernovych stielc nedoporucuje prijeti této
novely zejména z nésledujicich divodd:

— Novela viibec nefesi soulasnou konfliktnost nékterych pa-
ragrafii zdkona o stfelnych zbranich a stfelivu a jejich nejas-
nost, které vedou k nepfesnému a $patnému vykladu pfi rea-
lizaci zdkona.

— Zaveden( rozdgleni zbrani do kategorii, jak to pozaduji
normy EU, u nds uZ plati ve znéni soucasného zdkona a je
tfeba provést jen nékteré drobné tpravy.

— Zavedeni povolovaciho fizeni na zbrang je zbytecné, pro-
toZe podminky pro povolovaci fizen{ podle norem EU jiZ
spliiujf viichni drZitelé naSich zbrojnich prikazii. Navic podle
v soucasnosti platného zdkona o zbranich a stfelivu u nds
plati podminka odborné zpisobilosti, kterou normy EU ne-
obsahuji.

— Navrh novely viibec nefesi otdzku drZitel zbrojnich oprav-
nénf, af uz jsou to bezpeCnostn{ agentury, stielecké organi-
zace nebo dalsi pravni osoby.

— Novela by postihla velké mnoZstvi zbrani, které byly za-
koupeny v poslednich letech, a pfi pfijeti navrhovanych re-
striktivnich opatfeni a za predpokladu dodrZovani Listiny
zdkladnich lidskych prav a svobod by bylo nutné tyto zbrang
vykoupit nebo vyvlastnit za ndhradu. Vzhledem k tomu, Ze
hodnota té€chto zbrani se dd vy¢islit ve stovkdch miliond,
bude mit stat v soucasné ekonomické situaci na tento vykup
prostiedky? Pfitom pfi zaveden{ reZimu povolovin{ zbran{
a povinnosti zbrané odevzdat bez nihrady by hrozilo redlné
nebezpec{ velkého ndrlstu nelegilnich zbrani, o nichZ by
nebyl piehled. Tim by se jesté déle zvySilo mnoZstvi nele-
gélné drZenych zbrani, které je uZ v soucasnosti u nds dost
velké, ale opatfent, kterd by tato novela zdkona pfinesla, tento
stav nefesi viibec. _

— Novela umoZiiuje vyloZené subjektivni vyklad urednikd
Policie CR pii posuzovéni potiebnosti vlastnictvi zbrang pro
sportovni ¢innost podle ndrodnich a mezindrodnich pravi-

del, coz povede k odliSnostem tfeba mezi jednotlivymi okre-
sy, bude to umoZiiovat uplatiiovani osobnich stykt a korupce
a v disledku to bude znamenat velky poCet odvoldni a fadu
soudnich sporil.

—Zavedeni istitutu povolovan{ zbran{ pouZivanych pro spor-
tovn{ ¢innost nepfinese Zadné vysledky v oblasti sniZen{ trest-
né ¢innosti pachané se zbrani v ruce, protoZe s témito zbra-
némi se to déje minimédlng.

Z téchto uvedenych diivodi doporuduje Asociace wester-
novych stielcli navrhovanou novelu soucasného zdkona
o stielnych zbranich a stfelivu viibec neprojedndvat, a misto
toho zagit pracovat na zcela novém znéni zékona o stielnych
zbranich a stielivu, ktery by byl kompatibiln{ se smérnicemi
EU. Asociace westernovych stelct je pfipravena se podilet
na pfipravé tohoto nového zdkona.

DUBEN 1999

sobota 24. 4., vojenska stielnice Stard Boleslav, zdvod ve

westernové stielbg

poradatel: 8. kavalerie

kontaktni adresy: Pavel Sindel4t, Vidlak 52, 190 00 Praha 9
Jiff Sklendt, tel.: 0602 — 275 066

KVETEN1999

sobota 29. 5., stielnice Na Haldg, Vinafice u Kladna, Velkd
cena Rodokapsu — memoridl Romana Hore$ovského
pofadatel: AWS

kontaktnf adresa: Jan KriZela, AWS, gpanielova 1326,

163 00 Praha 6, tel.: 0603 — 431364

CERVEN 1999

sobota 5. 6., Stary Plzenec, zdvod ve westernové stielbé
(2. ro¢nik)

poradatel: SSK Stary Plzenec

informace: prodejna zbrani FORT, Rusk4 90, Plzei,
prodejna zbrani HUBERT, Sladovského 3, Plzefi

nedéle 27. 6., stfelnice Pfitkov u Teplic, II. roénik zdvodu
ve westernové stielbé

kontaktn{ adresa: Vlastimil Opplt, Opletala 2295, Most,
tel.: 035/ 6100393




Vzpomínka na Karla Kryla
Dvacátý první srpen 1968. Bratříček přišel do naší země v noci po zuby ozbrojen. Na Václavském náměstí zmrtvěly otisky pásů tanků. Nastalo období okupace, které bylo mocnými nazýváno konsolidací. Vzpomínka na Jana Palacha pálila v srdci. Zelené uniformy se zabydlely v lesích. Dočasně, na dobu neurčitou.
Prší a venku se setmělo tato noc nebude krátká Beránka vlků se zachtělo Bratříčku, zavírej vrátka
Ubíhaly měsíce a píseň Karla Kryla se pomalu začala ztrácet s normalizací postupující do normální poroby. Soudružka Cenzura hlídala své stádo. Karel Kryl opustil pódia československých měst a spolu s tisíci těch, kteří nechtěli sloužit a poslouchat atamana v rubášce a jeho nohsledy, odešel za hranice.
Jeho hlas se k nám vracel z rádia Svobodná Evropa. Za doprovodu rušiček jsme chytali naději. Umlkl zpěv Marty Kubišové, vytrácela se píseň Jdi domů, Ivane, trampové zpívali v hospodách a u ohňů o dalekém Západě a iluze se rozbíjely o dráty na hranici.
Ze socialismu s „lidskou“ tváří zůstaly anekdoty a Grečkova „freska“ kulometných jizev na Národním muzeu. A z dálky zněla Krylogie, vyprávění a básně – molová kytara.
Ač je to jenom dvě stě kilometrů, nebo ještě blíže a zbývá už jen duše k proclení na politickém barometru setrvalá níže a dokud trvá, svět se nezmění (K. K. Martina)
A naše národy se vydaly na jednadvacetiletou kalvárii přetvářky.
17. listopad 1989 – Statisíce zářících očí, trikolory. Naděje se proměnila ve skutek. Začali jsme ochutnávat svobodu zbavenou strachu. Rebel Karel Kryl se vracel domů. Zpíval a stále říkal: Jsem Čechoslovák a zpívám v Československu. Rozhlížel se a v jeho tvorbě se objevoval prvek nové kritiky.
Demokracie rozkvétá byť s kosmetickou vadou Ti, kteří kradli po léta dnes dvojnásobně kradou, ti kdo nás léta týrali nás vyhazují z práce – a z těch, kdo pravdu zpívali, dnes nadělali zrádce.
(K. K. Demokracie)
Mnozí ti, kteří se v zrcadle poznávali, začali v novinách ostouzet a volat: „Sbal si kytaru a táhni zpátky za hranice.“

Karel Kryl: „Jazykem lze zabít mnohem spolehlivěji než čímkoli jiným – ale musí se to umět. Takoví lidé se buď likvidují, nebo přeplácejí. Hus i Havlíček, oba doplatili na schopnost přesně pojmenovat myšlenky.“

Teprve po Krylově návratu z exilu jsem začal více vnímat jeho duši a to, co mi dříve unikalo, mi začalo být niterně blízké. 21. listopadu 1993 v Českém rozhlasu říkal Zdeněk Vrba posluchačům Nočního proudu: „Před týdnem tady v tom křesle, kde sedíš ty, Josefe, seděl Karel Kryl a říkal: Nedá se nic dělat, kontrola je nutná!“ Zdeněk pustil na mé přání Krylovu píseň Maškary, bylo po půlnoci, ve studiu vládlo zvláštní ticho. Nevěděli jsme, že budeme za tři měsíce se Zdeňkem Vrbou opět sedět v tomtéž samém čase a vzpomínat na básníka, kterého si Velký šéf zavolal k sobě.
Ve švýcarském Wettingenu u Zurichu jsem se setkal s Karlem Krylem poprvé. Na koncertě pro krajany, kam jsem byl pozván společně s Bohdanem Mikoláškem, Jarkem Nohavicou, Josefem Streichlem a Karlem Krylem. Stáli jsme venku v tiché ulici. Karel měl na zídce postavené pivo a já upíjel povoleného panáka Williamse neboli hruškovice. Z dálky jsme slyšeli Bohdana Mikoláška. Zpíval svou písničku Dům, kde bydlí láska. Moje žena Jarmila se dívala vzhůru na oblohu plnou hvězd. „Jsou tu hvězdy stejný jako u nás,“ řekl jsem tiše. Karel natáhl kouř z dlouhé špičky a s úsměvem se obrátil na Jarmilu. „Jó jsou, jenom nebe je jiný!“

Odjížděli jsme po půlnoci s Nathálií Čechovou na Zurich. Myslel jsem na Krylova slova při loučení. „Tak se měj, Fousku, a na ten infarkt nemysli. To nic není.“

Nevěděl jsem, že jej vidím naposledy, a on nevěděl, že právě infarkt, který mě v roce 1987 téměř skolil v Kroměříži, kde se on narodil, bude jeho osudem.
Třetího března 1994 se Krylovo srdce zastavilo.
V
noci ve vysílání českého rozhlasu Radiožurnál Praha v pořadu Noční proud zazněla píseň Andělé, kterou jsme udělali s Petrem Spáleným. Zdeněk Vrba ji zahrál jako vzpomínku na zesnulého půlkacíře Kryla.
Jsou křehká srdce básníků Auta se třpytí deštěm Vítr se courá ulicí Pán Bůh se na nás hněvá Zemřel Karel Kryl Půlkacíř, rebel, vyhnanec Zklamání bolí A venku řádí běsi Návrat domů a zavřený dům Bratříčku zavírej vrátka Ztráta je štemplem potvrzena Je třetí březen 1994
V
Čechách prší lhostejnost 
S kytarou do ráje andělů
(J. Fousek – Radiožurnál Praha duben 1994)
V den Krylova pohřbu, 11. března 1994, den před mými pětapadesátými narozeninami jsem šel z OÚNZu, kde „přeměřili“ lékaři mé srdce, pod jazykem nitroglycerin a u svaté Markéty plakaly zvony. Jet do Prahy na pohřeb jsem nenašel sílu. Na tom pohřbu bylo i mnoho těch, pro které Kryl nikdy nezpíval. Napadlo mě, že se utrápil. Čekal, že to bude jiné, a ono to zůstalo stejné.
20. srpna 1994, v předvečer výročí vpádu internacionální pomoci do naší vlasti, jsem stál na pódiu maličkého sálu v Torontu v Masaryktownu, kde Kryl mnohokrát koncertoval. Věnoval jsem svůj večer jeho památce. Při každém setkání s krajany, v Kanadě, USA, Evropě, Austrálii, jsem se setkával s těmi, pro které byl Karel Kryl kamarád a přítel. V Montrealu u Ládi Křivánka, v Kitcheneru u Jirky Formandla, v Chicagu u Edy Vedrala, na faře v Ciceru Karel Kryl spával při svých návštěvách v USA. V Sydney, v Kingstonu, v Melbourne, v Peterboroughu, všude zůstaly vzpomínky na člověka, který měl dobré srdce a moudrou hlavu. John Šrámek z Detroitu mi daroval Slovíčka, útlou ale krásnou knížečku. Vydali ji Krylovi přátelé v exilu.
„Tady jsme si povídali s Karlem a pili pivo z plechovek,“ vzpomínal Eda Vedral, šerif osady Dálava. „Teď tu stojíme zase, Pepíku, na tom samým místě. Tenhle flek má čarodějnou moc, je jedinej v Chicagu.“

Poslouchám Martinu z kazety, kterou mi daroval v Austrálii můj kamarád Jirka Šimák, který ve svém studiu natočil mnohé Krylovy písně. Šimák byl i producentem Krylových koncertů u protinožců.
„Minulý rok zklamání a smutek nad poměry nám vzal kamaráda, Bohem obdarovaného básníka a člověka Karla Kryla. Psal mi krátce před svou smrtí a nestačila jsem mu vyhubovat, vytrhnout ho z deprese. Udolali ho. Pane Fousku, šetřete se, básníků je třeba každému národu… Přijeďte do Klokánie. Básníkům vždy dveře otevřeny. Vaše Marcela Čechová – Queensland – Austrálie.“

Beru posvátně do rukou kopii dopisu s podpisem Karel Kryl na konci s kvítkem u posledního písmene. Kopii dopisu mi daroval v Montrealu můj přítel Láďa Křivánek.
„Chystám totiž zálet do USA a Kanady. Víza už mám. Máš dojem, že se někdo přijde podívat na staříka Kryla? (Ostatně je mi 12, dubna padesát…) dnes už se oni zase smějí, já už v ČR ne, neboť kritizuju – a to nejde. – Kdo nejde s námi, jde proti nám, – bolševik převlékl kabát a močálem černým podél skal… Takže jsem teď podle ,novin‘ Klerofašistický židobolševik –.
Moranu stavějí před sídlem českých králů Santa Klaus mrazivý zbyl ze sibiřských dědků, na schodech v závěji mrtvolky ideálů…
My – ži ví – neživí chcem něco k snědku PF 1994 a Veselé velikonoce Křivánkům přeje Karel Kryl“

Své střípky dojmů a vzpomínek zakončím veršem Karla Kryla z knížky Slovíčka, která vyšla v exilu v roce 1980.
(Slovíčka, Karel Kryl – XIII.)
Ne, nejsou návraty Vždyť všechny známé věci – od stromů před vraty až po kanára v kleci – jsou provždy ztraceny, když jednou odešel jsi…
S úctou k památce básníka Karla Kryla
napsal Josef Fousek
Výroba motocyklů
v Praze
Karel Kýr
Těsně po první světové válce vyráběl na Smíchově továrník Janatka motocykly Itar. Byly to ležaté podélné dvouválce o obsahu 750 cem, dodávané hlavně vojsku. Později se firma pokoušela dosáhnout úspěchu s menším jednoválcem, 350 ccm a s motorem JAP, ale marně. Výrobu nakonec převzali jiní finančníci, ale proti zahraničním výrobkům neobstáli.
Kolem roku 1922 až 1923 stavěl v Praze ing. Rechziegel motocykly ČAS s dvojtaktním motorkem Unionpod 350 ccm a také scootery ČAS, s motorkem Walter flat twin 180 ccm. Vyrobil také nápadně dlouhý speciál ČAS, s ležatým dvojválcem Coventry Victor. Sedadlo zde tvořil dlouhý polštář, vhodný až pro tři osoby.
Nesmíme také zapomenout na motocykl Walter (po 1. sv. válce), poválečný výrobek jinonické továrny. Zkonstruoval ho pan Plocek. Měl dva válce do V, ale postavené napříč stroje, monoblok, dvojitý rám. Jezdil na nich také kapitán V. Kučka, úspěšný poválečný závodník. Ale brzy bylo od další výroby upuštěno.
Košířský Walter vyrobil roku 1926 velmi pěkný a dobrý motocykl anglického typu, ale jeho výrobě se nevěnoval.
Bratři Chladové na Zbraslavi-Závisti postavili řadu motocyklů s malým dvoutaktním motorkem AZA, výrobkem anglické firmy JAP.
S motory Villiers, anglickými dvojtakty, zhotovoval motocykly např. vinohradský Poustka, typický starý poctivý mechanik, současník Klementových úspěchů. Jinou podobnou značkou byly stroje Rulliers. V Brně uvažovala Zbrojovka o výrobě motocyklů, ale od tohoto plánu upustila, stejně jako např. Avie v Praze, která měla připravenu velmi moderní konstrukci, pro výrobu však drahou.
Vzpomeňme ještě na vzorovou třistapadesátku SV, kterou zkonstruoval ing. E. Čermák a která byla vyrobena v několika kusech v dílnách státní průmyslové školy na Smíchově jako ukázka dílenské zdatnosti. Motocykl byl vystavován na odborných výstavách průmyslového školství také v cizině, ale k jeho tovární výrobě nedošlo, třebaže byl postaven tak, že by byl jako model úspěšný i obchodně. Vznikl asi rok před tím, než Zbrojovka ing. Fr. Janečka koupila licenci kardanového půllitru Wanderer.
Dlužno vzpomenout i pana Tlustoše, majitele autodílen ve Kbelích, který zkonstruoval motocykl, jehož motor měl rotační šoupátko v hlavě válce, což byl tehdy nejmodernější typ konstrukce. Výborně vyhovoval po řadu let. Tato firma vyráběla také sidecary TAP – pracovalo na nich i Aero, než se věnovalo vozíkům. Dále žižkovský Tůma a jiní.
J. F. Koch měl ještě starý motocyklový fortel, který získal u firmy Laurin a Klement, kde byl roku 1912 zástupcem dílovedoucího u závodníka Poledníčka v Mladé Boleslavi. Po válce se stal spoluzakladatelem a společníkem Avie, kde byl technickým správcem. Již roku 1922 začal stavět vlastní motocykl. První stroj JFK byla dvěstěpadesátka, OHC, tj. s vačkovou hřídelí nad hlavou válce. Zřídil si vlastní výrobu, kterou později přenesl k firmě Štěpánek a spol. v Kostelci nad Labem, která vyráběla stabilní motory. Zde již měl vykonstruovaný model 350 ccm, OHC, monoblok. Lepší vyhlídky měla jeho práce v roce 1926, kdy pro firmu Breitfeld-Daněk vytvořil podobný stroj, ale půllitr, tehdy nejběžnější kubaturu. Měl dva vačkové hřídele nad hlavou, monoblok, sekundární převod řetězem, dvojitý rám. Stroj byl vyráběn v Karlině a v dosti slušném počtu prodáván. Po fúzi firmy Breitfeld-Daněk s továrnou ČKD dostal i motocykl starou značku Praga a po zlepšení některých detailů byl vyráběn dále až do roku 1934.
Zbrojovka ing. Fr. Janečka (Zelená liška na Pankráci) zakoupila v roce 1929 licenci motocyklů Wanderer 500 ccm, které vyráběla a postupně zlepšila, ale potom jejich výroby zanechala. V roce 1932 vyrobila první stroj 175 ccm, čímž splnila již dříve předtím velmi často zdůrazňovaný požadavek malého levného motocyklu, který jako jediný měl naději na úspěch. První stroje měly anglické motory Villiers a anglické skříňky, další již motory vlastní výroby a krátce nato továrna vyráběla motocykly sama, a to dokonce v lepším provedení i výkonu než stará anglická specializovaná továrna.
Tento motocykl Jawa 175 ccm z roku 1933 byl již vyroben ve velké sérii a jeho cena 4650 Kčs byla tehdy velkým překvapením. V roce 1934 byl vyroben první stroj 350 ccm SV, v roce 1935 byla zahájena výroba modelů 250 ccm, také dvojtaktů, ale s plochým pístem, a dále modelu 350 ccm OHV. Továrna se pilně zúčastnila i sportovních podniků a postavila řadu závodních strojů, z nichž již první, 500 ccm monoblok, vyslala do anglické T. T. a jiných zahraničních závodů, což se opakovalo s dalšími typy 250 a 350 ccm stroji OHV, po nichž následovaly další speciálky 500 a 600 ccm OHV. Také v šestidenní soutěži FICM a jiných podnicích získaly velmi slušné úspěchy.
V roce 1934 uvedla firma na trh motorové kolo s motorkem 100 ccm, se třemi převody, spojkou a pedály. Tak jak to stanovoval zákon, mělo toto vozidlo výhodu jízdy bez zkoušky a silniční daně i čísla. Ještě do konce roku 1937 jich bylo dodáno na tři tisíce. Celkem dodala Zbrojovka ing. Fr. Janečka do konce roku 1937 na 30 tisíc motocyklů, čímž vydatně přispěla k motorizaci našeho státu.
Firma Motor Company v tehdejší Praze VII uvedla na náš trh dvouválce MC s motorem JAP, do V, ve dvojitém rámu. Zúčastnila se hojně, hlavně agilním sportovcem Gregrem, různých závodů.
Jiným výrobkem byly motocykly Satan, které byly vyráběny v Praze pány Sikýřem a Rottem v letech 1926 až 1931. Šlo sice o jednoválec 500 ccm se šikmým válcem, anglického typu konstrukce, avšak v mnohém proti anglickým strojům zlepšeném. Ovšem, jak už to u nás bývá: výrobce vedle dobrých praktických poznatků neměl to druhé, čeho je potřeba k výrobě. Velký kapitál, který vyžaduje výroba ve velkém, což je podmínka docílení nízké ceny.
Úspěšně se zařadila do výroby motocyklů v Praze strašnická firma Autfit, která se již léta věnovala výrobě součástí pro různé domácí i cizí vozy a motocykly. Pro firmu Macek a spol. vyráběla také množství velocipédů. Motocykl Ogar, jak nazvali svůj výrobek, byl dvoutakt, o obsahu 250 ccm a v prvním roce výroby měl dvoupřevodovou skříň v bloku s motorem. Což byla konstrukce hodně podobná stroji FN. Později, v roce 1936, továrna vyrobila stroj se čtyřmi rychlostmi. Ogar byla naše první dvěstěpadesátka a dobře se osvědčila svou kvalitou a vlastnostmi. Hlavně v různých soutěžích a sportovních závodech.
Jestřáb odešel
Po dlouhé těžké nemoci zemřel v sobotu 23. ledna 1999 ve věku nedožitých dvaadevadesáti let jeden z nejčtenějších autorů knih pro děti a mládež Jaroslav Foglar. Jako autor Rychlých šípů ovlivňoval od poloviny třicátých let všechny generace mladých čtenářů a jako skautský vůdce spoluformoval po dlouhou dobu český skauting. Na veřejnosti se naposled objevil na podzim loňského roku při příležitosti křtu kompletního knižního vydání kresleného seriálu příběhů Rychlých šípů.
Byl autorem téměř třiceti knižních titulů a pod přezdívkou Jestřáb i vůdcem slavného skautského oddílu Dvojka. Publikovat začal už koncem dvacátých let v časopise Skaut-Junák a o deset let později zveřejnil v melantrišském časopisu Mladý hlasatel první příběh Rychlých šípů. Původně měl mít ještě dvě pokračování, ale nakonec Jaroslav Foglar napsal těch pokračování ještě 315. Problémy, které se svou spisovatelskou i skautskou činností začal mít už za nacistické okupace, se ještě prohloubily po roce 1948, kdy si musel vychutnávat komunistickou perzekuci. Spisovatel a jeho legendární „Dvojka“ existovali a pracovali v té době prakticky v ilegalitě. K určitému uvolnění došlo v osmašedesátém roce, ale pak znovu nastoupila normalizace a na knižním trhu se první Foglarova kniha objevila až v roce 1987, kdy v nakladatelství Olympia znovu vyšli jeho Hoši od Bobří řeky. Kompletní Foglarovo dílo začalo v témže nakladatel ství postupně vycházet po roce 1990. Nejlepší a nejznámější knihy Jaroslava Foglara, kterými nesporně jsou už zmínění Hoši od Bobří řeky a dále Chata v Jezerní kotlině, trilogie Záhada hlavolamu, Stínadla se bouří a Tajemství Velkého Vonta, Tajemná Řásnovka a Přístav volá, však procházely všemi generacemi mladých čtenářů, přestože v knihkupectvích k dostání nebyly. Dědily se z otce na syna, tajně se půjčovaly a neztrácely nic ze své popularity a čtenářské atraktivnosti ani s přibývajícím časem.

Jaroslav Foglar-Jestřáb nás tedy fyzicky opustil, ale kouzelný svět jeho klukovských dobrodružství s námi prostřednictvím jeho knížek zůstává dál.
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Přežije Rodokaps rok 2000?
Ve třetím letošním čísle časopisu Reflex vyšel článek Jiřího Rulfa nazvaný Psanec z Kozí ulice, který pojednával o časopisu Rodokaps. Předmětem zájmu autora tohoto pojednání byly však především Rodokapsy předválečné a válečné, které vycházely v období 1935-1944, a samozřejmě i jejich autoři, protože Jiří Rulf vycházel zejména ze studie odborného pracovníka Ústavu pro českou literaturu AV CR Pavla Janáčka, nazvané Svět Rodokapsu, která vyšla v číslech 19 a 20/98 časopisu Tvar a měla podtitul Komentovaný soupis populární edice. Rulfův článek je pro čtenáře našeho časopisu nesporně velice zajímavý a přínosný, protože představuje nejen časopis, ale i nejznámější a nejvýznačnější autory románů v něm obsažených v dobových kulturněpolitických souvislostech jak v období, kdy Rodokaps vznikl a vycházel, tak i v období následující komunistické diktatury. Proto velice zaujal i mne a ještě více mě zaujala anotace na tento článek na straně 5 zmíněného čísla Reflexu, kde je doslova uvedeno: „Rodokaps je jako literární útvar mrtev. Ale princip, na němž stojí, krystalicky čistý souboj dobra a zla, trvá a jen mění své podoby. Byť je soustavně vytěsňován na okraj literatury, určitě přežije rok 2000.“ Zde je totiž jádro pudla. Tomu článku chybí druhá část, která by se zabývala historií a autory Rodokapsu znovuobnoveného v roce 1990 a současným vývojem westernového románu u nás, ale i ve srovnání se světem. Stejně to zřejmě cítíte i vy, čtenáři našeho časopisu, protože první ohlasy na tento článek už nám do redakce došly. Proto se chceme spojit nejen s Jiřím Rulfem, ale zejména s Pavlem Janáčkem, a co z této případné spolupráce vzejde, o tom vás budeme na stránkách našeho časopisu informovat. [image: image3.png]11/98 — (232) — A. Maclean: Chrestys je trpélivy
had (west.)
12/98 — (233) — S. Mclure: Posledni kofist (west.-sp.)
13/98 — (234) — O. Collins: Kolty Johna
Halliburtona (west.)
14/98 — (235) — D. Bruckner: Olovénd smr3f (west.-sp.)
15/98 — (236) — M. Buchanan: Jezero Okeechobee (west.)
16/98 — (237) — W. C. Lee: Pistolnikdv syn {west.-sp.)
17/98 - (238) — K. Coftonwood: Smrt pastora Daga (west.)
18/98 — (239) — G. P Walker: Hvézdni hondci
{sci-fi west.-sp.)
19/98 — (240) — R. H. Douglas: Dévka z lowy (west.)
20/98 - (241}~ G. P Walker: Navrat hvézdnych
honaky (sci-fi west.-sp.)
21/98 - (242) — A. Maclean: Bdh ani jg
ti nepomdzem! (west.)
22/98 — (243) — Steeve Frazee: Velké potize (west.-sp.)
23/98 — (244) - 1. P Cedar: Poklad Mési¢niho karionu
(west.)
24/98 — (245) - B. Cord: Jezdec z ranée Trojbhelnik
(west.-sp.)
25/98 - (246) — E Clint: Serifové pro Suntown (west.)
26/98 — (247) - E. Haycox: Stopa neokovaného
ponyho (west.-sp.)
27/98 ~ (248) — M. Buchanan; Vy3&i zdjem (west.)
28/98 - (249) — B. J. Boeters: Zlatd stezka {west.)
29/98 - (250) - M. H. Bowery — R. H. Douglos:
Dabldv kolovrat (west.-sp.)
30/98 - (251} — W. A. Tompkins: Jezdec z Rimrocku
{west.-sp.)
31/98 - (252) - J. Townway: Divka z hor (west.)
32/98 - (253) - L. B. Patten: Masakr na Bilé fece
(west.-sp.)
33/98 — (254) — W. Y. Rabbit: Stard pardda (west.)
34/98 — (255) — W. C. Lee: Nesmrtelny Dallas
(west.-sp.) -~

35/98 — (256) — S. Rayla: Uték z opratky (west.)
36/98 — (257) = W. D. Overholser: Zamilovany Serif (west.-sp.)

37/98 — (258) - O. Collins: Mésto pistolnikd (west.)
38/98 - (259) — J. Slade: Zlo md Zenskou tvar (west.-sp.)
39/98 — (260) - J. Townway: Green Tony {west.)
40/98 - (261) - 4. Haggard: Sdm a bez odznaku (west.-sp.)
41/98 — (262) - R. H. Douglas: Muz rosomdk (west.)
42/98 — (263) = S. Rayla: Udoli mrtvych (west.-sp.)
43/98 — (264) = M. H. Bowery: Postrach Sosond (west.)
44/98 - (265) - |. P Olen: Dabelsti andglé (west.-sp.) -
45/98 — (266) -~ F.Faraday: Boj o Zlatou horu (west.)
46/98 — (267) — B. J. Boeters: Posledni Cifanova
pomsta (west.-sp.)
47/98 — (268) — M. Buchanan: Boise Joe (west.)
48/98 - (269) — 1. P Cedar: Voldani 3edého vlka (west.-sp.)
49/98 — (270) —S. Woodpecker: Utk z Marble Pinnos {west.)
50/98 - (271) - B. J. Boeters: Lomené B proddte! (west.-sp.}
51/98 - (272) - F Clint: Muz s vléima o¢ima (west.)
52/98 — (273) — B. J. Boeters: Clyfi krasky a pardél (west.-sp.)
1/99 — (274) - Ch. P Stonebridge: Serif Buck Lee (west.)
2/99 - (275) — R. H. Douglas: Lovec kozesin (west.-sp.}
3/99 - (276) -~ M. Buchanan: Deset fisic na kostel {west.)
4/99 ~ (277) - B. J. Boeters: Ke zlatému obzoru (west.-sp.)
5/99 - (278} - S. Rayla: Dlouhé cesty muzd (west.)
6/99 - (279) - A. Mclean: Jagudr rad maso syrové

(west.-sp.)

7/99 - (280) - J. G. Finch: Zlato ze Sierra del Fuego
(west.)

8/99 - (281) - M. Buchanan: Loupez u De Wittea
(west.-sp.)

O ¢cisla, kterd Vam chybi, si mizete napsat
na adresu redakce. Budeme Vam je zasilat
az do rozebrani nakladu.

Objedndavky budou vyrizovdny postupné,
tak jak dojdou.

—\QQQ&QQLQ%;—\Q%(T?%% %)J—\Q%%gj;%%@/—

VELKE ROMANY 12
RODOKAPS - romany do kapsy.

Redakce: Petra Jodasova (gr. Uprava obalky).
Obalka a jlustrace © A. Kfesala.
Vydavé: I1Z, s. r. 0., Vaclavské ndm. 36, 110 00 Praha 1.

Séfredaktor: Ivan DoleZal. Tajemnik redakce: J. Fejfarova.

Adresa redakce: Ivan Dolezal, RODOKAPS, poste restante, 110 00 Praha 1.

Tiskne MIR, a. s., Pratelstvi 986, 101 00 Praha 10-Uhfinéves.
Rozsituji PNS, a. s., a dalsi distributofi. Informace o pfedplatném poda a objednavky pfijima kazda administrace PNS,
dorucovatel tisku a predplatitelské stredisko. Objednavky do zahraniéi vyfizuje PNS, a. s., administrace vyvozu tisku,
Hvozdanska 5-7, 148 31 Praha 4. Ve Slovenské republice rozsituji PNS, a. s., a Mediaprint-KAPA a ABOPRESS, spol.
s r. 0., Vajnorska 134, 831 04 Bratislava (tel./fax: 004217-52 53 34).
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